
1 
 

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

высшего образования  
«Тихоокеанский государственный университет» 

 
 
 
 
 

КНИЖНАЯ КУЛЬТУРА ДАЛЬНЕВОСТОЧНОГО РЕГИОНА:  
ПРОБЛЕМЫ ИСТОРИИ, МЕТОДИКИ,  

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ  
 

IV Всероссийская научно-методической конференция 
с международным участием  
(Хабаровск, 08.12.22-16.12.22) 

 
Сборник материалов 

 
Под общей редакцией доктора филологических наук  

О. Н. Александровой-Осокиной 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Хабаровск 
Издательство ТОГУ 

2022  



2 
 

УДК 82.0(571.6)(063) 
ББК Ч610.0я431 
          К533 

Конференция и издание сборника проводится  
при финансовой поддержке  

Правительства Хабаровского края 
(Соглашение о предоставлении из краевого бюджета  

грантов в форме субсидий от 14.11.2022 г. № 92С/2022) 
 

Р е ц е н з е н т 
доц. каф. иностранных языков и межкультурной коммуникации ДВГУПС 

канд. филол. наук Е. Ф. Гладкая 
 

Н а у ч н ы й  р е д а к т о р 
д-р филол наук, проф. Л. М. Городилова 

 
 

К533          Книжная культура Дальневосточного региона: проблемы истории, 
методики, межкультурной коммуникации : материалы IV Всероссийской 
научно-методической конференции (с международным участием) (Хаба-
ровск, 8-16 декабря 2022 г.) : сборник материалов / под общей редакцией 
О.Н. Александровой-Осокиной ; Министерство науки и высшего образова-
ния Российской Федерации, Тихоокеанский государственный универси-
тет. – Хабаровск : Издательство Тихоокеанского государственного универ-
ситета. 2022. – 237, [1] с.  

ISBN 978-5-7389-3651-7 
 

Материалы содержат доклады по проблемам литературоведения, книжного и биб-
лиотечного дела, представленные на IV Всероссийской научно-методической конфе-
ренции (с международным участием) «Книжная культура Дальневосточного региона: 
проблемы истории, методики, межкультурной коммуникации», проходившей в Хаба-
ровске 8-16 декабря 2022 г. Сборник отражает научную деятельность филологов, пред-
ставителей высшего и среднего образования РФ, а также студентов и аспирантов. 

Издание адресовано педагогам-словесникам и всем, интересующимся проблемами 
книжной культуры, истории литературы и литературного краеведения. 

УДК 82.0(571.6)(063) 
ББК Ч610.0я431 

 
 
 
 
 
 
ISBN 978-5-7389-3651-7                                         © Тихоокеанский государственный  

                                                                   университет, 2022 
  



3 
 

ПРЕДИСЛОВИЕ 
 

Сборник представляет опыт работы педагогов-словесников в рам-
ках IV Всероссийской научно-методической конференции «Книжная куль-
тура дальневосточного региона: проблемы истории, методики, межкуль-
турной коммуникации», организованной кафедрой литературы и журна-
листики Тихоокеанского государственного университета в г. Хабаровске 
8-16 декабря 2022 г. 

Широкая география конференции (и изданного по ее результатам 
сборника): Хабаровск, Владивосток, Комсомольск-на Амуре, Благовещенск, 
Биробиджан, Москва, Санкт-Петербург, Псков, Архангельск, г. Евпатори-
яи (Республика Крым), г. Цзямусы (КНР), и систематический харатер со-
бытия свидетельствуют о сложившемся научно-методическом простран-
стве, объединившем педагогов-филологов для обмена научными идеями по 
вопросам филологической регионалистики, межкультурной коммуникации в 
области литературы, методики преподавания литературы.  

Организаторы конференция особенно дорожат сложившейся пре-
емственностью между учеными вуза, школьными педагогами, библиоте-
карями, и студенчестом (здесь особенно ценным видится интерес сту-
дентов из Китая к изучению русской литературы).  

В докладах, посвященных дальневосточной тематике, сквозной была 
мысль о том, что литература региона является неотъемлемой частью 
общенационального литературного процесса и поэтому должна рассмат-
риваться в едином контексте с историей отечественной литературы. 
Кроме того, неоценима воспитательная значимость краеведческого ма-
териала, прививающего человеку любовь и уважение к «малой родине».  

В прозвучавших докладах лейтмотивом проходила мысль о необхо-
димости консолидации деятельности педагогов-словесников для обмена 
сложившимся опытом в области книжного образования и просвещения и 
для объединения усилий по изучению истории русской литературы на 
Дальнем Востоке. 

На пленарном заседании конференции, 08.12.2022, доктором фило-
логических наук, профессором Благовещенского государственного педаго-
гического университета А.В. Урмановым были высказаны идеи о необхо-
димости консолидации ученых-филологов для развития и упрочения фило-
логической регионалистики на Дальнем Востоке.  

Взгляд ученого на проблему был поддержан участниками конферен-
ции, а сформулированные А.В. Урмановым тезисы были приняты как об-
щее решение конференции и программа дальнейшей работы в означенном 
направлении. 
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Решение 
IV Всероссийской научно-методической конференции  

«Книжная культура дальневосточного региона:  
проблемы истории, методики, межкультурной коммуникации»  

(Хабаровск, 8 16 декабря 2022 г.) 
 
1. Создать единый координационный центр и единую 

информационную базу по проблематике филологической регионалистики. 
2. Начать работу над «Историей русской литературы ДВ». 
3. Популяризировать и «продвигать» дальневосточных авторов, 

тех, кто может быть выдвинут в качестве фигур национальной значимости. 
4. Разработать проект книжной серии «Литературная классика 

Дальнего Востока», цель которого – издание лучших произведений 
дальневосточных авторов. 

5. Проводить ежегодную дальневосточную конференцию по 
филологической регионалистике. 

6. Создать на ДВ научный журнал по данной проблематике. 
7. Во всех дальневосточных областях и краях выпустить 

энциклопедии литературной жизни региона. 
8. Сформировать редакционную коллегию, которая возьмёт на 

себя подготовку общерегиональной энциклопедии, в которой должны быть 
представлены самые значительные литературные явления Дальнего 
Востока. 

9. Кафедрам филологии дальневосточных вузов при выборе тем 
диссертаций отдавать приоритет темам региональной направленности. 

 
 

 
  
   



5 
 

РАЗДЕЛ I 
 

«ДАЛЬНЕВОСТОЧНЫЙ ТЕКСТ» РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ  
И ПРОБЛЕМЫ ФИЛОЛОГИЧЕСКОЙ РЕГИОНАЛИСТИКИ 

 
УДК 82.01/.09: 908                                                                                 А.В. УРМАНОВ 

(Благовещенск, Россия) 
 

ЛИТЕРАТУРА ПРИАМУРЬЯ КАК КУЛЬТУРНЫЙ ФЕНОМЕН:  
ИСТОРИЯ И ПЕРСПЕКТИВЫ ИЗУЧЕНИЯ И «ПРОДВИЖЕНИЯ» 

 
Аннотация: в статье рассказывается об итогах многолетней работы по изу-

чению литературы отдельного российского региона – Приамурья и предлагается про-
грамма подобной работы в масштабах всего Дальнего Востока. 

Ключевые слова: история русской литературы; литература Приамурья; лите-
ратура Дальнего Востока; литературная регионалистика. 

 
Печально, но факт: сложившаяся на сегодняшний день история рус-

ской литературы, представленная в вузовских и школьных учебниках, ил-
люстрируемая в хрестоматиях, подкрепляемая информационной и изда-
тельской политикой, по большому счёту, не отражает подлинного содер-
жания историко-литературного процесса последнего столетия, всего богат-
ства и многообразия литературных явлений. Об этом можно судить хотя 
бы по тому, что писатели обширного дальневосточного региона практиче-
ски не представлены в ней. И вовсе не потому, что у нас нет литературных 
явлений, сравнимых с теми, которые у всех на слуху. Позиция ведущих 
литературоведов и критиков советского и постсоветского периодов осно-
вывается на следующем постулате: к сфере собственно истории русской 
литературы относятся те явления, которые находятся в центре культурного 
и медийного пространства, то есть преимущественно в столицах, всё ос-
тальное, располагающееся вне центра, воспринимается как провинциаль-
ное по своей сути, а значит не совсем полноценное. И потому явления эти 
относят не к сфере собственно истории русской литературы, а к литера-
турному краеведению. 

Эта тенденция имеет не только научную подоплёку, опирающуюся 
исключительно на эстетические критерии, но и национально-
государственную, социально-политическую, идеологическую, образова-
тельную, воспитательную, а в последнее время – и коммерческую. 

Тенденция эта соответствует принципам устройства и функциониро-
вания государства имперского типа – в разных его модификациях.  

 
1 
                                                            

© Урманов А.В., 2022 
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В жёстко централизованном культурном пространстве такого госу-
дарства на роль первостепенного может претендовать лишь то, что нахо-
дится в центре и центром же высоко оценивается. И, напротив, всё, что 
может поставить под сомнение право центра на оценочную монополию, не 
замечается, замалчивается или же принижается. Иначе говоря, эстетиче-
ская ценность культурных явлений определяется центром, который исхо-
дит из государственных, а на деле нередко своих собственных эгоистиче-
ских интересов.  

Эпоха перестройки и рыночных реформ деформировала, частично 
разрушила официальную историю русской литературы XX века, перемес-
тив в центр часть того, что прежде находилось на периферии (например, 
литературу эмиграции, творчество бывших диссидентов), но отношение к 
литературным явлениям, рождённым в регионах, не изменила.  

Писатели из провинции как были, так и остаются в положении бедных 
родственников, место которых – своеобразная культурная «прихожая».  

Изучением литературы регионов занимались и занимаются «краеве-
ды» – люди, которые бережно хранят память о прошлом, по крупицам вос-
станавливают историю родного края, пытаются сберечь культурное насле-
дие прошлых эпох. Этому можно было бы порадоваться, но беда в том, что 
краеведение долгое время находилось на задворках или даже вне науки, 
воспринималось (в какой-то степени заслуженно) как кустарщина. 

Нужно признать: такое положение устраивает многих. Та модель 
культуры, которая у нас сложилась, имеет массу сторонников: это законо-
датели литературной моды – столичные критики, центральные журналы и 
издательства, авторы учебников, составители образовательных стандартов 
и программ. Сложившиеся стереотипы прочно въелись в наше сознание. 
Сказывается, наверное, и тяга к упрощению. Да, так легче усваивать рус-
скую литературу: картина хоть и содержательно небогатая, но легко запо-
минающаяся, набор имён и произведений сравнительно невелик, зато 
школьники и студенты меньше путаются. Проще историкам литературы и 
критикам, проще и без того замордованным бесконечными «реформами» 
учителям-словесникам и вузовским преподавателям. 

Преодолеть эту инерцию и эти стереотипы сложно, если вообще 
возможно, особенно если действовать разрозненно.  

Что мешает сформировать представление о подлинном богатстве и 
многообразии национальной литературы? Возникает соблазн обвинить во 
всех грехах центр. Однако, если такие претензии и справедливы, то лишь 
отчасти. Главная причина лежит в иной плоскости. 

Зададимся вопросами: имеется ли у нас история литературы Дальне-
го Востока в её взаимосвязи с общероссийской? Ответ однозначный: нет. 
Кто-нибудь вообще ставил такую задачу – создать её? Тоже нет. А кому 
сейчас по силам предложить иную, в большей степени соответствующую 
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реалиям версию ИРЛ? Кто, например, способен научно обосновать право 
тех или иных авторов из российских регионов быть представленными в 
общенациональном историко-литературном контексте? Наверное, в этом 
должны быть заинтересованы сами регионы. Но насколько региональная 
филология готова к этому? Осознаёт ли она, какие сложные задачи нужно 
решить, чтобы изменить ситуацию? 

Убеждён: чтобы добиться этого, региональная филология должна 
подняться на качественно иной уровень, скорректировать приоритеты и 
объединиться – ради решения общих задач. 

Более 20 лет назад, в начале 2000-х, такими вопросами задалась ка-
федра литературы БГПУ. Уже тогда мы решили избрать литературное 
краеведение своим приоритетом: у каждого из моих коллег была своя соб-
ственная сфера научных интересов, но мы договорились, что это не может 
служить основанием для самоустранения от общего исследовательского 
проекта. Мы понимали: распылять силы, при наших скромных ресурсах, – 
непозволительная роскошь.  

Кратко поделюсь приобретённым нами опытом, ибо это может по-
мочь тем, кто ещё только начинает подобную работу или не погрузился в 
неё достаточно глубоко.  

Задачи, которые мы решали (часть из них вы видите на экране), из-
начально представлялись невероятно сложными: не выборочное, вкусовое 
высвечивание отдельных явлений, а всеобъемлющее, системное, детальное 
исследование истории литературы отдельного региона (в данном случае 
Амурской области) от истоков (у нас это середина XIX в.) до современно-
сти; создание целостной, максимально полной картины бытования русской 
литературы в Приамурье.  

К счастью, нам было на что опереться. Прежде всего, на труды Ана-
толия Васильевича Лосева (1927–2022) – исследователя литературной 
жизни Сибири и Дальнего Востока, блестящего учёного, заложившего ос-
новы литературного краеведения Приамурья [1]. Свыше трёх десятилетий 
он работал на нашей кафедре, в том числе пятнадцать лет возглавляя её. 
Анатолий Васильевич – автор ряда весомых статей о дореволюционной 
периодике [2], о писателях Приамурья [3]. Один из важнейших результатов 
его научной деятельности – вышедший в в 1963 году тиражом в 2000 экз. 
аннотированный указатель «Приамурье в художественной литературе» [4]. 
С него, собственно, и начинается системное изучение литературы нашего 
региона. 

К сожалению, в силу разных причин указатель оказался единствен-
ной прижизненной книжкой А.В. Исправляя это недоразумение, в 2011-м, 
через 9 лет после смерти учителя, мы издали книгу его избранных трудов 
[5], в которую были включены и работы, прежде не публиковавшиеся. Не-
которые из них пришлось восстанавливать, реконструировать по рукопис-
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ным фрагментам, хранившимся в архиве учёного. Эта книга позволила 
ощутимо продвинуться в изучении прежде всего дореволюционной лите-
ратуры края.  

Но труды Лосева – лишь фундамент, на котором нам предстояло воз-
вести здание под названием «История литературы Приамурья». 

Без соответствующей базы, без площадок, на которых могут соби-
раться все заинтересованные, сделать это невозможно. Понимая это, с 2002 
г. мы стали издавать литературный альманах «Амур», главным редактором 
которого являюсь я, а основными, работающими членами редколлегии – 
преподаватели кафедры: С.И. Красовская, Н.В. Киреева, Е.В. Воропай [6]. 
И вот уже 20 лет мы печатаем художественные произведения амурских ав-
торов – как современных, так и представляющих разные периоды станов-
ления литературы Приамурья, мемуары, уникальные архивные материалы, 
рецензии, критические и научно-популярные статьи.  

Краеведческие материалы, опубликованные в альманахе, служат эм-
пирической и научной базой для написания дипломных работ и диссерта-
ций. Материалы альманаха используются в преподавании предметов, от-
носящихся к так называемому региональному компоненту, в учебных за-
ведениях среднего, среднего специального и высшего образования. Ну и 
ещё хочется сказать о традиции – в канун Нового года проводить презен-
тацию только что вышедшего номера альманаха. Где бы они ни проходи-
ли – в БГПУ или в АОНБ – это всегда яркий праздник литературы При-
амурья [7].  

В 2007, через пять лет после начала выхода альманаха, мы создали 
ещё одну родственную площадку – Литературно-краеведческий музей, в 
котором за 15 лет собрали богатый фонд книг, периодических изданий, до-
кументов, фотографий, аудио- и видеозаписей, рукописей и других ценных 
артефактов. Для ясности добавлю: в нашем областном центре тогда не бы-
ло, и сейчас нет, ни одного другого литературного музея. Свой музей мы 
используем и как учебную аудиторию для проведения занятий по литера-
турно-краеведческим дисциплинам – таковых у нас 6: по одной у бакалав-
ров и магистров, и 4 у аспирантов. Музейные фонды помогли привлечь к 
исследовательской работе значительно больше аспирантов и студентов (до 
четверти из них пишут курсовые и дипломные по регионалистике).  

Следующий этап: с 2008 кафедра стала проводить ежегодную науч-
но-практическую конференцию по ЛК – «Лосевские чтения». Основные 
направления выведены на экран. Конференция позволяет объединить уси-
лия всех, кто так или иначе причастен к амурской литературе: писателей, 
сотрудников музеев, библиотек, архивов, преподавателей вузов, учителей. 
На данный момент вышло 15 сборников материалов этих чтений (все раз-
мещены в Научной электронной библиотеке). 
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В результате многолетней поисковой и исследовательской работы 
наших преподавателей в архивах, музеях, библиотеках страны и зарубе-
жья, в частных коллекциях был собран, осмыслен и проанализирован ко-
лоссальный материал по истории литературной жизни Приамурья. Это по-
зволило воссоздать картину историко-литературного развития в регионе – 
как общие его тенденции, так и частные явления. Оставалось представить 
это на суд читателей, в том числе искушённых. 

Пожалуй, главный итог нашей работы, в 2011–2013 получившей 
грантовую поддержку РГНФ, – иллюстрированная, качественно изданная 
«Энциклопедия литературной жизни Приамурья XIX–XXI веков», которая 
вышла тиражом в 1000 экземпляров [8]. В ней представлены все значимые 
литературные (а также связанные с ними или сопутствующие им) явления: 
художественные произведения, периодические издания, в которых они 
публиковались, коллективные сборники, книжные издательства, литера-
турные музеи и премии, творческие организации и объединения, издатели, 
редакторы, литературные критики... Но большинство словарных статей по-
священо, разумеется, писателям. Мы вернули из забвения немало имён, 
воссоздали картину литературной жизни на всех этапах существования 
нашего региона, рассмотрели местные явления в контексте общенацио-
нальной литературы. Электронная версия энциклопедии размещена на 
портале Российской национальной библиотеки – по её инициативе и с на-
шего разрешения [9]. 

Традиционные Недели литературы в БГПУ, участниками которых 
ежегодно становятся сотни студентов и школьников Амурской области, – 
одна из важнейших форм популяризации литературы Приамурья, пробуж-
дения интереса к ней у юного поколения. 

Краеведческая проблематика как исследовательский приоритет обу-
словила тесное взаимодействие кафедры с Амурским областным краевед-
ческим музеем. Нас связывает многое, на слайде представлен только один 
совместный, последний по времени, проект – получившая резонанс вы-
ставка, экспонаты для которой предоставила кафедра [10]. Предыстория 
этой уникальной выставки – отдельный сюжет, подробно рассмотренный в 
одной из статей [11]. 

Решая задачи, о которых говорилось выше, кафедра взаимодействует 
и с областной организацией Союза писателей России. Самая простая фор-
ма сотрудничества – регулярные встречи студентов с амурскими писате-
лями. На экране – фото трёх из множества творческих встреч. Но, конечно, 
главные проблемы, которые мы пытаемся решать совместно, выходят за 
пределы наших собственных возможностей и требуют заинтересованного 
участия городских и областных властей. Приведу только один пример, по-
казывающий формы и результаты подобного сотрудничества. В апреле 
прошлого года совместно с писательской организацией мы провели в рам-
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ках «Лосевских чтений» круглый стол «Литература Приамурья: современ-
ное состояние, проблемы, задачи, перспективы» и по его результатам при-
няли два обращения, адресованных местным властям и широкой общест-
венности: «Повысить значимость литературы Приамурья» [12] – об общем 
положении дел в данной сфере, и «Имя славное – на века: о первом амур-
ском поэте Леониде Волкове» [13]. И первое, и второе содержат обоснова-
ние и конкретные предложения. С момента принятия прошло чуть более 
полутора лет, за это время вместе с главой организации Павлом Савинки-
ным мы встретились, чтобы донести нашу позицию, с первым замом гу-
бернатора, с мэром Благовещенска, с главой Законодательного собрания 
области, с другими областными и городскими руководителями. Результат: 
реализовано несколько важнейших наших предложений.  

Одна из традиционных форм популяризации амурских авторов – ли-
тературные вечера, которые мы проводим в БГПУ, и которые привлекают 
самых разных людей: писателей, библиотекарей, школьных учителей и 
учеников, студентов нашего и других вузов, обычных горожан. Актовый 
зал университета в таких случаях обычно заполнен. Некоторые из вечеров, 
откликаясь на запросы, мы повторяем на других площадках. Среди самых 
резонансных литературных вечеров, прошедших в БГПУ, а затем повто-
рённых на других сценических площадках Благовещенска, выделятся два: 
«Плачет над городом звон колокольный…» [14] и «Убитая песня» [15] и, 
посвящённые памяти Леонида Волкова и Фёдора Чудакова. Их участника-
ми, исполнителями были не только студенты БГПУ, но и учащиеся благо-
вещенских школ. 

И уж раз речь зашла о Чудакове, самое время напомнить, что одна из 
важнейших задач, поставленных нами, – издание и переиздание наиболее 
ценных в художественном отношении произведений – того, что по своей 
значимости является не только региональным, но и общенациональным 
достоянием.  

Таковым, в частности, является творчество Фёдора Чудаков (1888–
1918) – талантливого сатирика начала XX века, поэта, прозаика, драматур-
га, публициста, сотрудника и редактора ряда амурских газет и журналов, 
печатавшегося под псевдонимами Амурец, Босяк, Гусляр, Язва и т.д. По-
следние 10 лет своей короткой жизни он провёл в Благовещенске, где и 
раскрылся его огромный художественный дар. Чудаков пользовался фан-
тастической популярностью у читателей-дальневосточников (считавших 
его «амурским Сашей Чёрным»). Один из самых ярких литераторов Даль-
него Востока дореволюционного и революционного времени в течение 
почти века по идеологическим причинам был предан полному забвению. В 
результате, его блистательное творчество было вытеснено из культурного 
пространства, фактически украдено у народа. В итоге, культуре – и даль-
невосточной, и общенациональной – был нанесён существенный урон. И 
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только сейчас, спустя век, нашими стараниями Чудаков, его творчество 
возвращаются к российскому читателю.  

В 2016 году во Владивостоке в издательстве «Рубеж» вышло подго-
товленное мною первое за столетие издание его произведений [16]. К со-
жалению, издательство не выполнило ряд своих обязательств и обещаний, 
поэтому книга почти не дошла до широкого российского читателя. Но, как 
говорится, нет худа без добра: творчеством «амурского Саши Чёрного» за-
интересовалось одно из самых авторитетных российских издательств 
«Русский путь» (в прошлом – «YMCA-Press»), получившее на издание его 
произведений грант Федерального агентства по печати и массовым комму-
никациям. Большой двухтомник (около полутора тысяч страниц увеличен-
ного формата), вышедший в Москве в конце 2019 [17], можно приобрести 
в крупнейших книжных магазинах столицы или заказать в интернет-
магазинах. Очевидно, одно из условий «продвижения» дальневосточных 
авторов, самый короткий путь вывода их на общероссийскую литератур-
ную орбиту – подготовка подобных изданий, способных заинтересовать 
столичных издателей и читателей.  

В том же 2019-м, в один год с двухтомником, в Благовещенске вы-
шла книга «Мы твёрдо стали на Амуре…». История литературы Приаму-
рья в лицах, судьбах, творческих исканиях [18]. Самая объёмная из шести 
глав посвящена Чудакову, а в целом в монографии представлена история 
более чем полуторавекового пути литературы Приамурья. Цель издания – 
возвращение в современный культурный и научный обиход ярких и та-
лантливых, но в силу разных причин забытых литературных явлений, 
представляющих безусловную культурную, эстетическую ценность.  

По своему характеру книга – издание научное, по стилю, языку – на-
учно-популярное, рассчитанное, в том числе, и на читателей обычных, не 
искушённых в тонкостях филологии. Книга иллюстрирована множеством 
фотографий, в том числе редких. Часть тиража книги передана школам Бла-
говещенска, а также крупнейшим библиотекам области. Заказы на неё при-
ходили и из Москвы. Монография получила немало откликов и 2020-м была 
удостоена престижной дальневосточной премии имени Матвеевых [19]. 

Вернёмся к теме сотрудничества. В канун 2022 года в столице При-
амурья произошло чрезвычайно важное для нас событие: мэр Благовещен-
ска Олег Имамеев провёл встречу с представителями областной писатель-
ской организации Союза писателей России, на которой поддержал (не 
только на словах, но и на деле: взяв на себя финансовые обязательства) 
инициативы амурских писателей и нашей кафедры: издать антологию ли-
тературы Приамурья, «запустить» книжную серию «Из золотого фонда ли-
тературы Приамурья» (до этого более 10 лет мы безуспешно обращались в 
разные инстанции), увековечить память первого амурского поэта Леонида 
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Волкова: присвоить его имя одной из городских библиотек, провести в день 
рождения поэта первые Волковские чтения…  

Уже через полгода после встречи почти все обещания мэра были вы-
полнены.   

Выход в свет антологии «Литература Приамурья (середина XIX – на-
чало XXI века)» [20] – результат успешного взаимодействия учёных, писа-
телей и администраторов, осознающих важность подобного рода издатель-
ских проектов. Его цель – сделать доступными для широкого круга читате-
лей (прежде всего юных – школьников и студентов) лучшие произведения 
амурских авторов; активно формировать читательское сознание в русле со-
хранения духовности, нравственности, бережного отношения к культурно-
му наследию. 

В числе авторов, в хронологической последовательности представ-
ленных в антологии, такие известные авторы, как Пётр Комаров, Григорий 
Федосеев, Леонид Завальнюк. Но подавляющее большинство читателям за 
пределами Дальнего Востока неведомы. А сежду тем среди них есть те, чьё 
творчество заслуживает признания общероссийского: Фёдор Чудаков, 
Игорь Ерёмин, Николай Фотьев, Борис Машук, Владимир Илюшин, Леонид 
Симачёв, Владислав Лецик…  

По решению сторон, участвовавших в реализации проекта, весь тираж 
книги (500 экз.) передан учебным заведениям Благовещенска – школам, ли-
цеям, гимназиям, колледжам, вузам. 

На презентации, состоявшейся в День города (5-го июня 2022 г.) в го-
родском парке Благовещенска у памятника амурскому поэту Олегу Масло-
ву, мэр сказал, что антология – «бесспорно, один из главных подарков Бла-
говещенску. Очень важно, что антология пополнит фонды школьных и му-
ниципальных библиотек, а, значит, творческое наследие наших писателей 
станет доступным каждому юному жителю Благовещенска, а ведь именно 
им жить и строить наш город в будущем» [21]. 

Возвращение культурных ценностей – того, что мы по недомыслию, 
по небрежению, из-за следования ложным идеологическим догмам растеря-
ли, как мне кажется, , должно стать одной из приоритетных задач политики 
государства. Возвращение незаслуженно забытых имён и произведений, 
восстановление, сохранение и аккумулирование подлинных эстетических 
ценностей, бережное «собирание» национальной культуры (в том числе и в 
региональном масштабе) равнозначно «собиранию», объединению русского 
народа, всего российского общества. Без этого невозможно сформировать 
полноценное культурное и историческое самосознание современного чело-
века – настоящего патриота своей большой страны и своей малой родины, 
любящего и ценящего великое культурное наследие, обладающего устойчи-
вой системой ценностных ориентиров, сформированных, в значительной 
степени, русской литературой. Без этого невозможно поступательное дви-
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жение в будущее, без этого вряд ли могут быть решены важнейшие нацио-
нальные задачи: то, что Александр Солженицын называл «сбережением 
народа» и «обустройством России».  

Идею издать книжную серию, в которой представлены самые яркие 
писатели Приамурья, первым высказал более века назад поэт, сатирик, ре-
дактор-издатель Фёдор Чудаков. В её осуществлении он планировал участ-
вовать и сам, однако в силу обстоятельств исполнить задуманное не смог. 
Незадолго до своего трагического ухода Чудаков высказывал в редакти-
руемом им журнале «Дятел, беспартийный» намерение «издать серию не-
больших книжек, посвящённых произведениям исключительно амурских 
поэтов и литераторов», в том числе сборники стихов Л. Волкова, Г. Шпи-
лёва, самого Ф. Чудакова, а также фельетониста газеты «Эхо», печатавше-
гося под псевдонимом Раёшник-дед. Как утверждал литературный обозре-
ватель, публицист Пётр Малыхин, «это шло навстречу её [читающей пуб-
лики] желаниям иметь произведения амурских поэтов не разбросанными 
по разным номерам разных газет и журналов, а собранными в отдельные 
книжки и выпуски» [22]. 

После гибели Чудакова на целый век идея серийного издания наибо-
лее талантливых писателей Приамурья была забыта. А когда с десяток лет 
назад она вновь стала озвучиваться (автором этих строк), желающих ока-
зать финансовое содействие важному культурному проекту долго не нахо-
дилось.  

И вот, наконец, давний замысел Ф. Чудакова начинает воплощаться, 
причём на качественно более высоком уровне. В 2022 году при поддержке 
администрации города выйдут в свет первые две книги уникального изда-
тельского проекта «Из золотого фонда литературы Приамурья».  

В первой из них [23] собраны под одной обложкой произведения де-
сяти в большинстве малоизвестных или забытых лириков рубежа XIX–XX 
веков: Порфирия Масюкова (1848–1903), Ахилла Карпова (1867–1911), 
Леонида Волкова (1870–1900), Фёдора Коротаева (1881–1918), Екатерины 
Михайловой, Елизаветы Юхоцкой (годы жизни обеих поэтесс пока точно 
не установлены), Герасима Шпилёва (1884–1939), Фёдора Чудакова (1888–
1918), Николая Шилова (1888–1936) и Петра Спицына (1891–1944). Наи-
более весомо в книге представлено творчество двух самых талантливых 
авторов эпохи – Л. Волкова и Ф. Чудакова. При отборе произведений дру-
гих авторов составитель не только учитывал художественный уровень сти-
хов, но и старался представить тексты, в которых отражаются важнейшие 
вехи их судьбы, которые являются отзвуком событий общественно-
политической жизни страны и региона. Каждую из десяти лирических 
подборок предваряет небольшой очерк жизни и творчества автора. В со-
единении со стихами эти предисловия позволят читателю получить пред-
ставление не только о поэзии Приамурья как таковой, но и об атмосфере 
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эпохи, о драматических обстоятельствах, в которые по воле русской исто-
рии были вовлечены амурские поэты.  

Во вторую книгу включены в большинстве своём неизвестные, преж-
де не публиковавшиеся, или забытые произведения трёх талантливых авто-
ров – В. Алюшина, А. Могильникова и В. Черкесова, входивших в литера-
туру в годы «оттепели» [24].  

В заключение коротко о задачах, которые нужно решать сообща фи-
лологам Дальнего Востока. 

Первая: создание единого координационного центра и единой ин-
формационной базы, единых общедоступных интернет-ресурсов.  

Далее: создание общими усилиями дальневосточных филологов «Ис-
тории русской литературы Дальнего Востока». При этом крайне важно за-
ручиться поддержкой, информационной и финансовой, со стороны власт-
ных инстанций федерального округа.  

Координация, объединение усилий необходимы для того, чтобы до-
биться результатов в «продвижении» дальневосточных авторов, тех, кого 
можно выдвигать в качестве фигур национальной значимости. Очень важ-
но совместно определившись с наиболее значительными авторами регио-
на, доносить эту позицию до федеральных научных центров, издательств, 
СМИ… 

Нам нужны большие совместные проекты. Можно, например, разра-
ботать проект книжной серии «Литературная классика Дальнего Востока: 
от истоков до современности», предусматривающий издание лучших про-
изведений дальневосточных авторов XIX–XXI веков: книг качественно 
подготовленных, хорошо иллюстрированных, снабжённых добротными 
вступительными статьями и комментариями. Подобный проект несколько 
лет назад пыталось осуществить издательство «Рубеж», но, видимо, не 
рассчитало силы. «Антология литературы Дальнего Востока» не состоя-
лась, и это закономерный итог. Столь масштабную задачу невозможно ре-
шить келейно, без координации, без обсуждения общей платформы, без 
выработки общих подходов и принципов касающихся и содержательных, и 
формальных требований.  

Назрела необходимость ежегодно проводить общедальневосточную 
конференцию по филологической регионалистике – может быть, по сколь-
зящему графику.  

В числе неотложных задач – создание на Дальнем Востоке научного 
журнала по проблемам филологической регионалистики.  

Очень полезно было бы в дальневосточных областях и краях выпус-
тить энциклопедии литературной жизни региона – образцом здесь могла 
бы послужить упомянутая выше «Энциклопедия литературной жизни При-
амурья…».  
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Необходимо сформировать из ведущих филологов-регионалистов 
редакционную коллегию, которая взяла бы на себя подготовку общерегио-
нальной энциклопедии, в которой должны быть представлены самые зна-
чительные литературные явления Дальнего Востока... Это бы существенно 
ускорило работу над «Историей литературы Дальнего Востока». 

Ради целенаправленной концентрации усилий кафедрам филологии 
дальневосточных вузов при выборе тем кандидатских и докторских дис-
сертаций следовало бы отдавать приоритет темам по филологической ре-
гионалистике.  

Всё вышеизложенное – лишь самая общая программа, которая может 
быть дополнена, уточнена, конкретизирована и сообща реализована нашим 
профессиональным сообществом в обозримом будущем. 
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ЛИТЕРАТУРА ДАЛЬНЕГО ВОСТОКА КАК ИСТОЧНИК СВЕДЕНИЙ  

О ДАЛЬНЕВОСТОЧНОМ РЕГИОЛЕКТЕ 
 

Аннотация: в статье рассматривается потенциал произведений литературы 
Дальнего Востока для исследования дальневосточного региолекта. Дается описание 
используемых авторами регионализмов различных тематических групп, обозначающих 
реалии дальневосточной жизни; анализируется специфика представленной в произве-
дениях топонимии Дальневосточного региона. Обращается внимание на динамику раз-
вития лексических единиц, используемых в речи дальневосточников.  

Ключевые слова: литература Дальнего Востока; дальневосточный региолект; 
регионализмы; региональная топонимия 

 
В данном исследовании предпринята попытка показать возможности 

использования литературы Дальнего Востока для решения лингвистиче-
ских задач – в частности, для получения представлений о таком малоизу-
ченном феномене, как региолект. 

Понятие «региолект» в российском языкознании появилось в 90-е 
годы XX века и в настоящее время не имеет единого общепринятого опре-
деления. В наиболее общем виде трактуется как особая форма существова-
ния национального языка, функционирующая на территории того или ино-
го региона и обусловленная спецификой данного региона. Актуальным яв-
ляется определение основополагающих характеристик этого языкового яв-
ления, а также решение вопроса о составе региолектов в русском языке, 
чем обусловлена значимость накопления эмпирического материала – в том 
числе с использованием текстов художественной литературы. 

В научном обиходе используется и специальный термин для обозна-
чения регионального варианта русского языка на Дальнем Востоке. Даль-
невосточный региолект впервые представлен Е.А. Оглезневой, выделив-
шей ряд факторов, которыми обусловлена его специфика:  

2 

                                                            

© Петрова Т.И., 2022 
 

 



18 
 

1) геополитический, определяющий заимствования из других языков 
региона; 2) наличие особых терминологических систем, связанных с акту-
альными для региона областями промыслово-хозяйственной деятельности; 
3) диалектное влияние, проникающее в различные сферы речевой комму-
никации и вызывающее широкое распространение некоторых диалектных 
лексем, а также диалектных фонетических особенностей; 4) возможности 
самой языковой системы, ведущие к своеобразной реализации, что прояв-
ляется, например, в лексических новообразованиях [1, с. 24]. Наиболее яр-
ко дальневосточный региолект, как и всякий другой, проявляется на лек-
сическом уровне. Именно этот уровень языка стал объектом нашего иссле-
дования. Источником эмпирического материала послужили произведения 
трех дальневосточных писателей: Владимира Клавдиевича Арсеньева, 
Ивана Ульяновича Басаргина, Николая Павловича Задорнова.  

В контексте теории региолекта одним из центральных оказывается 
понятие регионализма, содержание которого до сих пор четко не опреде-
лено. В своей работе мы следуем за Н. Н. Соколянской, понимая под ре-
гионализмами «слова и выражения, обозначающие реалии (природные и 
социальные) определенной местности и функционирующие более или ме-
нее регулярно в литературных текстах с номинативно-терминологической 
или стилистической функцией» [2, с. 5].  

При описании природы и населения Дальнего Востока названные 
выше писатели используют региональные слова именно в этих функциях. 
Так, Н.П. Задорнов первую часть своей книги «Далекий край» [3] называет 
«Мангму», используя давно вышедший из употребления региональный то-
поним аборигенного происхождения (так изначально называли Амур) и 
тем самым создавая колорит описываемых событий. Показательно, что в 
ряде случаев авторы обращают внимание на локальный характер исполь-
зуемых номинаций. Например, у И.У. Басаргина: В этом краю тигровом 
редко называют реки – реками, а чаще зовут их речками (По речке Авва-
кумовке сразу построили три деревни; Переваливал за сопку, пока не вы-
шел в пойму речки Яньмутьхоузы и т. п.); Здесь и горы называют сопка-
ми [4, с. 6]. В дневниковых записях В.К. Арсеньева такие пояснения дают-
ся в примечаниях: Распадок становился шире и постепенно превращался в 
долину [в примечаниях: Местное название узкой долины]; Но они забы-
вают про дожди, «гнус», голодовки и множество других лишений [в при-
мечаниях: Так сибиряки называют комаров и мошек]; Было прохладно и 
морочно [в примечаниях: Местное выражение, означающее сухую пого-
ду при облачном небе] [5].  

Наши наблюдения показали, что представленные в дальневосточной 
литературе региональные слова очень разнообразны по их денотативной 
отнесенности, однако при этом можно выделить наиболее типичные тема-
тические группы. 
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1. Регионализмы, обозначающие людей (по их этнической отнесен-
ности и социальному статусу): манзы, тазы, удэгейцы, гольды, гиляки, 
орочи, орочоны, манягры; инородцы; хунхузы, ходи и нек. др. 

Авторы произведений делают интересные наблюдения об особенно-
стях межэтнического взаимодействия. Например: Манзы-коробейники не 
обманывали русских, как это делали они с гольдами, орочами, удэгейцами 
(Басаргин, назв. кн.); Раньше жили на Амуре русские, да еще орочоны и 
манягры (Задорнов, назв. кн.); Манзы пригрозили, что пришлют сюда 
хунхузов (Басаргин, назв. кн.); Аборигены Уссурийского Края, обитающие 
в Центральной части горной области Сихотэ-Алиня и на побережье моря 
к северу до мыса Успения, называют себя «Удэ-hе» (две последние буквы 
произносятся чуть слышно.). Те, которые жили в южной части страны, 
со временем скитаились и теперь уже их совершенно нельзя отличить от 
манз. Китайцы называют их Да-цзы, что значит инородец (ни русский, ни 
кореец, и ни китаец). Отсюда получилось искаженное русскими слово Та-
зы (Арсеньев, назв. кн., с. 129). 

2. Регионализмы, обозначающие различные постройки, а также эле-
менты жилья и предметы быта: фанза, кумирня, балаган, зимник; каны; 
чумиза, юкола, хутку, борикса, макори; ханшин, сули; даба, дрель, улы, ун-
ты и т. п.   

Лексические единицы этой группы указывают на национально-
культурный фон описываемых событий, ситуации межкультурного взаи-
модействия, которые неизбежно проецировалось на используемые номи-
нации. Такие слова утрачивали свою экзотичность для русских переселен-
цев, поскольку становились частью их бытия: На плечах у нее пуховая 
шаль, на ногах легкие унты из камуса (Басаргин, назв. кн.);  Тут была и 
борикса – жирная кета со шкурой, и макори – из чистого мяса без кос-
тей, и хутку – кетовые брюшки (Задорнов, назв. кн.) и т. п. В отдельных 
случаях прямая номинация становится переносной, приобретая оценочную 
коннотацию – например, подобный факт отражен в романе И. У. Басарги-
на: Русские часто в насмешку звали манз чумизой, что немало оскорбляло 
их (Басаргин, назв. кн.); (чумиза – злаковая культура, с древних времен 
возделываемая в Китае). 

Обобщенным названием жилья, распространенного в таежных рай-
онах Уссурийского края, в начале XX века стало слово фанза, образующее 
блок региональных обозначений, уточняющих назначение конкретных ти-
пов фанз посредством прибавления к нему соответствующих прилагатель-
ных (корпус таких номинаций находим в произведениях В. К. Арсеньева). 
Во-первых, это уточнение этнической принадлежности тех, кому принад-
лежала фанза: корейская фанза, китайская фанза, тазовская фанза, гольд-
ская фанза, инородческая фанза. Во-вторых, это уточнение рода занятий 
обитателей фанзы: зверовая фанза [фанза охотников], земледельческая 
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фанза [фанза тех, кто занимался земледелием], промысловая фанза [фанза 
таежных промысловиков]. В некоторых случаях в названии соединялись 
обе характеристики: В полдень тропа привела нас к китайской зверовой 
фанзе Тазы (Арсеньев, назв. кн.) (то есть фанза принадлежала охотникам-
китайцам). 

В этот ряд входит еще одна номинация – лудевая фанза. Прилага-
тельное лудевый является производным от существительного лудева (адап-
тированного русскими китайского слова «луцзяо», означающего «оленья 
яма» – то есть яма, предназначенная для ловли оленей). Примеры употреб-
ления этой номинации встречаются и у В.К. Арсеньева (Дерсу ужасно ру-
гал китайцев за то, что они, бросив лудеву, не позаботились завалить 
ямы землею), и у И.У. Басаргина (Вышли на лудеву <…> Такие ловушки 
делали только китайцы; Они [манзы] строили многоверстовые лудевы). 
Таким образом,  лудевая фанза – это фанза, в которой жили охотники, за-
нимавшиеся ловлей оленей ямами. 

3. Регионализмы, называющие представителей флоры и фауны: лес-
педеца, бархат, кишмиш, папоротник «орляк»; гуран, изюбрь, саёк; кета, 
сима, калуга, мальма и т. п. 

В эту группу входят преимущественно относительные регионализ-
мы, то есть такие слова включены в словари литературного русского язы-
ка, но являются понятными и часто используемыми именно для дальнево-
сточников. Данное обстоятельство находит, например, отражение в ком-
ментариях В.К. Арсеньева: Благородный олень, обитающий в Приамур-
ском крае, называется изюбрем Тазы (Арсеньев, назв. кн.). При этом вы-
раженную региональную специфику имеют слова живой речи дальнево-
сточников, равнозначные с официальными названиями. Показательно, что 
В.К. Арсеньев фиксирует такие факты, графически маркируя их нелитера-
турность: И все это перепуталось виноградниками, лианами и «кишь-
мишем» Тазы (Арсеньев, назв. кн., с. 106); Особый вид папоротника с ли-
стьями, напоминающими развернутое орлиное крыло, и, вследствие этого, 
называемый в просторечии «орляком» Тазы (Арсеньев, назв. кн., с. 125).  

4. Регионализмы, называющие реалии тайги и таежной среды обита-
ния: распадок, осыпь, увалы, плавниковый лес, плавник, заломы, подранок, 
релки, «щеки»; пантовка, соболевание, лабаз, оморочка, табор, затески, 
корье, смолье; корневка, корневщик и мн. др. 

Названная группа регионализмов является наиболее колоритной, по-
скольку отражает специфику дальневосточной тайги, суровой, но при этом 
жизненно необходимой для дальневосточников. Слова этой группы обо-
значают не только природные явления, но также сферу таежной деятельно-
сти человека. Будучи русскими по происхождению, многие из них обла-
дают внутренней формой, понятной носителям русского языка: соболева- 
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ние – охота на соболя; пантовка – охота на оленей с целью заготовки пан-
тов; осыпь – результат процесса разрушения – осыпания – скал; плавник 
← плавниковый лес – уносимые течением упавшие в реку деревья – плы-
вущие по реке; смолье – смолистые щепки, ветки, используемые как топ-
ливо и т. п.  

Встречаются двойные названия одной и той же реалии – русскоя-
зычные и аборигенные. Например, для обозначения лодки аборигенов 
Дальнего Востока используется русское слово оморочка и удэгейское сло-
во угда: Он весело кричал, поворачивая угду кормой вперед; Он наклонился 
к закрытому носу оморочки (Задорнов, назв. кн.). 

Особого комментария заслуживают используемые в дальневосточ-
ной литературе номинации тематической группы «Женьшень», имеющие 
выраженный региональный колорит. В повести В.К. Арсеньева «По Уссу-
рийскому краю. Дерсу Узала», изданной в 1921 году, фиксируются исход-
ные, еще не до конца адаптированные к русскому языку варианты китаиз-
мов, которые в дальнейшем прочно войдут в словарный состав русского 
языка – в том числе слово женьшень, графическое оформление которого 
отражает непосредственное влияние языка-источника: средствами русско-
го языка передается его иероглифический облик – Охотники с р. Уссури 
доставляли в Ши-мынь соболиные меха, ценные панты и дорогой жень-
шень Тазы (Арсеньев, назв. кн., с. 165).  

В романе И.У. Басаргина «Дикие пчелы», написанном в 1971 году, 
уже находит отражение процесс развития в живой речи дальневосточников 
метонимической номинации корень и формирования на ее основе слово-
образовательного гнезда: Осенью Федор ушел с псом корневать; Даже 
звали с собой на корневку; Вот корневщики выкопали корни, сделали тра-
диционные затески на кедре <…>, уложили их в лубодиры – коряные кон-
верты и т. п. (Басаргин, назв. кн.). Следует заметить, что эти же обозначе-
ния реалий женьшеневого промысла используются и в современной речи 
жителей Приморья (например, в Пожарском районе): кроме однокорневых 
с номинацией корень слов это также слова лубодир («коряной конверт»), 
затески, табор (место привала таежных промысловиков) и нек. др.   

Таким образом, произведения художественной литературы дают 
возможность наблюдать динамику развития регионализмов, получить 
представление о закономерностях формирования системы лексических 
единиц, обусловленных спецификой региона, являющегося ареалом их 
функционирования. Особую сферу в этом случае представляет региональ-
ная топонимия, история развития которой также находит отражение в про-
изведениях литературы. Научную ценность, в частности, имеют дневнико-
вые записи В.К. Арсеньева, в которых зафиксирован начальный этап фор-
мирования топонимической системы юга Дальнего Востока, представлены 
точные варианты исходных названий – прежде всего, китайских. Интерес 
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вызывает этимология китайскоязычных топонимов, знакомство с которой 
возможно благодаря переводам, подготовленным по просьбе В. К. Арсень-
ева «ориенталистом П.В. Шкуркиным, двадцать шесть лет прожившим в 
Уссурийском Крае и хорошо знающим жизнь местного манзовского насе-
ления» Тазы (Арсеньев, назв. кн., с. 16).  

Исследователь приморской топонимии О.Л. Рублева отмечает, что 
«китайские географические названия в основном носили маршрутный ха-
рактер» (их распространению способствовали русские исследователи и то-
пографы); «будучи временными, многие из них исчезли вместе с уходом 
их создателей» [6, с. 39].  

Мотивация же китайских топонимов дает представление о много-
численных ориентирах, использованных в то время на пути следования. 
Заслуживают внимания многочисленные топонимы того времени с исполь-
зованием порядковых числительных, например: Тоу да-гоу – Первая боль-
шая долина; Эр да-гоу – Вторая большая долина; Сань да-гоу – Третья 
большая долина; Сы да-гоу – Четвертая большая долина [7, с. 196–197]. 
Дело в том, что одной из особенностей приморской топонимии являются 
своеобразные «счетные названия», которые служат ориентирами относи-
тельно какого-то определенного объекта. Например, в селе Виноградовка 
Анучинского района так обозначаются луга относительно местной реки по 
направлению к сопкам: Первый луг, Второй луг, Третий луг, Четвертый 
луг, Пятый луг, Шестой луг. Можно предположить, что такой принцип то-
понимических номинаций оказался заимствованным в процессе русско-
китайского межкультурного взаимодействия. 

Работа по выявлению слов-регионализмов в текстах литературы 
Дальнего Востока, безусловно, является перспективной, поскольку дает 
возможность представить лексический уровень дальневосточного регио-
лекта, на основе сопоставления с полевыми наблюдениями исследовать 
тенденции его развития.        
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УДК 821.161.1                                                                                             Н.С. ТИТОВА 
(Москва, Одинцово, Россия) 

 
ОСВЕЩЕНИЕ В.А. ШУФОМ РУССКО-ЯПОНСКОЙ ВОЙНЫ  

В ГАЗЕТЕ «НОВОЕ ВРЕМЯ» 
 

Аннотация: в статье впервые анализируются корреспонденции незаслуженно 
«забытого» поэта рубежа XIX–XX вв. Владимира Александровича Шуфа, освещавшего 
события Русско-японской войны для петербургской газеты «Новое время», и отмеча-
ется, что журналистская деятельность Шуфа тесно связана с его поэзий и прозой. 
Русско-японской войне посвящены как корреспонденции, отправленные с Дальнего 
Востока, так и роман «Кто идет?», а также стихотворения в сборниках «В край 
иной…» и «Гекзаметры». 

Ключевые слова: Владимир Александрович Шуф; Русско-японская война; газета 
«Новое время»; Серебряный век русской литературы. 

 
Введение в контекст историко-литературного процесса творчества 

Владимира Александровича Шуфа (1865–1913) – забытого в течение почти 
целого века поэта, писателя, драматурга, корреспондента – сопряжено с не-
обходимостью изучения его многогранного наследия. Путевку в литературу 
поэту Серебряного века дали А.А. Фет и Вл.С. Соловьёв (сохранилась пере-
писка) [1; 2], высоко оценивали произведения Шуфа Сигма (С.Н. Сыромят-
ников), К.К. Романов, Н.А. Энгельгардт, Н. Юрьин [3] и др.  

Шуф добросовестно служил во всех сферах своей деятельности, спо-
собствующей укреплению и прославлению Российской Империи. Родился 
и учился в Москве, умер в Ялте, работал в Крыму, в Одессе, Санкт-
Петербурге, находился в самой гуще литературной, культурной, общест-
венной, политической жизни России на рубеже XIX–XX вв., печатался во 
многих периодических изданиях обеих столиц («Новое Время», «Вестник 
Европы», «Артист», «Наблюдатель», «Неделя», «Петербургская Жизнь», 
«Петербургский Листок», «Московский Листок», «Шут», «Осколки» «Ни-
ва», «Литературное приложение к “Ниве”», «Родная нива», «Воскресение», 
«Русские чтения», «Бог помочь», «Весь мир», «Пробуждение», «Отмена 
визитов» (Иллюстрированное приложение), «Море», «Море и его жизнь», 
«Человек и животные», «Словцо», «Сказки жизни», «Новый журнал лите-
ратуры, искусства и науки», «Живописное обозрение», «Русский вестник», 
«Родная речь», «Верность» и др.) [См. об этом : 4–9 и др.] под разными 
псевдонимами (Аквилон; В.Ш.; Зефир; Ш.; Do–re–mi– sol), но чаще всего 
подписывал корреспонденции и художественные произведения псевдони-
мом Борей [10]. 

Творчество Шуфа тесно связано и с Дальним Востоком, куда поэт 
Серебряного века был командирован в качестве военного корреспондента 
газеты «Новое время», возглавляемой А.С. Сувориным, с заданием осве-
щать события Русско-японской войны. 
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Примечательно, что еще до начала войны, в первый день наступив-
шего Нового года (1904), постоянный корреспондент «Нового времени» 
Шуф в разделе «Маленькие заметки» писал: «Новый год всегда начинается 
гипотезами. Мы зовем их надеждами и верим в счастье. Ведь надежда – та 
же гипотеза, только похожая на весенний цветок. В ней немало догадок, 
есть доля вероятности и очень много аромата…». Вместе с тем Шуф кон-
статировал, что люди 60-х, 70-х годов, которых он называет «стариками», 
были богаче его современников «идеалами, верою в жизнь, свое дело и 
призвание…» и что с грустью провожает «старый год как доброго друга», 
в котором «было много хорошего»: «Прошедший год мы тоже напрасно 
называем старым. Новый год старше его, и мы только обмануты фикцией 
времени. Будем надеяться на “зарю будущего”, на “золотой век”, но моло-
дость, заря и золото позади нас <…> Будем надеяться, будем мечтать…» 
(01.01.1904, № 9995) [Борей (Шуф В.А.). Корреспонденции на общие темы («Ма-
ленькие заметки»)] [11]. 

На следующий день, 2 января 1904 года, в очередной заметке Борей 
отмечал воинственность новогодних встреч и речей ораторов, рассуждав-
ших о мире («но все-таки по поводу возможной войны с Японией»), на фо-
не разливающегося веселья, сверкающего в бокалах шампанского (02.01.04 
№ 9996, с. 4) [Борей (Шуф В. А.). Корреспонденции на общие темы («Малень-
кие заметки»)]. 

Кроме того, в 1904 году до поездки на Дальний Восток в многочис-
ленных «Маленьких заметках» Шуф поднимал проблемы, связанные с за-
седаниями обновленной думы, ее «оригинальными» проектами, размыш-
лял о науке, медицине, театре, литературе, декадансе и о др.  

В самом начале войны (до поездки в Манчжурию) Шуф в одной из 
заметок, называя великими «события на Дальнем Востоке», показал, что 
«обычная жизнь с ее буднями и праздниками», нарушенная «тревогами 
войны», изменилась, наполнив мир «своим боевым шумом» и создав «но-
вые настроения». Журналист отметил, что, несмотря на то что «изменился 
весь строй <…> столичной жизни», отменено «большинство балов» («те-
перь не до веселья, хотя пришла русская масленица»), не было уныния: 
«…наоборот – <…> подъем, <…> напряжение и нервное возбуждение. 
Жизнь стала важнее, серьезнее». Звучали «музыка и песни, но это военный 
марш, народный гимн, хор манифестантов на улице. Карнавал теперь пока-
зался бы пошлым…». И поэт-корреспондент, как и весь народ, искренне 
верил, что «в широкой степи у кургана лежал забытый и поросший ковы-
лем меч богатырский, «меч-кладенец», как зовет его сказка, и настала пора 
блеснуть ему яркой молнией от запада до востока» (06.02.04 № 10031, с. 4) 
[Борей (Шуф В.А.). Корреспонденции на общие темы («Маленькие заметки»)]. 

Но поездка Шуфа на войну в Манчжурию развенчала радужные на-
дежды, былую уверенность в скорой победе русских войск. Военный кор-
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респондент и поэт одним из первых не только показал суровую правду 
окопной жизни, но и дал объективную характеристику и военачальникам, 
и простым солдатам, принимавшим участие в дальневосточной кампании. 

На сайте «Владимир Александрович Шуф» [12] в разделе «Коррес-
понденции о Русско-японской войне» помещены материалы, опубликован-
ные в газете «Новое время» в рубриках «Телеграммы», «Репортажи», 
«Дневник корреспондента» с мая по сентябрь 1904 года (Борей [Шуф В.А.]. 
Корреспонденции о Русско-японской войне) [13]. 

В первой записи «Дневника корреспондента» характеризуется «Хар-
бин, Сунгари-тож», который, по мнению автора, «надолго останется в па-
мяти», поскольку военный корреспондент «едва не увяз в харбинской гря-
зи, в манчжурской грязи, в грязи невообразимой, которую часа четыре ме-
сил ногами, путешествуя по окружным штабам, чтобы добыть пропуск в 
действующую армию». Градацией «в харбинской грязи, в манчжурской 
грязи, в грязи невообразимой» Шуф стремится передать не столько весен-
нюю распутицу в Манчжурии, сколько плохую организацию работы ок-
ружных штабов, заставляющих приезжающих добывать «пропуск в дейст-
вующую армию» (13.06.04, № 10158, с. 3) (Борей [Шуф В.А.]. Корреспонденции 
о Русско-японской войне). 

География корреспонденций, отправляемых в столицу в течение 4 
месяцев, довольно обширна: Харбин, Мукден, Лаоян, Дашичао и др. Шуф, 
побывав на передовых позициях в сражениях под Вафангоу, Дашичао, 
Хайченом, на Даменском перевале, не смог не отметить жестокость 
воюющих японцев, злоупотребляющих «флагами Красного Креста» 
(«японцы устанавливали артиллерию на позиции в самой непосредствен-
ной близости от флага и затем открывали оттуда огонь»), способных унич-
тожить поезд с пассажирами и ранеными, производить возмутительные на-
силия «над нашими ранеными»: «при осмотре четырех трупов 1-го стрел-
кового полка, доставленных с поля битвы после ночного боя с 29 на 30 мая 
между деревнями Людягоу и Лидятун: оказалось на одном 26 и на другом 
18 штыковых посмертных ран в разных частях тел, на третьем трупе, кро-
ме огнестрельной, 2 штыковых прижизненных раны. Об осмотре составлен 
акт…» (Мукден, 21 июня) (Борей [Шуф В. А.]. Корреспонденции о Русско-
японской войне). 

Шуф противопоставляет отношение русских военных к раненым 
японцам: «По дороге на Мукден появился японский передовой отряд. Не-
сколько раненых японцев привезены в Лаоян. Беседовал с пленным кава-
леристом. Японские офицеры убеждают своих солдат не сдаваться, так как 
русские будто бы жестоко убивают пленных японцев. Пленные улыбают-
ся, делают под козырек, благодарят за уход в лазарете и боятся только то-
го, что их отправят в Москву, где местность красивая, но очень холодно. 
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Они видели Москву на карте, но насчет холода не ошибаются» (Лаоян, 
1 июля) (Борей [Шуф В. А.]. Корреспонденции о Русско-японской войне). 

Корреспондент описывает упорное сражение графа Келлера и «удач-
ный бой» генерала Гершельмана, заставивших «японцев отступить с боль-
шими потерями», «поспешно отойти к своим главным силам» (Лаоян, 7 
июля, 6 ч. 20 м. пополудни) (Борей [Шуф В. А.]. Корреспонденции о Русско-
японской войне). 

О трудностях военных переходов повествуется в корреспонденции 
«На этапе»: «День был жаркий. Мы выехали из Лаояна только под вечер. 
Наши манчжурские лошадки в синих и красных китайских седлах с высо-
кой лукой и широким стременем весело бежали по пыльной дороге. Мес-
тами эта дорога с засохшими колеями недавней грязи была невозможна и 
приходилось сворачивать на боковые тропинки, вившиеся среди зеленого 
гаоляна… <…> Страшная крутизна Ванбатайского перевала, где дорога 
вилась зигзагами, часто была не под силу людям, лошадям и мулам, а этот 
перевал был одним из меньших в Маньчжурии…» (24 июня, четверг) (Бо-
рей [Шуф В. А.]. Корреспонденции о Русско-японской войне). 

Нельзя не обратить внимание, с какой любовью описываются спаса-
тельные «боковые тропинки», «лошадки в синих и красных китайских сед-
лах с высокой лукой и широким стременем», весело бегущие «по пыльной 
дороге» и словно радующиеся красоте окружающего мира, несмотря на за-
сохшие от грязи дорожные колеи, по которым нельзя было проехать, не-
смотря на страшную крутизну Вантабайского перевала. 

В корреспонденции «Лагерная жизнь», отвечая на «милый, заботли-
вый, полный опасений» вопрос, повторяющийся в письмах с родины: «Как 
мы живем в Манчжурии?», Шуф изображает «походный беспорядок, кото-
рый водворяется при мужской холостой жизни» (30.07.04 № 10205, с. 3) 
(Борей [Шуф В.А.]. Корреспонденции о Русско-японской войне). 

И в небольших заметках, и особенно в пространных корреспонден-
циях Шуф предстает подлинным художником слова, в первую очередь – 
поэтом.  

Корреспонденция от 24 мая из Южной Манчжурии начинается со-
общением о передвижении поэта-журналиста в действующую армию («От 
Харбина дорога круто поворачивает на юг. 500 верст до Мукдена и 75 
верст от Мукдена до Лаояна мы проедем в 2 суток. Завтра на заре будем в 
действующей армии. Таким образом, берет почти три недели дорога от Пе-
тербурга до Лаояна, где гремит гроза, зарницы которой уже видны на гори-
зонте. Яркие вспышки далеких молний бороздят вечернее небо»), но опи-
сание южной Манчжурии не может не вызывать восхищение: «Но как хо-
роша южная Манчжурия в жаркий солнечный день. На небосклоне видне-
ются вереницы синих остроконечных гор. Широкая зеленеющая степь 
почти везде хорошо обработана. Полуголые китайцы в синих шароварах, 
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белых шапочках абажурами, с мускулистыми коричневыми руками и 
обожженной солнцем грудью работают на полях гаоляна. Манчжурские 
деревни, издали похожие на наши, тонут в зеленых рощах. Земляные фан-
зы, окруженные земляными стенами, точно крепости, чередуются с высо-
кими скирдами соломы, похожими на дома с покатой кровлей. Богатый 
прекрасный край. За деревнями иногда попадаются китайские могилы и 
кладбища – совсем кучи муравейника. Воздух теплый, мягкий и приятный. 
На станциях китайцы продают нам большие пучки длинной розовой реди-
ски, какой у нас нет и в помине» (Южная Манчжурия, 24 мая) (Борей 
[Шуф В.А.]. Корреспонденции о Русско-японской войне). 

Автор использует различные приемы поэтизации текста (по-
видимому, здесь можно проследить традицию Лермонтова-прозаика): и 
ритмизованность прозаической речи, и поэтичную звукопись, и эпитеты, 
метафоры, олицетворения, сравнения.  

События на Дальнем Востоке 1904–1905 гг. нашли отклик и в худо-
жественных произведениях Шуфа. Русско-японской войне посвящен раз-
дел «Война» в сборнике «В край иной…» (1906) [14, с. 61–97], опублико-
ванном в 1906 году и в 1909 г. удостоенном Почетного Пушкинского отзы-
ва (Пушкинскую премию получили Бунин и Куприн).  

Рецензию на сборник написал великий князь, поэт К.К. [Романов], 
сделавший глубокий анализ книги сонетов и обративший внимание на со-
неты военной тематики: «Отдел “Война” особенно близок сердцу автора. В 
нем затронуты наиболее заветные мысли и чувства, и нельзя не приветст-
вовать автора за прекрасные стихи, в которых он воспел скорбную годину, 
пережитую всеми вами с острою, жгучею болью в душе, с трепетными на-
деждами на победу, с горьким разочарованием поражений, со слезами о 
павших и тоскою за покинутых ими. Надо поставить в заслугу поэту, что, 
изображая “ужасы войны”, описывая раны, кровь и смерть, он не пересту-
пает грани художественности, не превращает поэзии в анатомический те-
атр, а между тем наш поэт не отступает от правды, которая становится тем 
правдивее, тем ближе к жизни, чем лучше умеет поэт вовремя умолчать об 
иных подробностях. Художественное, поэтическое чутье подсказало 
г. Шуфу истинную меру» [15].  

В LXX сонете «В Кумирне» отразились впечатления от командиров-
ки в Манчжурию: 

 
Под деревом, подобием дракона, 
Раскрывшим пастью древнее дупло, 
Смотрю, как в тьму сползает с небосклона 
Туч – черных змей, несметное число. 
Китайская кумирня дремлет сонно, 
В ней все травою сорной поросло – 
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Чудовища, изваянное зло, 
Крыш завитки и надписи закона. 
 
Молчит Mиao, злобный бог войны, 
Кумиры спят, недвижны и велики... 
Свирепы их раскрашенные лики. 
 
Ужель проснутся боги старины? 
Чу! Гонг звучит и, ужаса полны, 
Хрипящие во тьме раздались крики. (Шуф В.А. В край иной...: Сонеты, 

Указ. кн. с. 80) 
 
Обратим внимание, что прелюдией к роману «Кто идет?» (1907), по-

священному связи Русско-японской войны с революцией 1905 года, стал 
рассказ «Кумирня» с подзаголовком «Рассказ офицера», опубликованный в 
рождественском выпуске «Нового времени» (25.12.04 № 10353, с. 4) 
(Шуф В.А. Кто идёт?) [16] и включенный в роман с небольшими правками.  

Повествование в романе ведётся от первого лица, главного героя Ан-
дрея Петровича, который, как и автор, побывал в самом центре военных 
действий, став свидетелем жестоких боев в Южной Манчжурии – в част-
ности, сражения под Вафангоу, где рядом сражались тобольцы, барнауль-
цы, забайкальцы и др. с японцами, которые «ползли, как змеи» (Шуф В.А. 
Кто идёт?). 

В первой части «В горах Манчжурии» романа «Кто идет?» действие 
происходит на Дальнем Востоке. В I главе «Кумирня», повествуя о приезде 
в Манчжурию, в забайкальский казачий полк, рассказчик изображает ку-
мирню – своего рода гостиницу или странноприимный дом, в котором «ос-
танавливаются приезжие»: «Кумирня Лао оказалась очень живописным 
местечком. Стояла она на высокой сопке, вся в завитках своих причудли-
вых кровель, с крутой лестницей от дороги, а кругом открывался широкий 
вид на поля гаоляна, быстрые речки и островерхие горы Манчжурии. Кра-
сивый край! В лунную ночь он казался мне фантастическим, как в сказке, 
где говорится о волшебных странах, драконах и черных духах». Так в по-
вествование на фоне живописных пейзажных зарисовок лунной ночи ска-
зочного, фантастического края впервые вводятся драконы и чёрные духи. 

Шуф подробно описывает «далеко не отрадные» первые впечатления 
главного героя, испытанные в древней кумирне Лао, навевающей что-то 
«чудовищное, странное, темное» и пахнущей «какой-то тысячелетней 
затхлостью», таинственной, «в причудливых завитках своих кровель», за-
полненной «святынями древних капищ», «мрачными божествами Восто-
ка». В изображении интерьера кумирни, в которой, как в китайском лаби-
ринте, «заблудиться можно», акцент сделан на «неуклюжих, пестро рас-
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крашенных» идолах, среди которых «стояли походные кровати, на свире-
пом боге грома висели казачьи шашка на портупее». Поразила воображе-
ние рассказчика «главная кумирня Лао, бога войны, у престола которого 
стояли два безобразных духа-гиганта с мечами и секирами». Лица этих ги-
гантов – «духов тьмы и злобы» – «казались раскрашенными масками с ос-
каленными зубами и злобным выражением глаз». Наводили ужас не только 
чудовищные лица идолов, озаренные «неверным светом», но и «большой 
заржавленный колокол с изображением дракона».  

Пейзажные зарисовки напоминали мифические изображения нечис-
тых духов, тёмных сил: и «облака на небе», и иззубренные, похожие на не-
ровную пилу «очертания деревьев и гор», и стоящее посреди двора «свя-
щенное дерево, древнее, дуплистое, с изогнутыми ветвями, похожими на 
ползущих драконов», и «где-то внизу, как золотой змей», сверкающая «из-
вилистая речка» (Шуф В.А. «Кто идёт?», Указ. кн., с. 8–9). 

Шуф, используя сравнение-параллелизм со змеями, подчеркивал 
бесчеловечный сатанинский характер войны: повествователь с высоты ви-
дел, как «речка Тасахэ серебряной змейкой извивалась по песчаному при-
бережью»; неприятель сравнивается с дьяволом, невидимым и неуло-
вимым», способным мгновенно исчезать среди зеленовато-желтых высот, 
покрытых низкорослыми деревьями; а на левом фланге, где находилась 
дивизия генерала Гернгроса, был настоящий ад (Шуф В.А. «Кто идёт?», 
Указ. кн., с. 82). 

Тяжело переживая горечь поражения в боях под Вафангоу и даль-
нейшее отступление русских войск, Шуф сравнивает с ощетинившимся 
зверем русский отряд, а с человеческими слезами «тихо и редко» падаю-
щие дождевые капли, «которыми небо оплакивало безумие человеческих 
жестокостей и ужасы страданий тысяч павших в этот день, убитых и ране-
ных, оставшихся на боевом поле». Только «на крутой сопке за <…> поки-
нутым лагерем» остался «одинокий деревянный крест, поставленный сапе-
рами на братской могиле убитых», словно осенявший «кровавое поле ва-
фангоуской битвы» – битвы, известной, с одной стороны, делами «добле-
сти, мужества», с другой — отчаяния, роковых ошибок и горьких неудач 
(Шуф В.А. «Кто идёт?», Указ. кн., с. 91). 

«Одиночество» деревянного креста словно символизирует утрату 
былой духовной силы Святой Руси, поэтому вовсе не случайно, воссозда-
вая батальные сцены, Шуф обращался к «Слову о полку Игореве», явст-
венно обозначая связь с древнерусским памятником и в сборнике сонетов 
«В край иной…», и в романе «Кто идет?», эпиграф к которому взят из 
«Слова…»: «Чръна земля подъ копыты костьми была посеяна, а кровию 
польяна: тугою взыдоша по Руской земли» (Шуф В.А. «Кто идёт?», Указ. 
кн., с. I).  
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Древнерусская традиция обозначена и в посвящении романа «Его 
Императорскому Высочеству Великому Князю Константину Константино-
вичу»: 

Певец безвестный Игорева стана 
Невзгоды пел железного полка, 
И вещих струн старинного Баяна 
Касалась древле смелая рука. 
 
Под гром войны к долинам Лаояна 
Свершил я путь, где шли на бой войска, 
И скорбь дружин, как Игорева рана, 
Как плен его, душе моей близка (Шуф В.А. «Кто идёт?», Указ.кн., с. II). 
 
Цитаты из древнерусского памятника органично вплетены в художе-

ственную ткань романа о Русско-японской войне: 
 «”Игорь путь на Дон великий держит,  
А над ним беду уж чуют птицы  
И несутся следом за полками.  
Воют волки по крутым оврагам,  
И орлы своим зловещим клектом  
По степям зверье зовут на кости.  
А уж в степь зашла ты, Русь, далеко,  
Перевал давно переступила!” – 
словно бред, в голове повторялись вещие стихи “Слова о полку Иго-

реве”, печальной песни давних времен, которая будто отзывалась теперь в 
долинах и горах Манчжурии. Одиноко в пустынных горах земли неведо-
мой, как Игорева дружина, проходило русское воинство, кружились над 
ним зловещие птицы, и темная ночь спускалась над полками. “Вкруг стоя-
нок свист пошел звериный”, и чудилось что-то жуткое, темное, встававшее 
из-за гор, – словно “Черный Див”, поднявшийся по древу, там, далеко за-
кликал, подавая злую весть на всю незнаемую землю. Подобно половцам, 
“неезжими путями”, по сопкам и горным ущельям, бежали отовсюду 
“тьмы поганых”, обходили нас под покровом ночи и готовили нам новую 
битву...». 

“А уж в степь зашла ты, Русь, далеко,  
Перевал давно переступила!” – 
неотвязно вспоминались» повествователю слова песни (Шуф В.А. 

«Кто идёт?», Указ.кн., с. 95–96). 
 
Постоянно обращаясь к памятнику дренерусской литературы, прово-

дя параллель между событиями XII и начала XX веков, Шуф побуждает 
читателя задуматься о том, было ли единение в рядах воинов, была ли 
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должным образом подготовлена армия, да и, главное, была ли необходи-
мость в этой кровавой бойне за пределами Отечества… 

Интертекстуальная связь со «Словом о полку Игореве» последова-
тельно реализована и в сборнике сонетов «В край иной…». Как и в «Сло-
ве...», и в романе «Кто идет?», в сонете «LXI. Перед битвой» природа пре-
дупреждает лирического героя: 

Смеркается. Степная даль туманна, 
Ползут грядою серой облака… 
…………………………………. 
Последний луч погаснул за горой, 
И воронов кружится в небе стая, 
Зовет беду, заутра кличет в бой. 
 
Далече в глубь враждебного нам края 
Зашла ты, рать великая, родная…   (Шуф В.А. В край иной...: Сонеты, 

Указ. кн. с. 71) 
 
Шуф был как поэтом, писателем, так и мудрым историком, искав-

шим ответы на проблемы современной для него эпохи в глубинах веков, 
сопоставлявшим Русско-японскую войну с колониальными войнами мо-
гущественной Византии, терпевшей поражения; с африканским походом 
Наполеона; с войной Англии, которая «не могла несколько лет справиться 
с маленьким Трансваалем». Победа Японии была обусловлена, по мнению 
Шуфа, тем, что «благодаря своей близости, она успела в короткий срок со-
средоточить в Манчжурии превосходящую по численности армию», хотя 
«Порт-Артур, подобно Севастополю, держался 11 месяцев, несмотря на 
свою изолированность от России и ужасающее совершенство современной 
артиллерии». 

В романе «Кто идет?» (1907) Шуф не только глубоко осмыслил траге-
дию поражения в Русско-японской войне, но и показал тесную связь между 
событиями этой войны и революции 1905–1907 гг.: «Пушечные выстрелы 
на Дальнем Востоке, словно эхо, отозвались по всей России. Началась кро-
вавая смута, которой суждено было так долго волновать нашу несчастную 
родину». Война породила также «аграрные беспорядки, политические убий-
ства». Революция надвигалась, по мнению автора, как «нечто страшное», 
«как грозовая туча» (Шуф В.А. «Кто идёт?», Указ.кн., с. 170–171).  

Война в Манчжурии стала несчастьем для России, поскольку госу-
дарство оказалось неспособным «воевать на два фронта – дома и на Даль-
нем Востоке». 

Шуф объяснял причину поражения в Русско-японской войне не 
столько стратегическими и тактическими просчетами, сколько оскудением 
духовности. При воссоздании образа Апокалипсиса – красного дракона 
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«Иоаннова откровения» – Шуф использовал прием параллелизма: «Разве 
не вставала, подобно зверю из бездны, эта грозная, тысячеголовая толпа, 
воспламененная бешеными страстями?» Для автора «была ясна и несо-
мненна таинственная связь между событиями на Дальнем Востоке и тем, 
что совершалось теперь в России», где «также были трупы и кровь» (Шуф 
В.А. «Кто идёт?», Указ. кн., с. 213). 

Глубоко проникая в сущность исторических явлений, Шуф анализи-
ровал происходящее в стране в контексте не только мировой истории, но и 
духовной: «Христос победил, распятый на кресте. Над Ним ругались рим-
ские воины в претории, на Него надели терновый венец. Но разве Он не 
победил? Его учение завоевало весь мир и пред Распятым преклонилось 
темное язычество. Кто знает таинственную судьбу нашего народа, этого 
вечного страдальца, перенесшего на пути своем татарский плен, страшные 
бедствия и великие несчастия? Быть может, новые испытания суждены ему 
и Святой Руси, истекающей кровью, покрытой ранами, в венце из терниев. 
Победа в самом подвиге, а разве не совершили мы его в полях Манчжу-
рии, — мы, терпевшие столько невзгод и лишений умирающие за родину и 
веру свою? Луч, а не меч побеждает <…> но кто знает судьбу войны и це-
ли Провидения?...» (Шуф В.А. «Кто идёт?», Указ. кн., с. 213). 

В последнем сборнике «Гекзаметры» (1912), опубликованном за год 
до преждевременной смерти, поэт Серебряного века вспоминал лихую го-
дину манчжурских событий в стихотворениях «Форос», «Анабазис», «Ку-
мирня», а в стихотворении «Пастор-поэт (Северин Грундтвиг)» от имени 
лирического героя, который учил «истории мира священной, – / Тайне со-
крытых в ней сил и единству законов вселенной», оставил завещание со-
временникам и грядущим поколениям:  

 
Мир к вечной цели идет 
 и священна история мира <…> 
Древности смутной века, 
 нить истории, старой и новой, 
Связаны в иглы венка, 
 заплетенного веткой терновой. 
Истина, Крест и Венец 
 льют сиянье небесного света 
В даль, где вселенной конец, 
 и в минувшие, темные лета. 
В смуте великих тревог, 
 в потрясениях, бурях и битвах, — 
Всюду невидимый Бог, 
 познаваемый в чистых молитвах. 
Цезари с грозной войной, 
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 жизнь народов и граждан созданья, — 
Движутся к цели одной 
 все событья со дня мирозданья. 
Видим времен пустоту 
 и в начале творящее Слово... 
Все от Христа и к Христу, 
 и к Нему возвращается снова. 
Так от истоков своих 
 желтый Нил к светлой Дельте стремится, 
Чтобы в волнах голубых 
 с вечным морем таинственно слиться (Шуф В. А. «Гекзаметры», 

с. 85-86). 
Свидетель кровопролитных боев на Дальнем Востоке, тяжело пере-

живший горечь поражения в Русско-японской войне, Шуф, чьё наследие и 
само имя в течение почти целого века было под строжайшим запретом, по-
святил этим событиям корреспонденции, которые нашли отклик и в поэти-
ческих, и прозаических произведениях. 

Таким образом, повествование и размышления талантливого, само-
бытного поэта, писателя эпохи Серебряного века, военного корреспонден-
та о ходе Русско-японской войны и ее влиянии на дальнейший ход истории 
важны и спустя 117 лет после трагического поражения Российской импе-
рии на Дальнем Востоке.  
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«ИЗ КАЖДОЙ НАШЕЙ МАЛЕНЬКОЙ СУДЬБЫ  
КУЁТСЯ ЗДЕСЬ ВЕЛИЧЬЕ ЧЕЛОВЕКА…»:  

БАМ В ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВЕ В.В. СМИРНОВА 
 
Аннотация: в статье представлены основные вехи жизненной и творческой 

биографии Валерия Витальевича Смирнова (9.09.1946–27.02.2017) в контексте лите-
ратуры БАМа и дальневосточного региона. Выявлены основные темы, мотивы и ин-
тонации его лирики. По материалам газетных публикаций восстановлена история соз-
дания романа «Тайна Белой горы» (2011), объективно запечатлевшего «стройку века» 
на фоне истории страны ХХ столетия. 

Ключевые слова: литература БАМа; Валерий Витальевич Смирнов; «Глухари-
ный ток»; «Тайна Белой горы». 

 
Валерий Витальевич Смирнов (9.09.1946–27.02.2017) – писатель, 

журналист, издатель, оставивший заметный след в культуре дальневосточ-
ного региона. 

Литературная деятельность В.В. Смирнова связана с таким уникаль-
ным идейно-эстетическим явлением как литература БАМа [см. об этом: 1].  

3В 1970 годы внимание всей страны было приковано к строительству 
Байкало-Амурской магистрали, имевшей огромное значение для экономи-
ческого развития Советского Союза и обеспечения его стратегической 
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безопасности. Работа на Севере, в условиях вечной мерзлоты была по пле-
чу далеко не каждому, поэтому, в основном, на БАМ ехали энтузиасты и 
романтики: сильные духом, уверенные в успехе и осознававшие огромную 
ответственность, возложенную на их плечи. 

В числе первопроходцев оказался молодой, но уже довольно опыт-
ный специалист, Валерий Смирнов. Он родился г. Свободном Амурской 
области в семье военного. После окончания школы поступил в Хабаров-
ский политехнический институт. На втором курсе вместе с одногруппни-
ками выпускал стенгазету, в которой печатал свои заметки, рассказы и 
стихи под псевдонимом Ади Рин (АД – автодорожный факультет, Ирин – 
в честь сокурсницы, в которую был влюблён – И.Н.).  

Во время производственной практики работал в Амурской области 
ст. техником Хабаровского отделения Гипроавтотранса на изыскании уча-
стка автодороги старая Райчиха – Архара. Занятие оказалось настолько ув-
лекательным, что только после завершения всех работ Смирнов вернулся в 
институт. Примерно в это же время стал публиковаться в газете «Молодой 
дальневосточник». По окончании вуза получил квалификацию «Инженер 
путей сообщения» и был призван в армию: два года командовал инженер-
ной ротой в Забайкальском военном округе, сооружая участок автодороги 
Москва – Владивосток. Затем была работа на Сихотэ-Алине, в Бурятии, в 
Днепропетровске… 

В 1974 году Валерий Смирнов вновь оказался в Приамурье. Приехав 
на строительство Байкало-Амурской магистрали, он в составе первого де-
санта высадился в п. Хорогочи, где жил и работал до прихода на станцию 
первого поезда. На БАМе Смирнов всерьёз увлёкся литературным творче-
ством, и в этом нет ничего удивительного. Грандиозный размах стройки, 
величие таёжной природы, насыщенная культурная жизнь (встречи с из-
вестными писателями, художниками, актёрами, многочисленные фестива-
ли, «Пушкинские праздники» и т.д.), – в такой атмосфере просто невоз-
можно было не писать. За перо взялся даже тот, кто никогда раньше не 
чувствовал тяги к сочинительству. В романе «Тайна Белой горы» (2011), 
посвящённом строителям БАМа, Смирнов в добродушно-ироничной мане-
ре рассказывает о самодеятельных поэтах-хорогочинцах:  

«… где-то между вагончиками горел костёр, и вокруг него, как те-
терева на току, несли стихотворную околесицу будущие Пушкины и Лер-
монтовы, отчаянно подражая кумирам советской молодёжи тех лет – 
поэтам Евтушенко, Рождественскому, Вознесенскому.  

 
Рим и накрушит и навертит, 
А сам останется незрим. 
И коль Москва слезам не верит, 
Не верит даже крови Рим… 
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У другого костра под гитарный перезвон состязались в горлодрании 

начинающие мастера авторской песни, подражая Булату Окуджаве, то-
му же Высоцкому. 

 
А у психов жизнь, 
Так бы жил любой, 
Хочешь, спать ложись, 
А хочешь, песни пой. 
Предоставлено им вроде литеры – 
Кому от Сталина, кому от Гитлера…  
 
Эти странные молодые люди-десантники жили в стране, где идео-

логия потребительства презиралась на партийно-государственном и пра-
вительственном уровнях, а высокая духовность, самым естественным 
образом, была, наоборот, всячески поощряема и почитаема. <…> 

Ну а где духовность, там стихи, там песни, там творчество. А ес-
ли ещё и портвейну по ходу творчества маленько накатить, тут вообще 
удержу нет…» [2, с. 203–205]. 

Страсть к сочинительству не обошла стороной и Дениса Лескова, 
персонажа явно автобиографического: 

«В этих местах никогда не властвовал Мировой океан, здесь всегда 
была суша, и горы были древними, спокойными и сторожкими, как север-
ные олени в огромном стаде. Казалось, они двигались, были живыми и не 
обращали никакого внимания на чужаков-пришельцев, пристроившихся на 
проплешине линяющего бока одного из своих собратьев. “В эту древность 
под гул дизелей / Входим мы вереницею судеб… / Я не знаю, что будет со 
мною на этой земле, / Знаю только, что трасса – будет…” – при взгляде 
на этот таёжный океан вдруг родились неизвестно откуда стихотвор-
ные строчки. Такого с Денисом давненько не случалось. И ведь неплохие 
стишки пришли на ум! Откуда? А так – из ниоткуда, сверху нашептал 
кто-то» [3, с. 82]. 

Неслучайно уже в начале строительства по всему БАМу стали воз-
никать литобъединения: «Байкал» (г. Северобайкальск Бурятской АССР), 
«Чара» (п. Чара Читинской обл.), «Перекрёсток» (г. Томмот Якутской 
АССР), «Багульник» (п.г.т. Ургал Хабаровского края) и др. В Приамурье 
самыми известными стали литературно-музыкальное объединение «Сереб-
ряное звено» (п. Аносовский) и литстудия «Звено» (г. Тында). В. Смирнов 
время от времени посещал заседания тындинского литобъединения, в 1977 
и 1978 годах участвовал в Общетрассовых семинарах молодых литерато-
ров БАМа, во время которых рукописи строителей разбирали известные 
писатели, представители столичных издательств, сотрудники ведущих ли-
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тературных журналов страны, а в 1979 году в составе группы начинающих 
бамовских поэтов и прозаиков был делегирован на VII Всесоюзное сове-
щание молодых писателей, проходившее в Москве. 

В бамовские годы В. Смирнов написал немного. Причин на то было 
две. Во-первых, уже в 1980 году он вернулся в Хабаровск, а во-вторых, как 
и большинство бамовцев, был литератором «по-совместительству». Лето-
писец комсомольской стройки И.М. Шестак отмечал: «… не надо забы-
вать о том, что грезили ребята стихами ночью, а днем рубили просеки, 
возводили новые города, укладывали стальную колею. Работали с полной 
самоотдачей, да так, что порой засыпали, положив голову на недописан-
ную рукопись» [4, с. 86].  

О том, как нелегко рабочему человеку даётся каждая строка, стихо-
творение В. Смирнова «Пора кончать, пора сказать: шабаш!..»:  

Пора кончать,  
пора сказать: шабаш!  
Своим стихам один я цену знаю. <…>  
Но мне твердят: 
– Какого чёрта скис ты?  
Без запевалы скучное житьё.  
Уж если народился голосистым –  
Не зарывай призвание своё.<…> 
Пиши, браток,  
хоть и писать невмочь,  
Хоть и от злости  
желваки на скулах.  
Ветрами, правда,  
вызверилась ночь,  
И месяц в небе –  
точно зуб акулий [5, с. 157]. 
Около двадцати стихотворений В. Смирнова, опубликованных в ба-

мовской периодике – в газетах «Авангард» и «БАМ», а также в коллектив-
ных сборниках «Вдохновение» (1979), «Золотое звено» (1999) и «Цветы 
багульника» (2004), посвящены строительству магистрали и суровой таёж-
ной природе. 

Стихотворения В. Смирнова о «стройке века» – это типичный, ничем 
особенно не выдающийся, рассказ о героях времени, сильных духом, зака-
лённых в борьбе с трудностями, дерзких, бросающих вызов судьбе и миро-
зданию:  

Мне ли быть в стороне  
от такого  
Разворота событий в стране… 
Шапка сдёрнута с шара  
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земного –  
Старина улыбается мне.  
Залихватски его седины 
Пузырятся в метельных висках. 
Путь по зимнику  
длинный-длинный, 
Путь-клинок, сжатый в чёрных  
тисках. 
Веселей! В сны плохие не верь, 
Льды Геткана прочны  
и надёжны. 
Не бывает, товарищ, боёв  
без потерь –  
Потеряет покой край таёжный… 
 
А далее, известные, но уже отредактированные строки из романа 

«Тайна Белой горы»: 
В эту древность под гул дизелей 
Входим мы вереницею судеб. 
Я не знаю, что будет со мной  
на земле, 
Знаю только – дорога будет («Мне ли быть в стороне…») [6]. 
 
В стихотворениях бамовских авторов образы строителей-

первопроходцев часто гиперболизированы и, подобно героям поэтов-
космистов начала ХХ века, «вписаны» во вселенскую историю. Это особен-
но заметно в стихотворениях Н. Захарова: «Нам идти навстречу новым пес-
ням / За ещё несбывшейся мечтой. / Если надо / Мы проложим рельсы / 
Меж Венерой, Марсом и Землёй» («Останутся дороги») [7, с. 95]; «Полетят 
поезда, как ракеты, / И их примут к своим берегам / Города – молодые пла-
неты / Из земного созвездия – БАМ» («Мы уходим») (там же, с. 94).  

Более того, в бамовской поэзии произошло парадоксальное смеще-
ние привычных пространственно-временных координат: не только столица 
БАМа, но и самые небольшие притрассовые посёлки воспринимались слу-
жителями пера как абсолютный Центр: «Необжитыми местами, / В центре 
века – / не в глуши / Свадьбы топали унтами, / Появлялись малыши» 
(О. Головко, «Среди сопок, среди кочек…») [8, с. 95]; «Город наш – не за-
дворки России. / <…> / Город Тында – веков перекрёсток» (Г. Кузьмин, 
«Таёжная столица») [9, с. 151]. Традиция оказалась настолько сильной, что 
даже знаменитости, побывавшие на БАМе, волей-неволей оказывались в её 
плену.  
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Один из самых яркий примеров – стихотворение М. Пляцковского, 
каждое четверостишие которого заканчивается строкой «Тында – крайняя 
точка Москвы» [10].  

И у Смирнова БАМ – не просто «стройка века», а, непременно, маги-
страль между настоящим и будущим, дорога к покорению космических 
пространств: 

 
Но век уже составил расписанье 
Тех поездов,  
что через нас пройдут. 
Да, через нас –  
По струнам наших рельсов 
И по плечам поставленных мостов, 
И через нас 
Наш будущий ровесник 
Уйдёт на штурм вселенских  
форпостов.  
Всегда так было,  
и всегда так будет:  
Зарниц сиянье,  
в звёздной крошке даль.  
И новый век, товарищ,  
не забудет,  
Как в нашем веке закалялась сталь («Пока нет станции…») [11, с. 

155]. 
 
Лирический герой Смирнова уверен, что самозабвенный труд строи-

телей – это ещё и лучшее средство от хандры. В краю, где «и жильё, и ду-
ши без замков», мгновенно «отболят невидимые раны»:  

 
Коль при жизни  
умереть не хочешь 
От глухой, занудливой  
тоски, – 
Приезжай к нам, парень,  
в Хорогочи, 
У вокзала выйди из такси. 
Ощути мятежный дух перрона. 
И на рельсы скататься они – 
Стреляными гильзами патронов – 
Вхолостую прожитые дни  
(«Коль при жизни умереть не хочешь…») (там же, с. 156). 
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А тот, кто испугался «топи, холодов» и с полпути вернулся назад, не 
вызывает у лирического героя Смирнова даже жалости:  

Пожалеть его бы надо –  
Без вести пропал. 
Только веселы ребята – 
Пройден перевал. 
Стынут в снеге бензопилы. 
Топоры молчат. 
Крепкий чай ребята пили 
За своих девчат («Поворот за поворотом…») [12]. 
Характерные для бамовской поэзии героику, торжественный пафос 

В. Смирнов иногда «разбавляет» шуточными интонациями. Не секрет, что 
строительство БАМа было сопряжено с серьёзными трудностями, в первые 
годы во многом связанные с отсутствием автодорог. Во временных посёл-
ках, куда зимой можно было добраться по замёрзшим рекам, а в остальное 
время – только на вертолётах, часто возникал дефицит продовольствия и 
других жизненно необходимых товаров. Справиться с этими проблемами 
первопроходцам помогало чувство юмора: 

У прораба дяди Толи 
Нет для кровли даже толя, 
Ни гвоздочка нет для стен –  
Озабочен дядя тем. 
И усищи раздувая,  
Словно старый паровоз,  
Он гудит на тётю Раю –  
Почему, мол, недовоз? 
Почему, мол, по заявке 
Нет ни толя, ни гвоздя? 
Тётя Рая дяде Толе – 
Не гуди, прораб, зазря. 
Вышла малая заминка –  
Нет дороги, есть тропинка. 
И из Тынды в Хорогочи 
Груз доставить нету мочи. 
Вот отсыпят, мол, дорогу, 
Я вас толем завалю 
И на память всем, ей-богу,  
По гвоздочку подарю. 
Чтобы вспомнили с усмешкой  
Через много-много лет,  
Внуков нянчая успешно: 
Без дороги – дела нет!.. («У прораба дяди Толи…») [13]. 
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Условно-диалогическая форма, герои-антиподы, разговорная и про-
сторечная лексика (не гуди, мол, зазря, нету мочи, завалю…), незамысло-
ватая рифма – всё это превращает стихотворение в сценку, разыгранную на 
глазах у читателя на манер балаганного представления. При этом живой, 
непринуждённый разговор бамовцев вызывает не только улыбку, но и ак-
центирует внимание на простой истине: дорога – это жизнь, без неё невоз-
можно освоение новых территорий, развитие регионов, экономическое 
процветание страны. 

Немногочисленные стихи В. Смирнова, не отличающиеся новизной и 
оригинальностью, не позволили ему обрести славу стихотворца. В историю 
литературы БАМа он вошёл, в первую очередь, как прозаик, став единст-
венным бамовским автором, ещё в годы строительства магистрали «замах-
нувшимся» на большую эпическую форму. Литература БАМа – это пре-
имущественно поэзия. Прозу, особенно в первые годы, почти никто не пи-
сал (за исключением журналистки С. Колесовой, автора очерков о культур-
ной жизни строителей-первопроходцев). Бамовские авторы – водители, 
плотники, сварщики, просто физически не справлялись с масштабными ху-
дожественными замыслами. Но главная причина – всё же в другом. Проза, в 
отличие от поэзии, требует не живого эмоционального отклика, а строгого, 
объективного взгляда на происходящее, умения трезво оценивать явления 
действительности, видеть причинно-следственные связи, выявлять законо-
мерности. А для этого необходим жизненный опыт, которого многим ба-
мовцам – вчерашним выпускникам техникумов и вузов, недоставало.  

На II Общетрассовом семинаре молодых литераторов БАМа писа-
тель представил фрагмент незавершённого романа «Хорогочи. Глухари-
ный ток», в основу которого были положены записные книжки автора. 
Именно благодаря этому произведению, получившему высокую оценку 
профессиональных авторов, В. Смирнов стал участником VII Всесоюзного 
совещания молодых писателей, после которого, видимо, по совету опыт-
ных литературных наставников, отказался от первой части заглавия. В 
1980 году фрагменты романа были опубликованы в сборнике «БАМ – 
стройка века» [14] и в нескольких номерах газеты «БАМ» [15, 16] под на-
званием «Глухариный ток».  

«Тындинские главы», напечатанные в сборнике, – это начало исто-
рии, рассказывающей о первых днях главного героя, коренного дальнево-
сточника Алексея Смельцова, на БАМе и о чувствах, зарождающихся ме-
жду молодым инженером и нормировщицей Людой Светлышевой. 

Отрывок под названием «ЧП», опубликованный в «БАМе», – о поис-
ках заблудившихся в тайге водителей трелёвочных тракторов. Увлекатель-
ное, захватывающее повествование начинающий писатель то и дело пре-
рывает вычурными пейзажными зарисовками:  
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«Ближе к утру в Хорогочи поднялся сильный ветер, накатился с юга 
мощным валом сухого тепла и, взбаламутив вялую морось обложной об-
лачности, огневым смерчем пропорол чёрную брюшину одинокой, снуло за-
висшей над посёлком, грозовой тучи. <…> Умыкался ветер, сгинул в заоб-
лачной звёздной выси, а небо, словно смертельно раненый им зверь, про-
должало рвать себя иззубренными и ломкими когтями молний, стонало и 
ревело всё надрывней и яростнее в коренных подплывах ранней июньской 
зорьки, пока не захлебнулось, наконец, сплошным слёзным потоком корот-
кого, отвесного ливня» [17]. 

Завершить работу над романом Смирнову удалось только тридцать 
лет спустя, уже в Хабаровске. По возвращении в город юности он почти 
сразу «переквалифицировался» в журналиста: работал корреспондентом 
отдела строительства в газете «Тихоокеанская звезда» (1983–1990), в числе 
энтузиастов участвовал в возрождении краевой газеты «Приамурские ве-
домости», где заведовал службой новостей, возглавлял отдел прозы и по-
эзии в журнале «Дальний Восток».  

В 1995 году В. Смирнов основал «Издательский дом “Приамурские 
ведомости”», где до последнего дня являлся генеральным директором. Бо-
лее чем за двадцать лет в крупнейшем дальневосточном издательстве вы-
шли сотни книг, отмеченные медалями и дипломами регионального и все-
российского уровней. В их числе десятки книг о Хабаровске: «Мой Хаба-
ровск», «Хабаровск – столица Дальнего Востока», «Хабаровск – город во-
инской славы»... Кроме того, Смирнов продолжил выпускать популярную 
в прошлом серию «Библиотека Дальневосточника» и стал инициатором 
создания новой серии «Литературное наследие Приамурья», в которой 
увидели свет книги «Амур-батюшка» Н. Задорнова, «Золотая Ригма» 
В. Сысоева, «Подвиги русских морских офицеров на крайнем Востоке Рос-
сии» Г. Невельского и др.  

Время от времени В. Смирнов и сам обращался к художественному 
творчеству, выпустил несколько книг прозы: «По Байкалу на ”Северной 
короне”» (2006), «Частица Бога» (2014), «Последний бал бесов» (2016). 
Роман «Тайна Белой горы» (2011), на страницы которого «перекочевали» 
персонажи и события «Глухариного тока», был удостоен премии губерна-
тора Хабаровского края в области литературы (2012) и награждён Золотой 
медалью «Хабаровской международной ярмарки» (2012). 

БАМ в романе Смирнова – это художественный образ, пространство, 
где формируется ценностная система координат главного героя, проверя-
ется его духовная и нравственная состоятельность. Фамилия персонажа, 
«превратившегося» из Алексея Смельцова в Дениса Лескова, это аллюзия 
на многочисленные образы праведников, созданных русским классиком. 
Вечные странники, стремящиеся к идеалу и скитающиеся по Руси в поис-
ках правды и справедливости, они готовы собственной жизнью заплатить 
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за благополучие Родины. Вот и Лесков, уже зрелый, многого достигший, 
но не желающий жить в своё удовольствие, возвращается в Хорогочи к 
эвенку Корнейке, чтобы узнать, как спасти погибающую Россию и вернуть 
ей былое величие. 

От старого шамана герой узнаёт, что для этого нужно подняться на 
вершину Белой горы и добыть синий, «а в самой серёдке золотой» цветок. 
Корнейка бросит его в костёр и будет камлать, пока хватит сил. Но есть 
одно непременное условие: идти за цветком нужно без карабина, без спи-
чек, совершенно нагим:  

«Говорят, безоружный, без спичек, в чем мать родила, не оглядыва-
ясь, он все-таки ушел, неугомонный, от костерка эвенка по кочковатой 
каменистой мари в сторону заснеженной Белой горы. Решился. Хотя все у 
человека было для сытой, спокойной жизни. И своё дело, и дружная семья, 
и квартира, и машина... Чудак, да и только» [18, с. 408]. 

«Тайна Белой горы» – первое, и пока единственное крупное произве-
дение о БАМе. Знание материала, насыщенная биография, огромный жиз-
ненный опыт, «заключённые» в большую эпическую форму, позволили 
В. Смирнову объективно, по-настоящему правдиво запечатлеть Всесоюз-
ную комсомольскую стройку, «вписанную» в историю страны минувшего 
столетия.  
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ПОЭЗИЯ БИРОБИДЖАНЦА ГРИГОРИЯ ХОХЛОВА  
КАК ПРИМЕР НАИВНОГО АВТОРСТВА 

 
Аннотация: концепция и понятийный аппарат наивного авторства вполне 

применим к творчеству биробиджанца Григория Хохлова (1953–2019). Поэтическое 
творчество Хохлова, в частности, характеризуется стилевым напряжением, возни-
кающим между стилистикой бытового рассказа, с одной стороны, и фольклорно-
литературными претензиями, с другой стороны. При этом такое напряжение оста-
ется внутренним, подспудным, не проявляя себя как осознанный литературный прием, 
оставаясь посильным бриколажем.  

Ключевые слова: наивное авторство; примитив; бриколаж; маргинальность; 
примитивизм; бытовая речь.  

 
Концепция наивного авторства (его дериваты: наивное творчество, 

наивная литература, наивная словесность и т.п.) восходит сразу к несколь-
ким родственным, но, скорее, двоюродным и троюродным, а также просто 
более частным (аспектным) понятиям: искусство аутсайдеров, бриколаж, 
культура маргиналов, литература детей, литература девиантов, литератур-
ный примитив, ар-брют.  

Эта концепция восходит к терминологии Шиллера (наивная и сенти-
ментальная поэзия) и Канта (общее определение «наивности» как искрен-
ности в соединении с неопытностью [1, с. 209–210]).  

О литературных примитивах, их принципиальном отличии от прими-
тивизма, а также об их разновидностях писали и пишут немало: в частно-
сти, можно назвать диссертации Д.Н Давыдова [2], А.В. Леухина [3], рабо-
ты В. Муратханова [4], А.Ф. Кофмана [5], Л. Письмана [6], В. Прокофьева 
[7], Л. Щенниковой [8]; сборник работ «Примитив в искусстве» [9]. 
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Весьма точным нам представляется определение С.Ю. Неклюдова: 
«"наивная литература" представлена не единообразным, а гетероморфным 
материалом, в силу чего и границы ее предметной области остаются спор-
ными <…> Речь идет о произведениях, силящихся, но не могущих стать 
литературой; произведениях, которые именно с литературной точки зрения 
словно бы "хромают на все четыре ноги". Такая "недолитература" наивна в 
том же смысле, в каком наивен ребенок, пытающийся изобразить взросло-
го» [10].  

В чем ценность и литературоведческая весомость такого материала? 
С отвлеченной точки зрения, в том же, в чем заключается ценность любого 
маргинального явления: в ясном обозначении границ высокой профессио-
нальной культуры. С более узкой точки зрения – в возможности обнаруже-
ний новых смысловых и стилистических связей посреди «бессвязных ре-
чей» с их способностью развивать «интенсивность колеблющихся призна-
ков» [см.: 11, с. 83].  

Интерес к наивному творчеству резко возрос в эпоху среднего и 
позднего модернизма, искавшего не только неклассическую образность и 
архитектонику, но и прямую антиэстетику. Перефразируя Тынянова, мож-
но сказать: наивная литература была всегда, но только в наше историче-
ское время (примерно полторы сотни последних лет) она стала литератур-
ным фактом. Точнее, продолжает им становиться.  

*** 
Григорий Семенович Хохлов родился в 1953 году, а умер в 2019. 

Владел, по его собственному признанию, десятком профессий, что застав-
ляет вспомнить стандарты советских биографий поэтов-дилетантов. В свои 
последние годы работал в военизированной охране биробиджанской ТЭЦ. 
Издал в биробиджанском издательстве не менее двенадцати книжек стихов 
и прозы. Был принят в Союз писателей. О себе говорил с программной яс-
ностью: «Я не поэт, я старый сказочник». Роль старого сказочника отчасти 
напоминает советское радио для детей, от другой важной части – роль не 
очень старого литературного скомороха вроде Леонида Филатова (в стихо-
творных «наивных» поэтических сказках, подобных хохловским, про-
изошла окончательная, органически присущая источнику бульваризация 
филатовского «Федота-стрельца» с его балалаечной сатирой и застольным 
остроумием).  

Со стихами Хохлова (в основном это были тексты из сборника «Со-
рок сороков» [12]) нас впервые познакомили в конце «нулевых». Тогда же 
я откликнулся на некоторые хохловские строчки в сборнике анонимных 
культурологических инвенций «Биробиджан — записи Федора Васильеви-
ча Тонкова», сопоставив их с поэзией графа Хвостова и авангардистов-
ироников XX века [см.: 13]. Сейчас я понимаю, что в этих сопоставлениях 
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многое было сделано слишком попутно и на скорую руку, да и задача то-
гда была совсем иной.  

Сама творческая фигура Григория Семеновича Хохлова сопоставима, 
на наш взгляд, не столько с профессиональными наивистами прошлого века 
(от Николая Глазкова до Ефима Честнякова и творчества лианозовской 
группы), сколько с фигурой разночинного поэта-дилетанта XIX века, чело-
века не очень грамотного, но при этом пламенеющего энтузиаста изящной 
словесности в каком-то очень личном понимании этого выражения.  

Легче всего отыскивать в поэтическом творчестве Хохлова всякого 
рода литературные неправильности: нерегулярность пестрой рифмовки, 
непредсказуемость стопности и вообще всяческую полиметрию, стилисти-
ческую какофонию, неумелую, на грани комизма (а то и за этой гранью), 
риторичность и т.п. Сложнее сформулировать, за счет какой эксцентрики 
становится возможной хорошо ощущаемая авторская суверенность этих 
текстов. На наш взгляд, это происходит за счет стилевого напряжения, 
возникающего между бытовой сказовостью, с одной стороны, и чрезвы-
чайно дилетантскими (и по-своему прекрасными, потому что в высшей 
степени присущими наивному авторству) фольклорно-литературными пре-
тензиями, с другой стороны.  

Например, в небольшой поэме «Победитель» есть такой текст [14]:  
Змей лодку грыз и не давился 
И по рыбакам волною ударял, 
И глас блаженства раздавался,  
И в людей обломками плевал.  
 
Потом волну хвостом разгладил, 
Душу немного от гнева остудив. 
Так ловко с должниками сладил, 
А погибли глупо, не пожив.  
Здесь формулы (и соответствующая им интонация) бытового расска-

за-сказа («грыз и не давился», «ловко с должниками сладил», «погибли 
глупо, не пожив») совмещены со стилистическими красивостями литера-
турного любительства («глас блаженства раздавался», «душу от гнева ос-
тудив») и архаическим гиперболизмом в духе вряд ли известного биро-
биджанскому автору архаиста державинской эпохи Семена Боброва («в 
людей обломками плевал», «волну хвостом разгладил»).  

Бытовой рассказ в его естественной форме кажется противопоказан-
ным поэзии: он и стилистически, и ритмически взламывает ее полностью 
искусственную и искусную форму. Ну или портит ее, с точки зрения лите-
ратурного мастерства. Такое противопоказание может быть устранено в 
классической традиции, например, способом прозиметрии, то есть проду-
манным чередованием стиха и прозы. Однако хохловская поэтика этого не 
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предусматривает: ей дороже тактика бриколажа — использования подруч-
ных средств.  

Вот еще пример нескольких «незаконных» сочетаний (из стихотво-
рения «Золотая рыбка» [15]): 

Мы с отцом детями всегда любовались, 
В детях сказка с жизнью уже сочеталась. 
Они быстры, как молнии, и очень просты, 
И волшебные искрились детишек хвосты.  
 
У этой стихотворной сказки довольно драматичный финал [16]: 
 
Как утешить рыбку? Я даже не знаю, 
И я невольно слезы на глазах утираю.  
Гляжу в ее черные, полные горя глаза: 
С потерей любимых смириться нельзя.  
 
Проницательный читатель тотчас увидит в этих строках влияние эле-

гических существ-анропоморфов Николая Олейникова («О муха! О птичка 
моя!») и будет неправ: Олейников в высшей степени искусно иронизирует 
над примитивом, тогда как Хохлов ни над чем не иронизирует — он созда-
ет серьезный, честный и тяжеловатый в своей честности примитив, ослож-
ненный ненамеренной эксцентрикой бытовой и дилетантско-поэтической 
речи.  
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ХУДОЖЕСТВЕННО-ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЙ  
СБОРНИК БАМЛАГА «ПУТЕАРМЕЙЦЫ»  

КАК ВЫРАЖЕНИЕ ИДЕОЛОГЕМ И ЭСТЕТИКИ СОЦРЕАЛИЗМА 
 

Аннотация: посвящено литературе БАМлага – подразделения ГУЛАГа, суще-
ствовавшего на территории Амурской области с 1932 по 1946 годы с управлением в 
городе Свободном. В статье рассматривается сборник стихов и песен лагерных кор-
респондентов «Путеармейцы». На его примере анализируются ключевые образы и те-
мы произведений поэтов БАМлага, представлявших самый обширный пласт литера-
турной жизни свободненского лагеря – официальное творчество, рождавшееся по за-
казу и идеологическим установкам лагерного начальства. 

Ключевые слова: «путеармейцы»; литература БАМлага; сборник; стихотворе-
ние; поэзия. 

 
«Путеармейцы» – первая художественная книга БАМлага, выпущен-

ная в 1935 году. БАМлаг являлся одним из самых масштабных подразде-
лений ГУЛАГа и располагался с 1932 по 1938 год в Дальневосточном крае 
(ДВК) на территории современной Амурской области. Центр его управле-
ния находился в городе Свободный. История этого лагеря связана, прежде 
всего, с «грандиозным» строительством «вторых путей» – так в те годы 
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именовали Байкало-Амурскую магистраль (БАМ), а тех, кто её возводил – 
путеармейцами. 

Ответственным редактором сборника являлся Б.Н. Кузнецов – замес-
титель начальника строительства Байкало-Амурской железной дороги и 
одновременно начальника Управления Байкало-Амурского ИТЛ ОГПУ-
НКВД Н.А. Френкеля. Составил и отредактировал сборник Арсений Аль-
винг – поэт, критик, издатель эпохи Серебряного века, бывший 1930-е го-
ды заключённым свободненского ИТЛ. Техническим и художественным 
оформлением книги также занимался лагерник – В. Полежаев. Она, как и 
все издания БАМлага, имела гриф: «Не подлежит распространению за пре-
делами лагеря». 

В Предисловии, открывающем книгу и, вероятно, написанном Аль-
вингом, сказано, что она состоит из произведений поэтов, возводящих 
«вторые пути»: «Некоторые <…> пришли сюда с готовой техникой стиха, 
другие только на трассе почувствовали в себе поэтический дар и быстро 
освоили поэтическое мастерство» [1, с. 1]. Цель книги, продолжает автор 
Предисловия, – не только знакомство с творчеством стихотворцев, создан-
ных стройкой, но и призыв к поэтической деятельности «тех лучших удар-
ников, которые могли бы пополнить число участников следующих сбор-
ников» («Путеармейцы: стихи и песни лагкоров», с. 4). [1].  

«Путеармейцы» состоят из трёх поэтических частей, поделённых на 
несколько разделов. Первая часть «Производство» начинается с раздела 
«Мы строим здесь под небом ДВК», стержневой образ которого – дальне-
восточная земля, покоряемая строителями магистрали. Одна из важнейших 
составляющих художественного топоса Дальнего Востока – природа, 
представленная как могучая и загадочная стихия: «Дальний Восток. / Соп-
ки. / Тайга. / Зорь / покрасневшие веки. / И залегли в берега / Бурно бегу-
щие реки. / Ветер северный / вкривь и вкось / Холодом / режет / неснос-
ным, – / И простреленные / насквозь / Падают / навзничь / сосны» («Путе-
армейцы: стихи и песни лагкоров», С. 5–6). 

Изобразительные средства нацелены подчеркнуть сопротивление 
дальневосточной природы. Ключевые эпитеты при её описании – «суро-
вая» и «глухая». Обязательный атрибут пейзажных зарисовок – лютый хо-
лод, «злые вьюги», «окованная вечной, немой мерзлотой» земля. 
С. Федотов, обильно используя глаголы, процессуальные формы и аллите-
рационную цепочку со сквозным дрожащим р, создаёт динамичную при-
родную картину («бурно бегущие реки», «ветер вкривь и вкось режет», 
«падают сосны», «ветер бежит без оглядки»), акцентируя не только неве-
роятную сложность задуманного, но и непреклонность путеармейца, за-
воёвывающего тайгу. Поэт, тяготея к экспрессивной выразительности, 
прибегая к монтажу общего и частного планов, передаёт масштабность, 
космический размах железнодорожной стройки.  
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Традиционное время действия в подобных стихах – раннее утро: «Ут-
ро стелет туманы белые, / Сеет иней жемчужный мороз. / Убегая сквозь пни 
обгорелые, / На глазах вырастает откос. // Рвутся к алому солнцу знамёна / 
И гремит сквозь рассветный туман – / “Шли лихие эскадроны / Приамур-
ских партизан”» («Путеармейцы: стихи и песни лагкоров», с. 11).  

С одной стороны, хронос подчёркивает неустанный, героический 
труд лагерника, непрекращающийся даже ночью, с другой, обрисовывает 
дальнее, для многих диковинное место строительства – окраину страны, 
там, где восходит солнце. Образ утра неотделим от мотива обновления. 
Лагерная поэзия пронизана мыслью о том, что возведение Байкало-
Амурской магистрали не просто возродит восточные края, но и по-
утреннему, «бодро» освежит жизнь советского государства.  

Образ дальневосточного края создаётся с помощью антитезы: его 
дремучее, империалистическое прошлое противопоставляется светлому 
советскому настоящему и будущему. Приём контраста, широко использо-
вавшийся в соцреалистических произведениях, был обоснован 
А.В. Луначарским в докладе «Социалистический реализм» (1933): «Социа-
листический реалист понимает действительность как развитие, как движе-
ние, идущее в непрерывной борьбе противоположностей. <...> он находит 
себя в этом развитии, в этой борьбе, он определяет своё классовое положе-
ние <...>. Участник борьбы, видящий, где зло и где добро, прекрасно по-
нимающий пути, которыми нужно идти <...>» [2, с. 15, 16].  

В поэзии БАМлага отсчёт времени ведётся с 1917 года, до него – 
лишь непробудность и тьма: «В наливе щёк тугим румянцем / Горят твои 
семнадцать лет. / Завидно знатным иностранцам, – / Им, старикам, не за-
алеть» («Путеармейцы: стихи и песни лагкоров», с. 99). Юная родина, изо-
бражённая «цветущей» девушкой, конкретизируется в образе оживающего 
и обновляющегося востока страны. Так, стихотворение А. Холщевникова 
«Дальний Восток» (1934) композиционно делится на две части: первая – 
обрисовка былой жизни «отсталого», «дикого», «забытого» и «чужого» 
места, где «свора царская хозяйничала годы / и проходимцев рать, смелея, 
всё могла» («Путеармейцы: стихи и песни лагкоров», с. 18).  

Вторая – описание «новых дней», наполненных трудовым геройст-
вом, в результате которого окраина государства, «бурно оживлённая, 
строительством изрытая», будет «расцветать культурней каждый год» 
(«Путеармейцы: стихи и песни лагкоров», с. 18). Итог ударного рабочего 
наступления – перековка тайги: «Опрокинулась в испуге / Старая тайга. / 
Эту песню злая вьюга / Пела для врага» («Путеармейцы: стихи и песни 
лагкоров», с. 9). Образ перерождённой дальневосточной земли, согласно 
набиравшему силу соцреализму, максимально расширяется, гиперболизи-
руется, достигает вселенских масштабов. Планета Земля, названная 
С. Федотовым «старухой», возвращается к жизни лишь благодаря «созида-
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тельному» восточному строительству: «Мы переделали / профиль плане-
ты, – / Скоро по шпалам новых дорог / Бросит сердце Страны Советов / 
Кровь индустрии / на Дальний Восток» («Путеармейцы: стихи и песни 
лагкоров», с. 13).  

Пафос космического всемогущества пронизывает многие лирические 
произведения, написанные советскими поэтами в 1920–30-е годы. Так, в 
стихотворении «Я» (1920) А. Безыменский заявлял: «Это я всё тело зем-
ное / Охватил и держу руками. <…> / Вижу всё я, мильонноглазый, / Знаю 
всё, молодой и старый. / Я шагаю везде и сразу / По всему земному шару. 
<…> / Из солнцебетона и стали я скован. / Отсёк я былое, схватив его кос-
мы. / Во чреве заводов, под сердцем станковым / Я зачат и выношен. Вы-
рос же – в Космос» [3, с. 36–38].  

Подобный настрой оказался весьма удобен для лагерной системы, 
поскольку вера в немыслимую созидательную мощь, в невероятное буду-
щее психологически облегчала рабское существование заключённых, все-
ляла уверенность: их усилия не пропадут даром. Какой-то части гулагов-
цев хотелось надеяться: возводимые мосты, железнодорожные пути, заво-
ды, дома послужат не одному поколению людей.  

Если пространственно поле трудового «боя» – космос, то временной 
предел – «вечность», одолённая путеармейцем: «Пролетели века за веками, / 
Большевистский придвинулся век, / И своими стальными руками / Перевал 
победил человек» («Путеармейцы: стихи и песни лагкоров», с. 23).  

Нередок в стихотворениях подобного содержания мотив сна: «На 
Янканском перевале» Н. Корякина, «Песня краснознаменцев» 
С. Полтавского, «Они ведут...» Л. Ржечицкого, «Этих дней не смолкнет 
слава» С. Федотова и др. ДВК, объятый столетней дрёмой, пробуждается 
под напором «твёрдой стали» паровозных колёс. Схожим образом мотив 
сна представлен в стихотворениях о перековке, трудовом перевоспитании 
заключённого, который до лагеря жил, словно в «тяжком кошмаре», а по-
пав на строительство, очнулся от «бредового» сна. Однако ведущий мотив 
первого раздела – мотив бескомпромиссной борьбы, осмысленной поэтами 
БАМлага многогранно: это сопротивление грозной таёжной природе, от-
пор врагам, несогласие с ходом истории, переустройство Вселенной.  

Пафос «упорной», «злой», «напряжённой», яростной борьбы обусло-
вил ведущую метафору: строительство «вторых путей» зачастую пред-
ставлено в виде «шумного», «горячего», «пламенного» боя: «Пусть будет 
бой, но только бой труда. / Пусть будет канонада аммонала. / Пусть будет 
бой, какого никогда / Тайга в своих просторах не видала» («Путеармейцы: 
стихи и песни лагкоров», с. 34).  

Стихотворения, описывающие возведение магистрали, насыщены 
военной лексикой («батальон», «рапорт», «обстрел», «наступленье», 
«окоп», «армия»), демонстрирующей ратный напор путеармейца, его ре-
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шительное стремление идти в работе до конца, не уронить чести «велико-
го» строительства и страны. В подобных произведениях нередки сравне-
ния, доминантой которых является слово кровь: «<…> каплей розовой 
крови горя» («Путеармейцы: стихи и песни лагкоров», с. 7); «Был в этот 
день великий бой, / Сор улиц кровь впитал» («Путеармейцы: стихи и песни 
лагкоров», с. 101).  

Они нацелены показать, что заключённый, сооружающий «вторые 
пути», готов пожертвовать главным, отдать свою жизнь. Метафорический 
комплекс «боя», «битвы», «сражения» усилен огненной семантикой: «И 
вот запевает подруга-гармонь, / А я ей слова подбираю – / О том, как за-
жёгся ударный огонь / По Дальневосточному краю» («Путеармейцы: стихи 
и песни лагкоров», с. 111)].  

На стройке БАМа все «трудом горят», «жизнь горячей новью ды-
шит», пути «сверкают», строка «пламенеет». Такая образность сочеталась 
с задачами соцреалистического метода: «Подлинно революционный, со-
циалистический реалист – человек напряжённых эмоций, и это придаёт его 
искусству огонь и яркость красок» [2, с. 16].  

Путеармеец, «пылая, как костёр», «неся в груди пожар», идёт к про-
изводственным победам. Он, соревнуясь с солнцем, превосходит его в сия-
нии. К. Кларк обозначает данный метод создания образа героя «пучком 
частиц»: «Положительный герой, лишённый каких бы то ни было индиви-
дуальных черт, становится не чем иным, как пучком мотивов, эпитетов и 
символических жестов – кратких слов и фраз, которые я называю “части-
цами”, пристающими к его образу и всякий раз повторяющимися при его 
появлении» [4, с. 580]. Такая бесхитростная «ярко воинствующая» образ-
ность была призвана увеличить рабочие темпы, поднять настрой фаланг, 
ослепив, завуалировать истинные условия лагерного труда.  

Самый популярный и востребованный раздел сборника – «Путеар-
мейский песенник», что неслучайно: «Песня оказалась лучшей служанкой 
революционной идеологии. То, что она принадлежит “низкому” жанру не-
профессиональной музыки, оказалось в полном соответствии с известной 
формулировкой Ленина “Искусство принадлежит народу” <...>. И песня 
использовалась для возбуждения “классового чувства”, направленного 
против всякого рода врагов, и, с другой стороны, в возбуждении чувства 
любви к партии и её вождям, к советской власти и государству рабочих и 
крестьян, к социалистической родине» [4, с. 168]. Эту жанровую доминан-
ту советской культуры отразил В. Маяковский в стихотворении «Господин 
“Народный артист”» (1927): «И песня, / и стих – это бомба и знамя, / и го-
лос певца / подымает класс, / и тот, / кто сегодня / поёт не с нами, / тот � / 
против нас» [5, с. 468]. Основу раздела составили стихи, победившие в 
конкурсе песни, объявленном редакцией главной газеты свободненского 
лагеря «Строителем БАМа» в 1934 году: «Песня бамовцев» И. Мосолова, 
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«Песня ударника» С. Федотова [6, с. 4] и др. По-видимому, Альвинг не мог 
не включить данные произведения в книгу, поскольку это говорило бы о 
пренебрежении мнением идеологического рупора БАМлага. Однако не все 
стихотворения, отобранные газетной редакцией, оказались в разделе. От-
кровенно слабое, наполненное клишированными образами и фразами про-
изведение М. Фиделева «Песня ударника» (1934) не стало частью сборни-
ка. Скорее всего, Альвинг старался до конца отстаивать художественный 
принцип отбора литературного материала, хотя такая позиция, судя по 
письмам Г. Анфилова, поэта и заключённого амурского лагеря, являлась 
весьма опасной: «<…> главное, всякая сволочь <…> позволяет себе иметь 
суждение о целях и качествах поэзии» [7, с. 28]. 

Стержневой образ песен-стихов – паровоз (поезд), соотнесённый у 
С. Федотова с конём: «Удивительно красивый / И похожий на коня, / Ма-
шет поезд чёрной гривой, / Мчится, бешено гремя. // Зацепив железной ла-
пой / И прищурив жёлтый глаз, / Он везёт с тяжёлым храпом / Пятьдесят 
вагонов враз. // Мимо крохотных избушек, / Через новый перегон / Стая 
розовых теплушек / Убегает под уклон» («Путеармейцы: стихи и песни 
лагкоров», с. 50).  

Образ поезда – один из излюбленных у поэтов БАМлага, что обу-
словлено не только реалиями железнодорожного строительства, но и наби-
рающей вес соцреалистической поэзией, где мчащаяся вперёд машина 
олицетворяла политические и социальные перемены, светлое будущее, за-
воёванное большевиками («Собачий поезд», «Поезда», «Роман прошлого 
года» Н. Асеева, «Большевики» Э. Багрицкого; «Письмо товарищу парово-
зу» А. Безыменского; «Лозовая» В. Луговского и др.). Мифологизировался 
в свободненском лагере первый поезд новой восточной магистрали: «Пер-
вый поезд» (1935) Д. Загула, «Пусковому экспрессу» (1935) С. Мостового, 
«Как мы уедем» (1936) Я. Шаманина и др. С. Воронин посвятил ему стихо-
творение, пользовавшееся большой известностью среди путеармейцев: 
«Весь одетый в лозунги плакатов, / Ярких флагов, в зелени, в цветах, – / 
Ты промчишься средь гористых скатов. / Первый поезд на вторых путях!» 
[8, с. 1] Несмотря на невольный труд заключённые, безусловно, могли гор-
диться проделанной работой, ощущать её грандиозный масштаб и полез-
ность. Через годы поэты нового БАМа (1974–1984), не лагерного, также с 
гордостью и восторгом будут изображать свой первый поезд: «Как возму-
жало сердце и окрепло. / Каким трудом немыслимым далось / Рожденье / 
первого на трассе километра. / И нам ничто пути не преградит, / Жизни хо-
лод – сердца не остудит. / И в Якутск заветный полетит / первый поезд. / 
Этот поезд – будет» [9, с. 39]. 

Поезд в изображении лириков БАМлага непрестанно в движении: 
«гудит», «гремит», «свистит», «стрелою мчится», «качается», «бежит», 
«несётся, дым пуская» [10]. Празднично спешащий по «вторым путям», он 
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воплощение государственных изменений, обновлённой и радостной жизни 
страны, боевого настроя строителей железной дороги. Поезд – живая сти-
хия, равная человеку: «Блестят улыбкою игривой / Твои весёлые глаза. / 
Взметай своей седою гривой / Под голубые небеса» [11, с. 2]. У поэтов 
других ИТЛ паровоз чаще всего показан в работе, верным помощником ла-
герника-стахановца: «Я везу, товарищ, слушай: / Фок, фок, фок. / Я везу 
водой и сушей / Уголь, уголёк <…>. / Нужен всем и всюду в крае / Тот 
подземный клад, / Что в Артёме добывает / Трудовой отряд» [12, с. 4]. Об-
раз утрачивал ореол торжественности, но везде сохранял положительную 
семантику.  

Подобная трактовка противопоставлена поэтической интерпретации 
начала ХХ века, где «чугунный конь» несёт не созидание, а разрушение, 
уничтожение векового традиционного уклада жизни: «Милый, милый, 
смешной дуралей, / Но куда он, куда он гонится? / Неужель он не знает, что 
живых коней / Победила стальная конница? / Неужель он не знает, что в по-
лях бессиянных / Той поры не вернёт его бег, / Когда пару красивых степ-
ных россиянок / Отдавал за коня печенег? / По-иному судьба на торгах пе-
рекрасила / Наш разбуженный скрежетом плес, / И за тысчи пудов конской 
кожи и мяса / Покупают теперь паровоз» [13, с. 260]. С. Федотов, вероятно, 
знакомый с творчеством С. Есенина, переосмысливая его образ, противо-
поставлял не только прошлое настоящему, но и себя, поэта нового, «передо-
вого» времени, поэту «отсталой» имперской России. Однако если у Есенина 
образ раздвоен и трагически противоречив («чугунный» конь и «жеребё-
нок»), то у Федотова – односторонен и прямолинеен. Лагерный стихотворец 
призывает быстрее закончить сооружение «вторых путей», чтобы по ним 
могло промчаться как можно больше «крутобоких исполинов». У поэта 
БАМлага поезд окончательно торжествует над «избушками», незначитель-
ность которых заострена деминутивом и эпитетом «крохотные».  

Парадоксально, что официальной бамлаговской поэзией, тематиче-
ски связанной с железнодорожным строительством, образ поезда будет 
востребован лишь в 1934–1935 годах. В последующие периоды творческой 
активности лагерников он почти исчезнет из образного строя стихотворе-
ний и поглотится стахановским мотивно-тематическим комплексом. Вто-
рое рождение на амурской земле образ поезда получит в 70–80 годы ХХ 
столетия в поэзии БАМа, где приобретёт, однако, иные, более личностные 
очертания. Лирики возобновлённой Байкало-Амурской магистрали соотне-
сут его не только с историей страны, грандиозным железнодорожным 
строительством, но и со своей судьбой: «О чём ты задумался, друг, / под 
быстрый колёс перестук? / Новые песни, новые люди – / всё впереди, всё 
ещё будет. / Или дорога тебя укачала? / Или ты просто боишься начала – / 
этой разлуки со всем, что любимо? / Жаль тополей, пробегающих мимо? / 
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Ветер в вагонные окна стучится… / От ностальгии не излечиться: / серд-
це – оно ничего не забудет. / Но всё впереди, всё ещё будет!» [14, с. 9] 

Во второй части сборника – «Лагерная общественность», состоящей 
из трёх разделов («Организация», «Слёты», «Великие даты»), главенствует 
образ ударника магистрали. Согласно «Строителю БАМа», ударник – это 
заключённый перевыполняющий норму (не менее 150%), дающий безуко-
ризненное качество, борющийся за здоровый быт, черпающий знания, ве-
дущий за собой остальных: «Ударником может быть только тот, кто несёт 
<...> железную трудовую дисциплину, искреннюю любовь к порученному 
делу и чувство большой гражданской ответственности за общее дело всего 
нашего строительства» [15, с. 4]. Поэты «Путеармейцев» конкретизируют 
образ ударника, перечисляют свойственные ему качества. Он «стоек», 
«смел», «ответственен», «строг», «доблестен», «упорен», «неуклонен», 
«вдумчив», «бдителен», «зажжён» работой. Только подобные черты ведут 
заключённого к «победе», к перевыполнению плана, к общелагерным, ге-
ройским слётам, воспетым в стихах А. Балашова, Л. Дмитриева и 
Л. Ржечицкого. Акцентирован тип «истинного ударника», умеющего «с 
работаю на трассе увязать культурно-воспитательное дело» («Путеармей-
цы: стихи и песни лагкоров», с. 97).  

Вторая часть сборника самая слабая в художественном отношении, 
поскольку её стихи – это идеологизированные агитки, наводнённые трафа-
ретными эпитетами, сравнениями и градациями.  

Завершает «Путеармейцы» ключевая часть книги «Перековка», в Пре-
дисловии говорится: «<…> перековка трудом – вот главная и основная тема 
<…>. Поэтическое творчество – одно из проявлений этого пафоса. О вели-
чии стройки, о радости осмысленного труда, о новом, здоровом человеке 
хочется <…> рассказать, спеть, поделиться стихом» («Путеармейцы: стихи 
и песни лагкоров», с. 3). Идея перевоспитания – сквозная в сборнике, ею 
пронизаны все произведения: «Я – прежний урка – Прошка, – / Нашёл свой 
путь. / Трудом я переплавлен / И твёрд мой шаг, / Мой коллектив прослав-
лен / На весь БАМлаг» («Путеармейцы: стихи и песни лагкоров», с. 117). 

Перековка являлась панацеей не только в свободненском лагере, но и 
на других «островах» «архипелага». Она воплощала ключевую идеологи-
ческую догму советского государства, объёмно отражённую в литературе. 
По словам секретаря ЦК ВКП(б) А.А. Жданова, необходимо изображать 
«действительность в её революционном развитии»: «При этом правдивость 
и историческая конкретность художественного изображения должны соче-
таться с задачей идейной переделки и воспитания трудящихся людей в ду-
хе социализма» [16, с. 4].  

В ГУЛАГе открыто следовали данной линии. Заголовки разделов 
третьей части «Путеармейцев» детально фиксируют этапы тюремного пре-
ображения: «Лагерный быт», «Тяжесть прошлого», «Перелом», «Путь к 
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свободе». В целом, линия, предложенная лагерной словесностью, согласу-
ется с тем, что было прочерчено в 1920-е годы советским романом воспита-
ния, эволюционирующим впоследствии в роман перевоспитания: «<...> пер-
вичное воспитание силами старого мира – неготовность к существованию в 
условиях новой действительности – перевоспитание силами нового мира – 
радостное понимание необходимости подобного рода воздействия и сво-
бодное существование в условиях новой действительности <...>» [17, с. 16–
17]. Центральный образ здесь – отказчик. Он, как об этом говорится в сти-
хотворении Е. Геркена, – «враждебный элемент», мешающий строительст-
ву, «тормоз достижений», «враг», «лагеря позор», «самый подлый вор», 
«гнусное явление» («Путеармейцы: стихи и песни лагкоров», с. 107–109).  

В БАМлаге дифференцировали «идеологических» и «социально-
близких» отказчиков. Среди первых вычленяли «убеждённых», которые 
отказываются от работы по озлоблению или непривычке трудиться, и 
«злостных», классово чуждых, насмехающихся над советской властью: 
«Этот тип – самый умный, самый хитрый и самый вредный во всех усло-
виях нашей действительности. Он не только отказывается сам (это его 
личное дело). Он, как убеждённый враг нашей стройки, стремится вовлечь 
на свой путь всех, кто неустойчив, кто несознателен. Такого <…> нужно 
находить и немедленно разоблачать» [18, с. 4].  

В эту группу попадали заключённые, осуждённые по политическим 
статьям, часто имеющие хронические заболевания, не позволяющие выра-
батывать норму на общих работах. «Социально-близкие» отказчики раз-
граничивались на «бывших тридцатипятников» [19], ведущих паразитиче-
ский образ жизни, и «ранее трудившихся», но попавших под «ядовитое» 
влияние классовых элементов. Первые, гласил «Строитель БАМа», «пото-
му не хотят работать, что никогда не пробовали, а если и пробовали, то не-
удачно» [18, с. 4]. Необходимо, указывала газета, поднять их политический 
уровень и вернуть в трудовой коллектив. Вторых, вырвав из лап врагов, 
приобщить к грамотности и избавить от «старинной косности». Героями 
лагерных произведений становились представители только второй группы 
«соцвредов», их галерея («урка», вор, картёжник, пьяница, бандит, драчун, 
беспризорник) выведена в следующих стихотворениях сборника: «Песня 
бывшего тридцатипятника» (1935) В. Белозёрова, «Рассказ ударника» 
(1935) Г. Воловика, «Сыну» (1934) Л. Ржечицкого, «Беспризорник» (1934) 
С. Сибирского и др. «Идеологические» отказчики, по-видимому, «пере-
воспитанию» не поддавались, их следовало лишь истреблять: «И помни, 
что отказ, как гада, / Нам срочно уничтожить надо» («Путеармейцы: стихи 
и песни лагкоров», с.109).  

В ряде произведений («Встреча» А. Альвинга и Е. Геркена; «Двое» 
Г. Воловика) актуализирован желательный для лагерной среды путь пере-
ковки. Наиболее предпочтительным было взаимовлияние, пример, который 
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подавали одни, «переплавившиеся трудом», другим: «Лучший агитатор 
против отказов – это бывший отказчик» [18, с. 4]. В основе подобных сти-
хов мотив встречи, показывающей различие позиций бывшего отказчика, а 
ныне ударника и отлынивающего от работы на стройке. Композиционно 
такие стихотворения, как и большинство лагерных произведений о пере-
воспитании, делятся на две части: первая рисует прошлую «непутёвую», 
«горькую», «ломкую» жизнь обоих, вторая – изображает разные жизнен-
ные дороги в ИТЛ. Кульминацией является сцена свидания, в результате 
которого злонамеренному отказчику становится понятно, что и он, потру-
дившись, может «досрочно из лагеря честно уйти» («Путеармейцы: стихи 
и песни лагкоров», с. 119).  

Согласно идеологической задумке, лучшими образчиками перековки 
являлись сами поэты, авторы «Путеармейцев», поскольку олицетворяли 
главнейший и «вернейший» её признак – сочетание «производительного 
труда с работой в культурной области» («Путеармейцы: стихи и песни лаг-
коров», с. 4).  

Данная установка согласовывалась с вырабатывающимся новым ти-
пом соцреалистического поэта. Э. Багрицкий писал: «Наша обществен-
ность должна прийти на помощь для выработки такого типа. Она должна 
как можно теснее связать поэта с производством, направлять его в экспе-
диции, вводить его в клиники и лаборатории. Мы, поэты, должны биться за 
первенство своего искусства. Мы должны в корне перестроить мнение о 
поэте-богемце. От нас должна начаться новая традиция» [20, С. 378�379]. 
ГУЛАГ оказался весьма подходящей площадкой для соединения «поэта с 
производством», подручным местом живого участия писателя в социали-
стических преобразованиях страны. 
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ЭМОТИВНЫЙ ФОН ДИАЛЕКТНОЙ ЛЕКСИКИ,  
ВХОДЯЩЕЙ В ТЕМАТИЧЕСКУЮ ГРУППУ «ПЕСНЯ» 

(НА МАТЕРИАЛЕ «СЛОВАРЯ РУССКИХ ГОВОРОВ ПРИАМУРЬЯ») 
 

Аннотация: раскрываются понятия «эмотивный фон», «эмотивный след» на 
примере слов, входящих в тематическую группу «песня». Рассматриваются семанти-
ческие особенности диалектных слов, представленных в дефинициях и в иллюстратив-
ных контекстах словарных статей «Словаря русских говоров Приамурья». Специфика 
анализа эмоционального фона, создающегося словами, относящимися к песням, рас-
сматривается через призму восприятия диалектной личности. Обосновывается важ-
ность дифференциации эмоций и чувств (печаль, радость, веселье, удовольствие, сча-
стье) при исследовании феномена лексики, создающей ассоциативную эмотивность. 
Анализ лексики, имеющей эмотивные коннотации, помогает реконструировать психо-
логический портрет переселенцев-дальневосточников, сохранить лексикографические 
знания о быстро нивелирующейся на современном этапе диалектной лексике, уходящей 
в исторический пласт. Описание эмоционально-чувственного мира жителей Приаму-
рья ХIX–ХХ вв. является весомым дополнением к пониманию русской языковой карти-
ны мира.  

Ключевые слова: эмоционально-экспрессивная лексика, эмотивный фон, оце-
ночность, коннотация.  

                                                            
6 © Приходько В.К., 2022 
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Проявление в виде эмоциональной реакции («эмоционального сле-
да») на определенный образ – это эмоциональное переживание (психиче-
ское напряжение) с установками на одобрение или неодобрение. Оно при-
сутствует в семантике слова и ощущается носителями языка [1, с. 232].  

Целью данной статьи является рассмотрение диалектных слов, 
имеющих в семантике «эмотивный след», вызывающих ассоциативно эмо-
тивный фон (см.: Телия, Шаховский) [1; 2], входящих в тематическую 
группу «песня». 

Словарь русских говоров Приамурья (далее – СРГП), выбранный 
нами в качестве главного источника для исследования, насчитывающий 
свыше 11000 слов и фразеологизмов, представляет собой уникальное этно-
графическое отражение духовных, психологических, культурно-бытовых 
особенностей переселенцев из разных уголков России, заселявших со вто-
рой половины XIX века территории бассейна реки Амур [см.: 3; 4].  

На основе сильной славянской составляющей сложился специфиче-
ский русский говор, с доминирующими севернорусскими чертами. Сохра-
нение знаний о русских говорах Приамурья является актуальным, по-
скольку на современном этапе говоры нивелируются и уходят в пласт ис-
торической лексики. Новизну обеспечивает антропоцентрический подход 
к эмотивной диалектной лексике. 

В ходе работы выделилось несколько тематических групп народной 
песни. Данные тематические группы вызывают различные, порой диамет-
рально противоположные эмоции в диалектоносителях. 

1. Трудовые песни 
2. Песенный эпос: былины, баллады. 
3. Свадебные обрядовые песни. 
4. Колыбельные песни. 
5. Отходнические, прощальные (солдатские). 
6. Удалые (разбойничьи, блатные). 
7. Казачьи песни 
8. Песни литературного происхождения 
Трудовые песни можно разделить на земледельные и вечёрошные, 

исполняемые во время вечерок, на которых шили, вязали, солили капусту, 
пекли пироги и т.д). Иногда капусту шинковали на посиденках. На поси-
денках сидели, пряли, пели и танцевали. Посиденки собирали, шалю́шки и 
чулки там вязали, а после вечёрку устраивали. На посиденки в один дом 
собирались, вязали, пряли там (СРГП, с.339) [5].  

Земледельные песни, исходя из материала, можно разделить на 4 
типа: 

1) покосные: «Бастрик ты мой бастрик, да со зарубою бастрик» 
(из песни)), (байстрик – жердь, с помощью которой на возу сено притяги-
вают) (СРГП, с. 163); 
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1) прополочные: Ездили на поле, играли песни (СРГП, с. 163). Инте-
ресно, что информант употребляет выражение «играли песни»). Я здесь 
полю, копошусь, наставлю ухо, слышу песни (СРГП, с.264). 
2) жатвенные: на работу ходили весело, с работы – на песнях 
(СРГП, с 260). 
3) молотильные:. мелем, песни поём, разливаем, с песням-то веселе́ 
(СРГП, с. 362). 

Песенный эпос представлен в среде диалектоносителей былинами и 
балладами: Выйду я млада́ на крылеченько, закачу я солнце красное за го-
ры-то высокие, за леса-то дремучие, за ключи-то кипучие (из песни) 
(СРГП, с. 208). 

В СРГП встретилась цитата: Ваша маменька в бане моется, да ба́ско 
рядится, к царю ладится [из песни]. Нов.-Даур. [6]. 

Информанты в том или ином варианте пели песню о казаке, расправ-
ляющемся со своей оклеветанной женой. 

В нескольких диалектных тетрадях встретились упоминания о цити-
руемой здесь балладе, с той разницей, что вместо казака фигурировал злой, 
старый муж, узнавший об изменах молодой жены. 

Былинные песни и баллады по содержанию, как правило, длинные, 
их трудно запомнить, а тем более спеть о начала до конца, о чем инфор-
манты неоднократно сообщали. 

Семейные обрядовые песни можно разделить на похоронные пла-
чи и причитания и свадебные. 

Похоронные плачи совершались женой усопшего (иногда приглаша-
лись профессиональные плакальщицы). Обычно заплачка начиналась сло-
вами: «Ой, да на кого ты меня, бедную, оставил, сиротинушкой, встань-
восстань, посмотри на своих детушек, на своих кровинушек, как им жить 
без отца, без батюшки родимого» и т.д. Плакальщица причитала от серд-
ца, импровизировала в зависимости от ситуации. Чем громче голосила 
плакальщица по усопшему, тем достойнее, по мнению диалектоносителей, 
проходили похороны. На современном этапе данная традиция устарела. 
Похороны проходят либо в молчании, либо под печальную музыку. 

Свадебные песни по своему эмоциональному настрою бывают диа-
метрально противоположными: весёлыми («весельными») и печальными 
(«уныльными»).  

Свадьбу не только играли, но и «обыгрывали». Пели песни во время 
свадьбы или на предсвадебных девичниках, сопровождая пение обрядовы-
ми действиями – приплясыванием, элементами драматизации, диалога и 
т.п. Придут девчата к невесте и начинают песни петь, обыгрывать 
(СРГП, 280). 
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В СРГП встретился отрывок из свадебной песни в речи информанта 
к лексеме «воскуяровый». Нар.-поэт. Восковой. Под венцы, венцы злачё-
ные, под свечи воскуяровые [из песни] (СРГП, с. 70) 

Любопытно, что слово «воскуяровый» встречается и в других диа-
лектах и говорах. Например, г. Лальске (теперь – поселок городского типа 
в Кировской обл., в архиве В.Н. Пономарева, большую часть архивных 
слов составляют устаревшие слова и церковнославянизмы (урить, сви-
ряюще, велегласно, аще, купно, велий, кадило, проща, осанна), а также диа-
лектизмы (воскуяровый, конопель, волокнист). Слово «воскуяровый» со-
стоит из слова «воск» – вещество, выделяемое пчелами из растительных 
частиц для построения сотовых ячеек, вощин. Воск ярый, яровой, белый, 
от яровый (новоройных) пчел. 

К грустным лирическим песням относится «лелёшная песня». Ста-
ринная песня с припевом "Лели-лели-ля". А я знаю много свадебных песен, 
лелёшных, старинных (СРГП, с. 222). 

Свадебно-обрядовые лелёшные песни-прошения часто имеют сюжет 
просьбы девицы к отцу отпустить ее погулять. На что батюшка отвечает: 
«Гуляй, пока молода, пока платом не покрыта голова». Песни отражают 
грусть девушки и ее родителей при прощании. 

Народные песни, по свидетельству информантов, очень протяжные, 
тяжелые в исполнении, с перепевами, с подголосками, «продлительные». 
Протяжные (о песнях). Пели песни сва́дьбишные, продлительные. Раньше 
частушки мало пели, а пели больше продлительные песни (СРГП, с. 350). 

Колыбельные песни в СРГП представлены мало. Есть лишь упоми-
нание информанта, что младенцу пелось все, что «нападало на ум», лишь 
бы не плакал: напа́сть на у́м [7]. То же, что набрести́ в го́лову. Нападут 
на ум песни и пою, чтобы ребёнок спал (СРГП, с. 260). 

Отходнические или прощальные песни представлены в источни-
ках солдатскими песнями 

Встретилась цитата информанта из песни к лексеме «кокушка». Ку-
кушка. Соловей кокушку стал сгова́ривать (из песни) (СРГП, с. 187).  

Соловей и кукушка выступают как аллегорические образы парня и 
девушки во время свидания. В песне прослеживается тема ухаживания и 
четко улавливаются попытки парня обманным путем уговорить девушку 
уехать с ним в Казань. Примечательно, что указано конкретное место дей-
ствия. Парень нахваливает Казань и явно привирает. 

Песня имеет вид диалога и является воспитательно-дидактической: 
учит девушек не слушать ничьих уговоров и не убегать из дому с обман-
щиками. Диалог построен на антитезе «обманных слов» и «правдивых». 
Парень говорит, что Казань – «город славный». Девушка отвечает, что Ка-
зань – «город скверный». Парень описывает, что город «на горе стоит», а 
девушка противоречит, что «под горой стоит». Парень преувеличивает «в 
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Казани река медом протекла» (гипербола), а девушка не поддается на уго-
воры и возражает: «речка кровью и слезьми протекла». 

Какой из двух вариантов песни процитировал информант, опреде-
лить сейчас невозможно. Но, учитывая, что в Приамурье приезжали пере-
селенцы из разных районов страны, оба варианта могли быть известны 
диалектоносителям. 

Удалые песни 
К удалым песням традиционно относят песни: 
- разбойничьи, 
- каторжные (ссылочные), 
- тюремные, 
- блатные. 
Учитывая, что среди переселенцев на Дальний Восток было много 

штрафных солдат, ссыльных и каторжан, в обозначенных источниках при-
сутствует упоминание о таких песнях. 

Есть много частушек, с воровской, бандитской, разбойничьей тема-
тикой [8; 9]. 

СРГП, напротив, цитат из удалых песен не приводит. 
Казачьи песни в СРГП представлены некоторыми цитатами инфор-

мантов: «На бата́х мы проживали, всё ученьем занимались, ох, и ка́лина, 
ох, и ма́лина ...» (из песни) (СРГП, с. 27). 

К лексеме «скочить» в СРГП приведена цитата и песни: Дал я шпору 
по бокам, конь скочил стрелою (из песни) (СРГП, с. 400). Поиск песен по 
цитате выдал два текста с одной и той же строкой, приведенной инфор-
мантом в словарной строке. Первая песня – «Ой при лужку, при лужке». 
Вторая – менее известная «На серебряной речке», которая является не 
столько казачьей песней, а любовной (страданием): 

Тема смерти и печали часто возникает не только в свадебных и по-
хоронных причетах, но и в казачьих песнях: смерточка. Ласк. Смерть. Вы 
уж, братцы, не тираньте, лучше смерточке предайте (из песни) (СРГП, 
с. 405). 

Песни литературного происхождения  
В СРГП даются как народные, так и песни литературного происхож-

дения. Так, по крайней мере, дважды встретились цитаты из песен, считае-
мых информантами народными, чье литературное авторство удалось уста-
новить по цитате. К лексеме «повертался» в СРГП приведен следующий 
пример: «Поверстался барин рядом, бросил взор свой на меня, стал он 
спрашивать меня (из песни)» (СРГП, с. 319).  

Это цитата из песни «Вечор поздно из лесочка» Прасковьи Ивановны 
Кузнецовой-Горбуновой (1768–1803), крепостной актрисы со сценическим 
псевдонимом Жемчугова, которая воспитывалась в доме графа Н. П.  Ше-
реметева, с десяти лет пела на сцене в доме графа и в дальнейшем стала 



63 
 

его супругой. В сборники стихи внесены с 1820 гг. В песне поется о том, 
как барин встретил в лесу крестьянку, которая гнала коров домой, и, вос-
хищенный ее красотой, захотел на ней жениться. 

Песня с ХVIII в. полюбилась народу, поскольку считалась былью и 
стала известна повсеместно. Зависимых от помещика крестьян умиляло 
чудо, произошедшее с девушкой из народа: крепостная актриса стала же-
ной барина – свободной госпожой над всеми («Золушка по-крестьянски»). 
Народ придумал множество вариантов, в которых, по сюжету, сердце де-
вушки несвободно, она «жалеет» (любит) деревенского парня Андрея, но 
отказать барину боится, так как он имеет над всеми власть. Девушка в раз-
ных вариантах песни горюет и терзается, не зная как поступить (стать гос-
пожой – лестно, но поступиться своей любовью – горестно), советуется с 
подружками. Народ сопереживает лирической героине, что проявляется в 
ласковых именованиях бедной, подневольной крестьянки «Парашенька», 
«наша Параша», «наша бедная крестьянка». Причем  в народных вариантах 
имя крепостного возлюбленного меняется в зависимости от территориаль-
ного места исполнения «Петруся жаль», «Егора жаль», «Ванюшу жаль». 
При этом девушка, понимая, что от судьбы не уйти и с барином придется 
обвенчаться, планирует дать возлюбленному вольную, став женой барина 
и «госпожой». 

Второй народной песней литературного происхождения, процитиро-
ванной в СРГП, стала песня «Ой, ты доля, моя доля». Авторство песни 
приписывают И. Сурикову «Доля бедняка» (1866). Ср.: РАЗДО́ЛЬ, нареч. 
Вокруг, всюду. "Не твою ли, бедняк, хату ветер пошатнул, с крыши 
ветхую соломку разметал раздоль" (из песни) (СРГП, с. 361). 

В оригинале песни литературного происхождения было не «раздоль» 
(наречие), а «раздул» (глагол). Видимо, информант ошибочно, как услы-
шал, в меру своего понимания, цитировал текст. 

Грустная песня о печальной доле бедняка, о горькой участи его се-
мьи нашла необыкновенный эмоциональный отклик в народе, стала люби-
мой и популярной. 

Песня имеет множество народных вариантов. 
Примечательно, что диалектоноситель вместо слова «солому» про-

изнес «соломку» (см. в словарной статье к слову «раздоль»), что придало 
цитируемому тексту особую коннотативную окрашенность. Дальнейшие 
переделки песни времен Гражданской войны были сатирическими и носи-
ли политическую окраску («Доля Колчака», «Доля Семёнова»). 

Таким образом, пение – действие, вызывающее множество разных 
эмоций, как в слушателе, так и самом исполнителе. Полиэмоциональность, 
сопутствующая пению, обусловлена содержанием песни, которая может 
вызывать грусть своей протяжностью, мелодичностью, радость – веселой 
музыкой и озорным текстом. Песня доставляет эстетическое наслаждение 
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красивым исполнением на несколько голосов с подголосками, которые 
поддерживают основной голос, разделением на несколько голосов и слия-
нием в один.  
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Аннотация: предмет рассмотрения статьи – типологизация женских образов 
в прозе В.П. Сысоева. Высказывается мысль о наличии двух основных женских типов: 
статических персонажей, связанных с хронотопом дома, и динамических, действую-
щих в пространстве тайги; сделан вывод о роли геопоэтического аспекта в типологии 
женских персонажей. В статье рассматриваются особенности художественного 
создания женских образов каждого типа (возраст, род занятий, речевая и портрет-
ная характеристика, черты мировоззрения и т. д.); уделяется внимание прототипи-
ческой основе женских образов; прослеживается творческая трансформация образов-
прототипов в художественном пространстве.  
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Проблема типологизации героев всегда оставалась в центре внима-

ния литературных исследований. Типологизация персонажей по гендерно-
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му признаку в истории литературы традиционно сводится к наличию в 
произведении двух типов персонажной образности – мужского (мужские 
образу) и женского (женские образы) [1; 2; 3; 4]. Современные литературо-
веды отмечают, что в основу типологии мужских персонажей преимуще-
ственно положен социальный фактор, фактор культуры, тогда как типоло-
гия женских персонажей основывается преимущественно на факторе нату-
ры – внутренних онтологических характеристики женственности как осо-
бого феномена, что, тем не менее, не исключает возможность социальной 
типологизации. [5; 6]. Помимо гендерных исследований, в настоящее вре-
мя в литературоведении возрос интерес к геопоэтике как направлению, по-
стулирующему мотивированность художественного мира произведениям 
фактом локализации – приобщенности текста к определенному природно-
географическому, культурно-историческому и социокультурному про-
странству [7; 8: 9; 10; 11; 12; 13]. Вектор этих исследований часто направ-
лен на описание хронотопа в различных художественных модусах. Типо-
логизация героев в этом аспекте, помимо социальной и «натурной» харак-
теристики дополняется хронотопической характеристикой как доминант-
ной в организации художественного мира произведения. 

Основная проблематика прозы В.П. Сысоева – взаимоотношения че-
ловека и природы. Событийность рассказов и повестей В.П. Сысоева осно-
вывается на взаимодействии персонажей в пространстве природы Приаму-
рья. Исходя из этого, художественное пространство его прозы организует-
ся в рамках двух хронотопов – хронотопе тайги и хронотопе дома.  

В прозе В.П. Сысоева подчеркиваются такие особенности дальнево-
сточной тайги как: 1) уникальность природно-географического простран-
ства. Это проявляется в разнообразии флоры и фауны, включающем пред-
ставителей севера и юга, в разнообразии ландшафтов (сопки, горы, равни-
ны, распадки, увалы); в специфике водных пространств Приамурья (гор-
ные реки, топи, мари и т.д. Дальневосточная тайга с одной стороны пред-
ставлена как воплощение творческих сил природы (ее красоты, соразмер-
ности, гармонии), с другой – как опасное, труднопреодолимое пространст-
ва, требующее от героев проявление особых физических, эмоционально-
волевых и нравственно-этических качеств; 2) особое социокультурное про-
странство, в котором важными видами деятельности является охота, ры-
балка и рациональная природопользовательская деятельность; 3) особое 
историко-культурное пространства, в рамках которой нашло отражение 
взаимодействие двух культур – традиционной культуры коренных мало-
численных народностей и европейской культуры. Эти сущностные черты 
тайги как особого хронотопа обусловили в наличии системы персонажей 
образов охотников, рыбаков, экспедиторов, охотоведов и представителей 
других профессий, связанных с деятельностью в пространстве тайги, а 
также образов представителей коренных малочисленных народностей.  
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Хронотоп тайги связан преимущественно с мужскими персонажами, 
однако в художественной системе прозы В.П. Сысоева этот тип представ-
лен и женскими образами. Прежде всего, это образ Наташи Суходольской 
из повести «Амурские звероловы. Год из жизни Богатыревых». В портрет-
ной характеристике героини автор подчеркивает ее броскую красоту, от-
мечая, что она «скорее походила на актрису» [14, с. 37], нежели на биоло-
га-охотоведа. Противопоставление женственности Наташи ее «мужским» 
профессиональным качествам становится стилевой доминантой повество-
вания: персонажи-мужчины (Соловьев, Матвей Богатырев) первоначально 
воспринимают девушку недоверчиво, считая, что она занимается «нежен-
ским делом», которое она скоро бросит, «как только обзаведётся семьей» 
[14, с. 37]. Однако Наталья ничуть не уступает мужчинам-охотникам: она 
мужественно переносит тяготы таежных походов, убивает медведя с пер-
вого выстрела прямо в сердце, что считается вершиной охотничьего мас-
терства, поражает членов экспедиции своей эрудицией. В этом отношении 
образ Натальи Суходольской выбивается за рамки гендерного стереотипа о 
женщине как хранительнице очага и мужчине как добытчике (охотнике). 
Автор часто прямо вербализирует эту мысль, подчеркивая, что охота, осо-
бенно медвежья – дело не женское». На что героиня возражает, что «знала 
много колхозниц, убивавших медведей, и даже изнеженные дворянки в 
старину охотились на этого зверя» [там же, с. 45]. Образ Натальи Сухо-
дольской не типичен для деревенской прозы, в которой основными явля-
лись женские образы, связанные с патриархальным представлением о со-
циокультурной роли женщины как носителя семейных ценностей (ведение 
хозяйства, забота о детях, подчинение мужу и т.д.), тогда как образ Ната-
льи Суходольской основывается на гендерном равноправии. Тем не менее, 
в образе девушки-охотоведа, не смотря на исключительность ее профес-
сии, автор подчеркивает черты именно женского характера (романтич-
ность, забота о близких, жалость в моменты убийства животных и т.д.). 
Если Наталья Суходольская является носителем ценностей пространства 
тайги в силу своей профессии (учёный-охотовед), то героиня повести 
«Светлые струи Амгуни» – Галина Юкамазан, приобретает эти ценности, 
будучи носителем культуры малых коренных народностей. Ее отец, нанаец 
Юкамазан, в своем образе воплощает тип «естественного человека», носи-
теля мифопоэтического сознания и хранителя традиционных ценностей, 
основанных на гармоничном взаимодействии человека и тайги. Также как 
и отец, Галина приближена к миру природы, приспособлена к выживанию 
в тайге, почтительно относится к миру природы. За внешне твердым, 
«мужским» характером девушки, скрывается тонкая романтическая нату-
ра, мечтающая о дальних странствиях и романтической любви. Можно за-
ключить, что новаторством В.П. Сысоева стало введение в систему персо-
нажей-носителей ценностей тайги, традиционно осмысливающегося как 
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«мужское пространство», женских образов. Образы героинь динамичны – 
они наравне с мужчинами преодолевают препятствия, связанные с разгу-
лом стихий, с преодолением труднопроходимых мест, участвуют в схват-
ках с хищными зверями, занимаются поимкой браконьеров и т. д. Но их 
сюжетная функция при этом традиционна: они организуют любовно-
романтическую линию повествования, становясь спутницами основных 
персонажей (звероловов, охотоведов). 

Тем не менее, большинство женских образов прозы В.П. Сысоева 
связаны с пространством дома как средоточия семейных ценностей. Про-
странство дома охотника чаще всего изображается как статическое, поли-
морфное (подчеркивается увлеченность героев не только охотой и рыбал-
кой, но и огородом, пасекой, собиранием лекарственных растений и т.д.). 
«Дом» выступает коммуникативным пространством для душевного обще-
ния, споров, познавательных бесед. В частности, в рассказе «Тигролов» 
при изображении дома Ивана Богачева автор подчеркивает: «Частенько в 
этот дом наведывались многочисленные друзья Ивана Павловича – охот-
ники и журналисты, художники и ученые, лесники и школьники» [16, с. 
66]. В рассказе «Лебединая песня» дом лесника становится местом науч-
ных споров о пользе и вреде отдельных видов животных и наличии нрав-
ственных чувств в природе. В культура «охотничьего дома» подчеркивает-
ся ритуальность (сцены проводов охотников на промысел». Так, описывая 
дом Богачёвых, автор подчеркивает значимость участия жены Богачёва в 
сборах, заботу о нём: «Старательно и любовно укладывала она в котомку 
алюминиевый котелок, ложку, кружку, спички, мешочки с сухарями, со-
лью, сахаром и чаем. Все надо было уложить так, чтобы при ходьбе мешок 
не гремел, и его удобно было нести» [16, с. 67].  

Атрибуты хронотопа дома охотника более детально раскрываются в 
повести «Золотая Ригма», где описывается дом охотника-промысловика 
Калугина (прототипом которого был И.П. Богачев). Автор уделяет внима-
ние интерьеру дома, который связывается с основным занятием промысло-
вика: «…изюбриные рога, висящие в прихожей, подтверждали род занятий 
Калугина» [15, с. 37]. Образ жены охотника, в отличие от рассказа «Тигро-
лов» прописаны более детально. Если в «Тигроловах» то, что они хорошие 
хозяйки, на которых держится забота о доме, только упоминается автором, 
то в «Золотой Ригме», раскрывая образ Анисьи как заботливой хозяйки 
дома, хранительницы очага, писатель подчеркивает, что «все спорилось в 
ее руках: дети ходили чистыми и опрятными, а полы в доме настолько бле-
стели, что навещавшие ее приятели стеснялись в сапогах входить в комна-
ты и скромно садились в прихожей, пряча ноги под табурет» [там же, 
с. 39]. В «Золотой Ригме» по сравнению с рассказом «Тигролов» охотни-
ков драматизируется мотив нелегкой участи жены: «Дарья с мужем рас-
ставалась всегда со слезой, не стесняясь своей слабости» (40) [там же, с. 
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40]. Но основной характеристикой является то, что жены примирились «с 
судьбой» жены зверового промысловика, стараясь помогать им прежде 
всего заботой о доме.  

Жены охотников – носители патриархальных крестьянских ценно-
стей. В их характеристике прослеживается некрасовская традиция изобра-
жения русской женщины как сильной духом хранительнице очага. Важ-
ным является мотив воспитания любви к труду у молодого поколения. 
Особенностью культуры охотничьего дома было воспитание детей и вну-
ков «как взрослых»: детей рано приучали к труду, учили навыкам ведения 
хозяйства, учили выхаживать диких животных, принесенных из тайги. В 
рассказе «Тигролов» В.П. Сысоев подчеркивает эту особенность: «Больше 
всех не хотели расставаться с дедом маленькие внуки. Иван Павлович уго-
варивал их без уменьшительных и ласкательных слов, как взрослых» [16, 
с. 37]. Образы детей и жен охотников раскрываются в рассказах «Тигро-
лов», «Лебединая песня», «Лоська», «Похождение Яшки», повестях «Бело-
грудый» и др. Образы семьи охотника чаще всего статичны. В образе жены 
подчеркивается ее «нелегкая участь подруги зверового охотника», готовой 
к частым расставаниям и вынужденной заниматься детьми и хозяйством. 
Тем не менее, хронотоп «дома охотника» имеет важное значение в качест-
ве источника формирования ценностного отношения к труду и миру при-
роды у детей (образ Аленки из рассказа «Похождение Яшки», Елены из 
«Лебединой песни», девочки из повести «Белогрудый». 

Особое место в прозе В. П. Сысоева занимают прототипические жен-
ские образы. Прототипами образов Ольги Бурловой, Катеньки Михайловой 
стала жена В.П. Сысоева – Екатерина Максимовна. Образ Катеньки Ми-
хайловой впервые встречается в повести «Мятежная душа» в главе «Се-
верцев-натуралист», посвященной этапу биографии молодого В.П. Сысое-
ва, связанной с работой в Зейской экспедиции. Именно в этот период В.П. 
Сысоев познакомился со своей будущей женой – заведующей фельдшер-
ским пунктом в п. Ясном Зейско-Учурского района. В повести образ Ка-
теньки подчеркиваются ее исконно русские корни: «Катенька Михайлова 
родилась в маленькой тамбовской деревушке Сергеевке, в многодетной 
крестьянской семье» [14, с. 278]. Автор подчеркивает «добротность» и 
ладность хозяйства Михайловых, их любовь к труду и земле. В образе Ка-
теньки писатель отмечает ее грамотность, по сравнению с другими детьми, 
тягу к знаниям. Во внешнем образе Катеньки подчеркивается, что она «вся 
светилась изнутри», была скромна и стеснительна, но обаятельна. Выбор 
сменить родину на жизнь на Дальнем Востоке, как повествует автор, был 
сделан потому, что «жила в ней та присущая русскому человеку страсть к 
неизведанным далеким земля, которая влекла землепроходцев «встречь 
солнцу» [14, с. 279]. В образе девушки подчеркивается наивность, доброта 
(в эпизоде удачной охоты Дениса на лося, ей было «жаль Лося»). Автор 
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замечает: «Судьба послала девушку, словно созданную для меня» [там же, 
с. 285]. Он восхищается ее застенчивостью, сочетающейся с решительно-
стью, верой в идеалы, умению радоваться мелочам. Не раз автор упомина-
ет ее «звонкий, добродушный смех». Встречу с Катей герой воспринимает 
как «бесценное сокровище», подарок природы Севера, предопределен-
ность его судьбы, которую он свяжет с Дальним Востоком.  

Этот мотив предопределенности судьбы тайгой еще более подчерки-
вается в образе Ольги Бурловой. Образ Ольги Бурловой также описывается 
в эпизоде романтической встречи в автобиографическим героем (молодым 
охотоведом Александром Ивановичем Буслаевым, прообразом которого 
был сам автор) в поселке Ясном. Многие мотивы «Мятежной души» про-
слеживаются в этой повести: Ольга также является заведующей фельдшер-
ского пункта, также герои «бредут на оленях до самого края света», много 
говорят, героя пленяют «мягкий грудной голос», «неуверенные движения» 
и легкая поступь. Герой также отмечает, что «ничего подобного он раньше 
встречал» и что «это девушка его мечты». Тем не менее, расхождение с 
прототипическим образом Екатерины Максимовны заключается в том, что 
Ольга Бурлова – коренная дальневосточница. В разговоре о красотах Кры-
ма – родине Буслаева, героиня замечает: «А мне Крым не понравил-
ся…Ездили мы как-то с отцом в дом отдыха. На пляже ступить некуда, так 
много людей. Деревья все подстрижены. Хоть и вечнозеленые, но какие-то 
грустные. Листья на них словно из жести сделаны. Мое родное Приамурье 
куда как лучше! Как зацветает весной рододендрон – сопки стоят розовые. 
А осенью они еще ярче, всеми цветами горят. Привольно в краю нашем!» 
[16, с. 184]. Художественный смысл трансформации образа заключается в 
том, что за исключением Катеньки Михайловой все женские образы, оли-
цетворяющие собой подруг или жен охотников, как типизированный кон-
цептуальный образ связаны с пространством тайги. В Аксинье, жене Калу-
гина, подчеркивается, что «в ее жилах текла кровь древних охотников», 
Елена Дмитриевна в «Лебединой песне» выросла в тайге, также как Алёнка 
(героиня рассказа «Похождения Яшки»), Наташа Суходольская из «Амур-
ских тигроловов» имела реального прототипа (Наталья Суходольская, 
дальневосточный ученый-охотовед, написавшая несколько книг по охото-
ведению), Ольга Бурлова также с детства была влюблена в красоту приро-
ды Приамурья. Высокие нравственные качества, которыми наделяет своих 
героинь В. П. Сысоев, берут свое начало именно в опыте жизни в природ-
ном и социокультурном пространстве Дальнего Востока.  

Можно заключить, что типология женских образов в прозе В.П. Сы-
соева сводится к наличию двух основных типов женских персонажей – 
персонажей-носителей ценностей тайги и персонажей – носителей тради-
ционных патриархальных ценностей русского национального характера. 
Для персонажей первого типа характерны такие черты как умение преодо-
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левать трудности, сильная воля, стремление к активному освоению про-
странства дальневосточной тайги. Их функция в событийном мире худо-
жественного пространства динамична, они часто являются акторами. Для 
персонажей второго типа свойственны такие черты как трудолюбие, забота 
о муже и детях, доброта как естественное проявление народного духа. В 
художественно-изобразительном представлении персонажей второго типа 
преобладает статика, их образы репрезентируются преимущественно через 
автора-повествователя, в стилистическом плане преобладает описатель-
ность. Для обоих типов характерна близость к природе, любовь к ней и 
стремление сохранить первозданность природного мира, что является вы-
ражением идейно-эстетического мировоззрения автора. 
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ОБРАЗ БОЛОТА В СЕВЕРНОМ ТЕКСТЕ  
РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ ДЛЯ ДЕТЕЙ 

 
Аннотация: статья является частным этапом изучения Северного текста 

русской литературы. Автор анализирует образ болота, который занимает важное 
место в художественной картине мира Русского Севера и связывается как с мотива-
ми смерти, искушения, границы как «чужое» герою пространство, так и является 
символом богатства природного мира. 

Ключевые слова: Северный текст русской литературы для детей, художест-
венный образ, художественная картина мира, хронотоп. 

 
От всех чудес всемирного потопа 
Досталось нам безбрежное болото, 
На сотни вёрст усыпанное клюквой, 
Овеянное сказками и былью 
Прошедших здесь крестьянских поколений... 
Зовёшь, зовёшь... Никто не отзовётся... 
Так писал о северном болоте Н.М. Рубцов в своём стихотворении 

«Осенние этюды» [1]. Русский Север – край мощных и прекрасных водно-
болотных угодий, древних, формировавшихся не одну сотню лет.  

Древними являются и слова, обозначающие эту особую часть гидро-
сферы. Лексема «болото» балто-славянской природы и встречается во всех 
языках этой группы с разными коннотациями: «Происходит от праславян-
ского “bólto”, от которого в числе прочего произошли: старо-славянское 
“блато”, русское, украинское “боло́то”, белорусское “бало́та”, болгарское 
“бла́то”, сербохорватское “блато”, словенское “bláto”, чешское “bláto”, 
польское “błoto” – “грязь, трясина”, верхне-лужское “błóto” – “грязь, тина”, 
нижне-лужское “błoto” – “заболоченный лес, грязь”. Родственно литовское 
“báltas” – “белый”» [2].  

Как видим, уже в этимологии этого слова кроется неоднозначность 
восприятия, что отражено и в мифологических представлениях о болотах. 
С одной стороны, они ассоциируются со страшной и мучительной смертью 
(так, в повести Е. С. Коковина «Детство в Соломбале» Мхи (а именно так 
северяне часто называют болото) – жуткое место под Архангельском, где 
белогвардейцы и интервенты расстреливают неугодных им рабочих). Как 
враждебное человеку пространство, болото населено особыми духами, пу-
гающими и путающими (славянские былички о кикиморах, водяных, бо-
лотниках и пр.). С другой стороны, издревле оно было пространством, ко-
торое манило человека ягодами, грибами, лечебными травами, мхом, важ-
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ным в хозяйстве северного крестьянина, заставляло узнавать себя, под-
страиваться под себя. «Неслучайно в северорусских говорах сохранилось 
именование наиболее щедрых на природные дары участков болота ”пале-
стинками”» [3, с. 85–86]. 

Особой разновидностью болота, топи на Севере является чаруса – 
болотистая лужайка, сверху заросшая травой, но скрывающая под собой 
трясину. В таком значении слово даётся в «Толковом словаре русского 
языка» под редакцией Д.Н. Ушакова [4].  

В словаре М. Фасмера находим такие значения: «непроходимое бо-
лото» и «небольшое, но очень глубокое озеро на мхах». Последнее толко-
вание относится к архангельским говорам [5]. Таким образом, с одной сто-
роны, возникает семантика обмана (чаруса манит яркой травой, но таит 
неминуемую гибель), а с другой – некой непреодолимой границы. 

Эти изначальные, заложенные в языке смыслы самобытно реализу-
ются в образе болота в Северном тексте русской литературы для детей. 
Здесь, как и в народном сознании, возникает противоречивый образ тряси-
ны, связанный прежде всего с мифопоэтической антитезой «своего» и 
«чужого» пространств. 

Более частотен традиционный образ болота как чужого, враждебного 
для человека места. Такой вариант находим в книге И. Полуянова «Певу-
чий мостик»: «Болота, болота… Их плоские равнины в поросли багульни-
ка, ржавой осоки, белоуса. Корявые сосны наводят тоску своей уродливо-
стью. Метут водянистые тучи, моросит холодный дождь. Бесприютно, 
уныло вокруг». [6, с. 93]. Автор использует оценочную лексику для созда-
ния мрачного образа болота: «ржавой», «корявые», «тоску», «уродливо-
стью», «холодный дождь», «бесприютно, уныло». Она помогает показать 
связь природы и воспринимающего сознания, и в определённый момент 
становится неясно, то ли мрачное болото нагоняет тоску на человека, то ли 
суеверия и предчувствия рассказчика заставляют его воспринимать топь в 
столь унылом свете. 

Кроме того, «чужое» пространство болота тесно связано у Полуянова 
с мотивом искушения: «Вода озерец-луж голуба и ласкова, если смотреть 
издали. Зовёт к себе путника, измученного ходьбой по болоту, пышная зе-
лень моховых берегов: приди, приляг! А прилечь попробуй-ка!.. Коварны 
мхи-зыбуны… 

«Светит равнодушное солнце. 
Молчит чаруса – непроходимые топи» (Полуянов, с. 93–94).  
Рассказчик подчёркивает изменение пространственной перспективы 

(близко – далеко), когда говорит об обманчивости и опасности чарусы – 
специфической формы жизни северного мира, часто грозящей смертью 
тем, кто смеет к ней приблизиться. 
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Как угрозу воспринимает замёрзшее болото отправившийся покорять 
на лыжах высокую сопку Валерка – герой рассказа В. Кессених «Четвёртая 
космическая». Оценочная лексика, используемая автором при его описа-
нии, подчёркивает те неприятные чувства, которые вызывает в ребёнке бо-
лото: «Кой-где торчала из снега бурая осока. Местами наст сдуло и ого-
лился ржавый окаменевший лёд. Попадая на лёд, лыжи громко и неприят-
но скрипели. Сам не зная отчего, Валерка заспешил к низкорослому берез-
нячку, где болото кончалось и начинался густой лес» [7, с. 15].  

Поэтически восприимчивое сознание ребёнка интуитивно ощущает 
опасность, словно бы связанную с этим голым, пустым, холодным и мерт-
венно тихим пространством.  

Интересно, что в обоих упомянутых текстах авторы используют 
сходные характеристики болота: «ржавый» цвет, холод, неприятные ощу-
щения героев… 

«Ржавая вода» и «бурые кочки» становятся чертами болота и в рас-
сказе М. Барышева «Случай в тундре»: «В лощине было болото с бурыми 
кочками, поросшими осокой. Среди осоки желтела морошка… 

Впереди показались два озерка с тёмной, ржавой водой. Болото стало 
глубже. Маленькие кочки зыбко качались под ногами». Болото, чуть не по-
глотившее героя, ассоциативно связано с мотивами смерти и опасности в 
рассказе, отсюда вполне определённая оценочная лексика, которую ис-
пользует автор для его характеристики: «Тёмно-коричневая, жирно кач-
нувшаяся грязь»; «болотная вода, подёрнутая сизой, мутной плёнкой»; 
«как разинутые рты, темнели ямы с коричневой грязью» [8, с. 11, 12, 13].  

Писатель использует целый ряд олицетворений и сравнений, созда-
вая образ болота как некоего живого существа, враждебного человеку: 
«Грязь цепко схватила его за ноги и стала засасывать» (Барышев, с. 11); «В 
ямах что-то ухало, и на грязи вспучивались пузыри – словно болото дыша-
ло натужно и глухо» (Барышев, с. 13). Такие характеристики болота в тек-
сте заставляют вспомнить демонологические образы болотных духов.  

Создавая кульминационный эпизод рассказа, М. Барышев вводит в 
него фольклорный мотив запрета: путь через болото – плохой путь: «Олень 
не пройдёт… Грязь» (Барышев, с. 14). Думается, неслучайно ненец Федя 
Вылко вспоминает оленя, противопоставляя его путь дороге через болото. 
Ведь это животное у жителей тундры – символ чистоты (особенно белый 
олень) и жизни, противоположных грязи и смерти. С другой стороны, за-
являя о том, что по ошибочно выбранной героями дороге не пройдёт 
олень, не по годам мудрый ненец как бы проводит незримую границу меж-
ду жизнью и смертью. 

Эта семантика, на наш взгляд, актуализируется и в образной харак-
теристике болота, данной И. Полуяновым: «В бездонную пропасть уходят 
окна воды. Черна, как тушь, эта вода…» (Полуянов, с. 94). Образ окон бо-
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лотной воды актуализирует мотив границы между мирами: жизни и смер-
ти, человека и духов, надводным и подводным… Таинство перехода из од-
ного мира в другой рождает священный трепет в человеческой душе, по-
тому так загадочно «молчит чаруса непроходимые топи» (Полуянов., с. 94) 
у И. Полуянова, потому «сам не зная отчего» (Полуянов, с. 15), быстрее 
стремится пересечь замёрзшее болото Валерка из рассказа В. Кессених.  

Прибежищем в противовес болоту многим героям произведений Се-
верного текста русской литературы для детей видится лес. Он является це-
лью пути Валерки из «Четвертой космической», воспринимается как неве-
домый, но прекрасный, и главное – живой мир. Тайбола – непроходимая 
тайга – более знакомое и безопасное, нежели непредсказуемое болото, хотя 
тоже не абсолютно «своё» пространство для Алексея – охотника из повети 
Г. Аксёнова. В конце второй главы в эпизоде снежной метели на болоте 
герой молит Бога, чтобы до ненастья успеть достичь синеющей вдали 
«спасительной зубчатой полоски леса» [9, с. 10].  

«Закрытое» пространство леса в минуты смертельной для героя опас-
ности («Снежное облако окутало всё кругом, и не стало ни неба, ни земли, – 
только гудящий, леденящий сердце мрак, в котором почти невозможно ды-
шать…» (Аксёнов, с. 10) видится прибежищем в противовес болоту. 

Законы жизни леса более понятны и привычны северянину, путь 
многих героев детской литературы о Севере лежит через него, тогда как 
болото часто становится непреодолимым сакральным препятствием на их 
пути. О связи образа болота с мотивом пути, в том числе нравственного, 
убедительно писала Е.Ш. Галимова: «Болота играют важнейшую роль и в 
природной, и в сакральной топографии Русского Севера, прежде всего по-
тому что именно они диктуют направление дорог, их проходимость или 
непроходимость, обуславливают доступность или недоступность той или 
иной местности в различные времена года» [10, с. 85]. 

И только в тех редких произведениях, где художественная картина 
мира выстраивается скорее не по принципу фольклорных оппозиций, а по 
принципу единства всего со всем, и болото и лес трактуются как «своё», 
близкое человеку пространство. Примером такого текста может служить 
рассказ С. Багрова «Скатерть на болоте» из цикла «Северные этюды».  

Центральный локус в «этюде» «Скатерть на болоте» задан уже в на-
звании. Первая часть текста, представляющая собой своеобразную экспо-
зицию, словно подводит читателя к восприятию этого центрального 
образа – одного из важнейших маркеров пространства северной природы.  

Уже в первом предложении автор, используя олицетворение, создаёт 
сказочный колорит, описывая Север: «Правой ненастной рукой отодвинула 
осень погожие дни, отправив их в сторону юга. Левой, такой же ненастной, 
погладила нашу окрестность» [11, с. 147].  
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Далее, создавая общий образ мира, важным элементом которого и 
является болото, автор описывает «нашу окрестность»: «Дождь. Лодки вы-
тащены на берег. По свинцово-серой реке тарахтит катерок. На косогорах 
темнеют леса. Лишь холодные ветры бродят меж стволов, выдувая в вет-
вях тоскливые свисты. В заброшенных лугах мокнет забытый стожок. На 
пригорке наша деревня. Окна вымокших изб смотрят далеко-далеко, через 
поле, реку и сизый осинник, за которым на несколько вёрст протянулось 
большое болото» (Багров, с. 147). Мир, который описывает С. Багров, са-
модостаточен: в нём имеются река, луг, лес, ветер, болото, и своё место 
есть у человека (образ деревни).  

В образе болота это единство человеческого и природного видно у 
С. Багрова наиболее ярко: «На болоте сегодня ликующий день. Между ко-
чек, под соснами, в золотисто-зелёных мхах горит, пламенея, розовощёкая 
клюква. Тут и там щипают клюкву девочки, женщины, старушки» (Баг-
ров, с. 147).  

Автор, используя градацию в последнем предложении отрывка, 
словно сопрягает разные времена, возрасты человеческой жизни, подчёр-
кивая то, что она вписана в общий ход бесконечной жизни: «Век свой не 
выносить их, (ягод – А.Д.)» (Багров, с. 147). Кроме того, примечательно, 
что автор обращает внимание на женское начало, создавая как образы со-
бирательниц, так и «розовощёкой» клюквы, возможно, это связано с моти-
вами приготовления запасов, кормления и пр., ассоциирующимися с соци-
альными функциями женщины в традиционной культуре.  

Единство деревенского человека (в диалоге явно одна из героинь 
противопоставляет деревню и город: «На наше болото город бы напус-
тить» (Багров, с. 147) и природы подчёркнуто в центральной метафоре тек-
ста; болото с клюквой сравнивается со скатертью: «Скатерть-то наша на 
пять вёрст в длину, да вся в красном товаре» (Багров, с. 147). Метафориче-
ский образ отсылает к хозяйственной деятельности человека, связывает по 
сходству природный мир и крестьянскую жизнь. Кроме того, возникает 
сказочная ассоциация с волшебной скатертью-самобранкой, способной на-
кормить весь мир. 

Человек, перестав бояться природу, начинает замечать её красоту и 
богатство, тогда даже смертоносное болото издали способно приятно по-
разить его: «Но и болото пригоже в цветении лета в солнечный день: мягки 
мхи, перевитые ползучими травами, прядями клюковника, пропитанные 
студёной влагой. Радуют россыпи морошки, кусты спелой голубики. Вода 
озерец-луж голуба и ласкова, если смотреть издали» (Полуянов, с. 93).  

Однако первый из названных вариантов интерпретации образа боло-
та в Северном тексте русской литературы для детей более частотен. Спе-
цифично то, что, подчиняясь поучительным задачам словесного искусства, 
адресованного юношеству, даже такой неоднозначный образ писатели пы-



76 
 

таются наделить воспитательной ценностью. Так, ярким примером может 
служить рассказ М. Барышева «В тундре», где автор вкладывает свои мыс-
ли в уста ненца Феди Вылко, обличающего вора Петьку: «Олень свою до-
рогу знает, песец знает. Ты к чужим ловушкам дорогу знаешь?.. В тундре 
ходишь – всё надо помнить…» (Барышев, с. 14–15). Реплика юного ненца 
указывает на то, что образ болота может быть рассмотрен и в связи с ми-
фопоэтическим мотивом греха и наказания. Петька Воронов, пытавшийся 
украсть рыбу Феди, проверить его ловушки, выбирает «плохой» путь, и, 
как следствие, чуть не погибает. Природный мир Севера у М. Барышева не 
прощает подлости; чтобы выжить на этой земле, нужно быть хорошим че-
ловеком. Это понимание, по писателю, с детства закладывается в поморе 
самой жизнью.  

Итак, образ болота в Северном тексте русской литературы для детей 
чаще всего воспринимается как чужое пространство, связанное с мотивами 
смерти, искушения, границы и возмездия. Он устойчиво противопоставлен 
образу леса. При этом болото воспринимается писателями не только с ми-
фопоэтических позиций, но и с аксиологических: оно воплощение красоты 
и богатства природного мира. 
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КУЛЬТУРА ЯПОНИИ В КНИГЕ В. М. ГОЛОВНИНА «ЗАПИСКИ ФЛОТА  

КАПИТАНА ГОЛОВНИНА О ПРИКЛЮЧЕНИЯХ ЕГО В ПЛЕНУ У ЯПОНЦЕВ» 
 
Аннотация: в статье рассматривается культура Японии в биографических за-

писках начала XIX в. В.М. Головнина. В данной статье мы попытались проследить то, 
как Василий Михайлович Головнин представил русским читателям различные аспекты 
японской духовной и материальной культуры и связанные с ней явления, такие как ре-
лигия, литература, костюм, прически и т. д. 

Ключевые слова. В.М. Головнин, Япония, японская культура, японский традици-
онный костюм, религия в Японии, путешествие, путевой очерк. 

 
Вначале XIX века Япония была страной, закрытой для всего осталь-

ного мира. После восстания японских христиан в Симабаре (1636 г.) япон-
ское правительство начало политику изоляции, под запретом оказалась 
торговля и христианская миссионерская деятельность. Исключение дела-
лось лишь для голландцев, которые помогали подавлять восстание, но они 
не могли покидать специально построенного для них острова в Нагасаки. 

Российские правители интересовались Японией и хотели наладить с 
ней торговые отношения. Корабли с послами на борту отправлялись в 
Японию неоднократно – посольство Адама Лаксманна отправлялось в 
Японию в 1792–1793 годах, посольство Резанова в 1803–1805 годах. Но 
русские посольства окончились ничем – Япония не желала устанавливать 
торговые отношения с Европейцами, в ряду которых Россию не выделяла. 

В апреле 1811 года Василий Михайлович Головнин, капитан шлюпа 
«Диана», совершившего кругосветное плавания от Петербурга до Камчат-
ки получает распоряжение от Российского правительства обследовать Ку-
рильские острова. При описании острова Кунашир, Головнин и несколько 
офицеров и матросов отправляются на званый ужин к японскую крепость, 
где оказываются вероломно захвачены. Японцы отправляют пленников на 
остров Хоккайдо, где Головнин и его товарищи пробудут до 1813 г. 

После освобождения Головнин вернется в Петербург и издаст «За-
писки в плену у японцев» в 1816 г., которые сразу же получили популяр-
ность не только в России, но и в Европе. 

В конце XVIII века этнография как наука только начала оформлять-
ся. Исследователь отмечают, что российское народоведение «рождалось не 
в кабинетах, а в путешествиях», а совершали его «географы и военные» [1, 
с. 284]. Труды Головнина, написанные моряком-исследователем, являются 
одним из ярких образцов этого народоведения, описания внешних атрибу-
тов японской культуры в них сочетаются с выявлением народного духа, 
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народного характера, интерес к которому только начинает появляться в 
науке. 

Стоит отметить, что «Записки» не были первым трудом о японцах, 
изданном в России. История российской «японографии» представляется 
достаточно долгой и имеет свою специфику. Она начинается еще в середи-
не XVII века [2, с. 13] с выходом компилятивных трудов европейских ис-
следователей. В качестве примера можно привести следующие издания: 
«Грамматыка Словеснская» (1643 г),. «Космография 1670», «Географиа ге-
нералная : Небесныи и земноводныи круги купно с их своиствы идеиствы : 
В трех книгах описующая» Варениуса Бернгарда (1718 г.).  

Но книги Головнина имеет несколько преимуществ, которые выгод-
но отличают его произведения от других произведений о Японии. К началу 
XIX века компилятивные труды исследователей прошлого устарели, а на-
блюдение голландцев ограничивались факторией Нагасаки. Головнин же 
совершает путешествие по острову Хоккайдо (северная Япония). Стоит 
отметить также, что Головнин мог наблюдать благодаря обстоятельствам 
плена представителей разных сословий – солдат и офицеров, губернаторов 
и ученых, Пленников и его товарищей часто водили на прогулку, на кото-
рой они могли наблюдать японцев разного пола, возраста, материального 
достатка и сфер деятельности. 

Неоспоримым преимуществом является то, что Головнин фиксиро-
вал материалы только из достоверных источников и то, с чем ознакомился 
на практике: «я <…> брал в уважение токма такие обстоятельства, ко-
торые были одиноким образом нами рассказаны двумя или тремя японца-
ми в разные времена» (Головнин В.М. Записки флота капитана Головнина; 
с. 8). 

Вместе с тем следует учитывать, что Головнин был в Японии плен-
ником, и, при всем своем желании, не имел возможности в полной мере 
ознакомится с японской культурой, японским языком: « читатель не име-
ет права ожидать от меня подробного описания Японскому государству; 
и того менее могу я удовлетворить любопытству натуралиста, <…>; 
кроме того, что не было нам случая все там видеть, я не имел еще и нуж-
ных сведений, чтоб наблюдать природу глазами естествоиспытателя» 
(Головнин В.М. Записки флота капитана Головнина; с. 95).  

Тем не менее, несмотря на ограничения, Головнину удалось соста-
вить достаточно подробную японского быта и характера японского народа. 
Информативность и новизна исследования была высоко отмечена совре-
менниками. 

Записки в плену у японцев состоят из трех томов. В первом и втором 
томе описывается история Головнина и его товарищей, их пленение япон-
цами, жизнь в плену, неудачная попытка побега и долгожданное освобож-
дение. Третий том является обобщенным результатом эмпирического ис-
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следования В.М. Головниным жизни японцев.  Сведения в третьем томе 
систематизированы и по структуре имеют форму сборника. Информация о 
Японии распределена по девяти главам. «Сия часть должна быть любо-
пытнее всех прочих» [4, с. 199] – пишет автор статьи в журнале «Сын Оте-
чества», в которой анонсируется выход будущих книг Головнина. 

Если объединить сведения, предоставленные Головниным о Японии. 
Можно разделить на следующие тематические группы: религия, костюм, 
искусство. 

Важнейшим явлением человеческой жизни, тесно связанным с куль-
турой, является религия. В «Записках» есть глава, посвященная вероиспо-
веданию и обрядам богослужения японцев, в ней представлено достаточно 
информации об основных верованиях японцев – синтоизме: «они поклоня-
ются  старинным собственным своим  божествам, называемым ками» [5, 
с. 33], буддизме: «она (вера – прим. К.В.) и в Японии научает верить пере-
селению душ, или тому, что человеческие души и души скотов суть одного 
и того ж  свойства» [5, там же] и другими верованиями. 

Но такая разница религий не приводит к разладу между русскими и 
японцами. Не признавая у себя христианской религии, японцы, наоборот, 
крайне вежливо относятся к религиозности своих пленников. Так, Голов-
нин пишет: «Всякий раз почти, утешая нас, напоминал он (японец) нам о 
Боге, что весьма для нас было приятно» (Головнин В.М. Записки флота 
капитана Головнина; с. 142), таки образом вопрос религии в записках слу-
жит не разделяющим аспектом, а объединяющим.  

Особенностью записок является то, что Головнин пытается разру-
шить миф о японцах, как о ненавистниках любой веры. Указанный образ 
сформировался вследствие гонений на католиков в Японии: «говорят, что 
они спесивы, нечестивы и любящие притвор. Их обычаи и обряды совсем 
противны нашим» [5, с. 149–150].  

Головнин сразу сообщает читателю о несостоятельности этого об-
раза, сложившегося в европейской культуре: «Описание моих приключений, 
в первых частях сей книги заключающееся, содержит, кажется, слишком 
убедительные доводы, что японцы совсем не таковы, каковыми их пред-
ставляют себе просвещенные жители Европы» [5, с. 17]. Согласно Голов-
нину эти «сказки» распространили европейцы из-за ненависти к народу, 
«не давшему себя обмануть». 

Разрушая образ «злого японца», Головнин отсылает к примерам пер-
вых двух томов «Записок», в которых описываются его приключения. «И в 
первом, и во втором томе таких примеров много. Показателен фрагмент, в 
котором пленников проводят сквозь селение: «Жители со всего селения 
собрались на берег смотреть нас; из числа их один, видом почтенный 
старик, просил позволения у наших конвойных попотчевать нас завтра-
ком и саке, на что они и согласились. Старик во все время стоял подле 
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наших лодок, и смотрел, чтоб нас хорошо кормили. Выражение его лица 
показывало, что он жалел о нас непритворно» [5, там же]. Комментируя 
данный фрагмент, биограф Головнина Ю. В. Давыдов сравнивал поведе-
ния японцев с русскими крестьянами, жалеющими каторжан на Сибирском 
тракте [6, с. 77]. Действительно, русскому читателю, хорошо знакомому с 
житийной христианской традицией милосердия, эмоции японского старика 
должны быть близки и понятны. 

Информация о традиционном японском костюме, представленная в 
«записках», представляется особенно ценной, так как Головнин и его това-
рищи общались с представителями разных сословий. Говоря о японском 
костюме Головнин прежде всего отмечает исключительное гендерное и со-
словное сходство: «Все японцы, кроме духовных, носят платье одного по-
кроя, также и голову убирают одинаковым образом все состояния без раз-
личия» (Головнин В.М. Записки флота капитана Головнина; с. 73). 

Красной нитью сквозь повествование Головнина проходит тема про-
стоты и изящества японской культуры: «Мужчины головы и бороды бре-
ют, оставляя только длинные волосы вокруг задней части головы, то есть 
на висках и по всему затылку. Сколь ни проста сия прическа, но и в ней 
японцы имеют свое щегольство…>» (Головнин В.М. Записки флота капи-
тана Головнина;с. 80). 

Головнин рассказывает читателю о традиционной японской одеж-
де: «Мужское и женское платье в Японии шьется наподобие наших хала-
тов без воротников, называемое хирамоно, длиною до пят. Оно во всем 
похоже на наши халаты, только внизу немного поуже» (Головнин В.М. 
Записки флота капитана Головнина; с. 81). На страницах «Записок» появ-
ляются многие известные сейчас европейцу элементы японского традици-
онного костюма – кимоно (Хирамоно), хаори (хаури), японская обувь дзо-
ри (у Головнина – «зори»). Многие слова непривычны взгляду, так как за-
писаны до современной принятой системы транскрипции японских слов, 
но легко узнаваемы. 

Некоторым элементам японского костюма Головнин не дает аутен-
тичного названия, так как оно ему неизвестно, но описывает их так, что 
предметы становятся легко узнаваемы. Так в главе: «Законы и обычаи» 
Головнин пишет: «японки не пудрятся, <…> часто втыкают в большие 
свои тупеи (прически) по нескольку золотых или серебряных шпилек, по-
хожих на ключи, которыми певчие пробуют тоны» (Головнин В.М. Запис-
ки флота капитана Головнина; с. 81).. Можно понять, что под «шпилька-
ми» Головнин понимает кандзаси – традиционное японское украшение для 
волос. 

К сожалению, статус пленника Головнин не смог подробно ознако-
мится с японской литературой или музыкой. Однако в тексте «Записок» 
также описан, как мы предполагаем, первый известный контакт японцев с 
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русской литературой. Когда японцы просят русского капитана написать 
стихотворения лучшего поэта, Головнин пишет оду Г.Р. Державина «Бог» 
(Головнин В. М. Записки флота капитана Головнина; с. 25). 

Строка «Без лиц в трех лицах Божества?» оказывается им непонят-
ной из-за недостаточного знания христианской религии, но строка «И цепь 
существ ты мной связал» крайне понравилась. Мы можем предположить, 
что японцы связали ее с одной из доктрин буддизма, согласно которой че-
ловек бесконечно перерождается, в том числе и в животных [7, с. 22, 33.] – 
«При сем же случае, удивляясь высоким мыслям сочинителя, показали они, 
что постепенное шествие природы от самых высоких к самым низшим ее 
творениям и им небезызвестно» (Головнин В.М. Записки флота капитана 
Головнина; с. 25–26). 

Таким образом, в своем произведении Головнин дает развернутую 
картину японской культуры. Та тщательность, с которой Головнин знако-
мил европейцев с японской культурой продиктована не только любопыт-
ством натуралиста Головнин указывает на важность отношений с Японией 
и указывает на практическое значение записок. Установка на «положи-
тельное» изображение японцев объясняется не только широким кругозо-
ром Головнина, но и обстоятельствами, имеющими практическое значение.  

В заключении «записок» Головнин подчеркивает, что японцы имеют 
у себя переводы европейских книг и скорее всего эта книга также дойдет 
до них. Таким образом, представление «со всей искренностью» обстоя-
тельств плена, рассказ о японской культуре и сам положительный образ 
Японии должны послужить  «к немалой пользе государства» [8, с. 296–
297]. Представление адекватного, лишенного стереотипов образа другой 
страны, знакомство с ее культурой представляется чрезвычайно важным 
для установления межкультурной коммуникации, добрососедских отноше-
ний и дальнейшего сотрудничества между странами. 
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ДМИТРИЙ СЕРГЕЕВИЧ ЛИХАЧЕВ – 

 СИМВОЛ РУССКОЙ ИНТЕЛЛИГЕНЦИИ 
  

Аннотация: статья посвящена осмыслению духовного наследия Д.С. Лихачева. 
Автор размышляет о трудностях жизненного пути ученого, о значении слова «интелли-
генция» в его этической системе; и делится воспоминаниями о лекциях Д.С. Лихачева. 

Ключевые слова: Д.С. Лихачев; духовность, интеллигенция. 
 
Дмитрия Сергеевича Лихачева вполне можно назвать человеком бла-

гополучным. Всю жизнь занимался любимым делом – изучением русской 
литературы. Он является автором фундаментальных трудов, посвященных 
истории древнерусской словесности. Многие его работы переведены на 
английский, болгарский, итальянский, польский, сербо-хорватский, чеш-
ский, французский, испанский, японский, китайский и немецкий языки. 
Д.С. Лихачев был членом Академий наук Болгарии, Венгрии; Академии 
наук и искусств Сербии; членом-корреспондентом Австрийской, Амери-
канской, Британской, Итальянской, Геттингенской академий. Дмитрий 
Сергеевич стал первым почетным гражданином Санкт-Петербурга. Более 
того, его признали своим почетным гражданином жители итальянских го-
родов Милана и Ареццо. Имя Лихачева присвоено малой планете № 2877. 

Но, несмотря на это внешнее благополучие, жизнь Дмитрия Сергее-
вича была полна драматизма и трагических борений, воспитавших в нем 
стойкость и аристократизм духа. Эго и «запретная» любовь к предкам, 
имевшим «несчастье» родиться в царской России, и собственное положе-
ние ссыльного (откуда только чудом выкарабкался); это и бесполезные по-
                                                            
10 © Мехтиев В.Г., 2022 
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иски достойной работы после лагеря, и существование всей семьи на про- 
тяжении долгого времени в коммунальной квартире. Здесь и мучительная 
борьба за жизнь в блокадном Ленинграде. Но все же со стороны он как 
будто производил впечатление личности не сломленной, устоявшейся в 
противостоянии с обстоятельствами. Трудности жизни не смогли заставить 
его идти против совести, авторитет которой для него имел безусловное 
значение. 

Дмитрий Сергеевич – полнокровный наследник породы тех людей, 
которых называют российскими интеллигентами – в старом, а не новом 
смысле этого слова. Слово «интеллигент» в XX веке было «ругательным». 
Сегодня мало что изменилось. По-прежнему оно у иных вызывает ехид-
ную улыбку. Отчасти поделом – в истории можно найти много примеров 
недостойного поведения так называемой либеральной интеллигенции. Ли-
хачев всегда был и до сих пор остается символом непартийной, т.е. тради-
ционной российской интеллигентности. Имя Лихачева выстраивается в 
один ряд с именами В.А. Жуковского, А.С. Пушкина, А.И. Герцена, 
Л.Н. Толстого – с именами, символизирующими аристократическую ин-
теллигентность. Но трудно поставить Дмитрия Сергеевича в один ряд с 
В.Б. Антоновичем, В.А. Зайцевым, Д.И. Писаревым и даже Д. Мережков-
ским, представляющим воинствующий либерализм образованного сосло-
вия, символизирующим разночинную, а не аристократическую ветвь рос-
сийской интеллигентности.  

Вспоминается краткосрочная учеба почти тридцатилетней давности 
в Санкт-Петербурге. Во время учебы посчастливилось слушать курс лек-
ций по древнерусской словесности у самого Дмитрия Сергеевича Лихаче-
ва. Тогда и составилось представление об интеллигентности – на живом 
примере, коим был этот человек-ученый. Не характерное для переменчи-
вого, крикливого, словом, кризисного времени спокойствие, отсутствие 
прямых оценок, осуждения или оправдания (были такие лекторы, которые 
превращали лекции в политсовет); какое-то не совсем научное углубление 
в предмет, что многим слушателям не очень нравилось. Иным нужно было 
повзрослеть, чтобы понять: любовное духовное вхождение в предмет ис-
следования (что демонстрировал Лихачев), – возможно, и есть подлинная 
наука. Не было никакого видимого жара, страсти, кроме светящейся любви 
и сострадания к тому и к тем, о чем и о ком он говорил негромким голо-
сом. Д.С. Лихачев жил и дышал жизнью древнерусской культуры, русской 
культуры, казалось, что глазами этой культуры он смотрит на мир. Пора-
зил контраст: с одной стороны – муж совета, философ, немного поэт, а с 
другой – тихий и несколько виноватый голос… И улыбка детская… и в 
каждой фразе отражающееся чувство вины… По-детски бесхитростная, 
даже беспомощная улыбка и взрослое чувство вины. Потом уже никогда 
это восприятие не менялось.  Тогда же сложился для многих его слушате-
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лей идеальный образ российской интеллигентности. Позже мы только ут-
вердились в этом убеждении, увидев в середине 90-х годов ХХ века на эк-
ранах телевидения документальный фильм, посвященный Дмитрию Сер-
геевичу. Наши догадки подтвердились признанием самого Д.С. Лихачева о 
детстве как самой запомнившейся и сокровенной части его воспоминаний.  

Сам Лихачев много размышлял об интеллигенции. Для него слово 
«интеллигент» было не логическим понятием, а «ассоциативно-
эмоциональным» состоянием ума и души. Он не сводил интеллигентность 
только к образованности. Тем более интеллигент – это не «образованец» 
(сравните: «самозыванец», «оборванец»). Интеллигент – представитель 
профессии, связанной с умственным трудом, но еще больше – это человек, 
«обладающий умственной порядочностью». Для Лихачева интеллигент-
ность неотделима от духовной и интеллектуальной свободы. «Человек пи-
шущий, преподающий, творящий произведения искусства, но делающий 
это по заказу, по заданию в духе требований времени, сомнительной или 
модой идеологии, – учил Дмитрий Сергеевич, – никак не интеллигент, а 
наемник». Единственно, от чего не свободен интеллигент – это от своей 
совести и от своей мысли. Говоря о российской интеллигенции, Дмитрий 
Сергеевич неизменно ссылался на пример потомственных дворян, проник-
нутых независимостью мысли и убеждений при европейском образовании.  

Дмитрий Сергеевич часто вспоминал мужественного интеллигента 
Георгия Михайловича Осоргина, расстрелянного 28 октября 1929 г. на Со-
ловках: «Он уже находился в камере смертников, когда к нему неожиданно 
для соловецких властей приехала жена (урожденная Голицына). Неожи-
данность произошла от полного беспорядка в тогдашних лагерях: власти 
на материке не знали, что по своему произволу предпринимали начальни-
ки на острове. Так или иначе, но под честное слово дворянина Осоргина 
выпустили из камеры смертников на свидание с женой, обязав не говорить 
ей, что его ожидает. И он выполнил свое обещание, данное палачам. Через 
год после краткого свидания Голицына уехала в Париж, не зная, что на 
следующий же день Георгий Михайлович был зверски расстрелян». 

Дмитрий Сергеевич серьезно и целеустремленно размышлял об ис-
токах происхождения российской интеллигенции. Он искал свое место в 
традиции, хотел быть укорененным в ней. Примеры уникальной, но не 
полной интеллигентности он находил в Древней Руси. Образованному и 
несколько спесивому сословию Петровской эпохи отказывал в ней. И, на-
конец, сосредоточился на гражданском поступке декабристов. 

Д.С. Лихачев считал, что в России как некое духовное сообщество 
(но не корпоративная группа), интеллигенция заявила о себе 14 декабря 
1825 г. Восстание декабристов знаменовало появление большого числа ду-
ховно свободных людей. Декабристы выступили против своих сословных 
интересов и интересов профессиональных. Они действовали по велению 
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совести. Но в то же время террористы, зародившиеся в России, «профес-
сиональные революционеры» («все эти Ткачевы и Нечаевы, может быть, и 
Чернышевский»), были глубоко антиинтеллигетными личностями. С име-
нами последних связаны процессы разложения и распад в целостной куль-
туре, без которой интеллигенция немыслима.  

Интеллигенция как некое социальное и духовное сообщество исчеза-
ет, когда из круга ее представлений устраняются понятия чести, совести, 
человеческого достоинства, верности своим принципам, правдивости, бес-
пристрастности, порядочности, благородства. Последствия не менее угро-
жающи в атмосфере «партийного», идеологического противостояния лю-
дей, представляющих слой образованной элиты. Одна часть так называе-
мой интеллигенции (ее Лихачев называет «полузнайками») необоснованно 
присваивает себе истину и во имя нее унижает и уничтожает другую часть. 

Лихачев учил тому, что умственный и нравственный образ интелли-
гента формируется через его отношение к национальной культуре («к свя-
тыне народа, святыне нации»). Можно быть интеллигентом-атеистом, 
можно быть убежденным противником христианских добродетелей, но 
нельзя пренебрежительно относиться к исторически сложившимся пред-
ставлениям народа о ценностях. Для него понятие «Святая Русь» –  не ме-
тафора, а вполне конкретное определение образа России. Святая Русь – это 
храмы, иконы, святые места, места поклонений и места, связанные с исто-
рической памятью, но воспринимаемые, хранимые не в качестве музейных 
реликвий, а в качестве реального быта и бытия народа. Святая Русь – «это 
святыни нашей культуры: ее наука, ее тысячелетние культурные ценности, 
ее музеи, включающие ценности всего человечества».  

Причастность культуре сопряжена с чувством вины и чувством от-
ветственности.  Лихачев был тем редким интеллигентом, кто не просто 
размышлял о культуре, произносил ей «оправдательный» или «обвини-
тельный» приговор; он жил в культуре, он мыслил в культуре, поэтому 
имел уникальное представление о ее целостности и неразложимости. Имел 
основание считать, что культура – это соборная ценность, никто не имеет 
право присваивать ее себе и тем более от ее имени судить и оценивать дру-
гие культуры. «Смертный грех народа – продажа национальных культур-
ных ценностей, передача их в залог». Продажа культуры равноценна про-
даже совести, передача культуры «под залог» ничем не отличается от про-
дажи Родины.   

Культура – сложное органическое целое, в ней, как в любом живом 
организме, существуют законы «взавимоотражения и взаимооталкивания». 
В ней слышится многоголосие, диалог. В культуре всегда ощущается некая 
незавершенность, открытость смысла. Это и позволяет говорить о том, что 
мир культуры – это мир творчества. В системе культурных ценностей не 
только живут, их и не просто «потребляют». Культуру одновременно тво-
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рят. Устранение творческого принципа в культуре приводит к ее постепен-
ному обеднению и вырождению. «Обеднение может происходить не толь-
ко потому, что многие явления мы просто перестали “творить” и видеть 
(например, исчезло из активного употребления слово “учтивость” – его 
понимают, но его сейчас почти никто не произносит), но потому, что сего-
дня мы все чаще прибегаем к словам пошлым, пустым, стертым, не укоре-
ненным в традиции культуры, легкомысленно и без видимой надобности 
заимствованным на стороне». Дмитрий Сергеевич мучительно переживал, 
наблюдая катастрофическое исчезновение из сознания людей понятий, 
именующих ценности, в основном, духовной культуры. 

В понимании Д.С. Лихачева российская интеллигентность в более 
или менее стабильные эпохи процветала с опорой на лучшие традиции, ба-
зовые элементы европейской культуры и образованности. Базовые элемен-
ты европейской культуры те, что определяют ее личностный характер, 
восприимчивость к другим личностям и культурам и, наконец, свободу 
творческого самовыражения личности. «Общество только тогда общество, 
а не толпа, не «население», когда оно состоит из личностей, обращенных 
друг к другу, способных охотно понять друг друга».  

Было бы ошибкой подозревать Лихачева в сочувствии к идеям пре-
словутой толерантности. Термин «толерантность» («терпимость», «снис-
ходительность») пришел в психологию, педагогику из биологии и медици-
ны. В этих областях он означает потерю организмом животного или чело-
века способности к выработке противоядия в ответ на внутренние и внеш-
ние раздражители. 

В рассуждениях Лихачева понимание немыслимо без активного 
творческого начала. Творческое взаимопонимание, в свою очередь, пред-
полагает честность и бескомпромиссность мысли там, где дело касается 
судеб культуры. В сознании Дмитрия Сергеевича культура предстает как 
диалогическая обращенность друг к другу равноправных личностей. В та-
ком освещении значительности культуры две уникальные фигуры XX ве-
ка – Лихачев и Бахтин оказались в едином для них ценностном и смысло-
вом поле. Вот как понимает диалог Бахтин: «Доверие к чужому слову, бла-
гоговейное приятие, ученичество, поиски и вынуждение глубинного смыс-
ла, согласие, его бесконечные градации и оттенки, наслаивания смысла на 
смысл, голоса на голос, усиление путем слияния (но не отождествления) 
сочетания многих голосов (коридор голосов), дополняющие понимание, 
выход за пределы понимаемого... Здесь встречаются целостные позиции, 
целостные личности». Это принципиально нечто иное, чем отношение к 
культуре как к абстрактно понятому знаку, взаимодействию «игровых эле-
ментов» в ее составе; и, наконец, как к нечто такому, что не имеет авторст-
ва, личностного происхождения. Ведь там, где нет личности, там нет и во-
проса об ответственности. 
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Одним из любимых писателей Дмитрия Сергеевича был Н.С. Лес-
ков – наш «русский Диккенс», по его мнению. Творчество Лескова, соз-
давшего галерею художественных образов, олицетворяющих разнообразие 
и глубину национальных, народных характеров, вызывало особое доверие 
по той причине, что Лесков был «семейным писателем». Он был писателем 
для «семейного чтения», во время которого люди становятся особенно 
близкими. Будучи «семейным писателем», Лесков обладал даром свобод-
ного, доверчивого, интимного общения со всеми сословиями общества, 
был «вхож» в жизнь и быт разных слоев нации как «свой», как желанный 
гость. Такого отношения к культуре требовал Лихачев от российской ин-
теллигенции – отношения доверчивого, интимного; и не только ответст-
венность должна нести перед ней интеллигенция, но и вину. 

 
 

УДК 82.0 + 82-97                                                                                        В.О. ГУСАКОВА11  
(Санкт-Петербург, Россия) 

 
СХИАРХИМАНДРИТ ИОАНН (МАСЛОВ) О «СЛОВЕ» И ЕГО ЗНАЧЕНИИ  

В ДУХОВНО-НРАВСТВЕННОМ ВОСПИТАНИИ 
 
Аннотация: раскрываются особенности педагогического наследия схиархи-

мандрита Иоанна (Маслова). Его актуальность заключается в возросшем у учителей 
интересе к наследию святых отцов. Но вместе с тем обнаруживаются проблемы в 
прочтении текстов, их толковании и наличии методического инструментария для ра-
боты с ними в сфере духовно-нравственного воспитания. Разработанная о. Иоанном 
(Масловым) методика работы со «словом» может стать оптимальным средством 
для организации духовно-нравственного воспитания в современной школе. 

Ключевые слова: схиархимандрит Иоанн (Маслов), святоотеческое наследие, 
духовно-нравственное воспитание, слово, учителя.  

 
Современная педагогическая наука актуализирует проблему прочте-

ния святоотеческого наследия не только, как духовных текстов, но и как 
дидактической литературы, содержащей огромный пласт разнообразных 
методов воспитания человека. Современные ученые (В.И. Слободчиков, 
А.А. Остапенко) видят первостепенной задачей духовно-нравственного 
воспитания – раскрытие человеком своего предназначения или воспитания 
«человеческого в человеке». 

Однако, чтобы решить эту задачу, современным педагогам следует 
найти ответ на вопрос: «Что есть человек?». 

Многие исследователи рассматривали этот вопрос в контексте фило-
софии, но не многие учитывали, что его настоящая формулировка, а равно 
и ответ обнаруживаются в Священном Писании.  

                                                            
11 © Гусакова В.О., 2022 
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Этот вопрос звучит так: «…что есть человек, что Ты помнишь его? И 
сын человеческий, яко Ты посещаешь его?» (Пс. 8:5). 

Его задает царь Давид Богу. 
Далее следует ответ: «Не много Ты умалил его пред Ангелами: сла-

вою и честью увенчал его; поставил его владыкою над делами рук Твоих, 
все положил под ноги его…» (Пс. 8: 6–7) 

Не только христианская, но и другие культуры, отводят человеку вы-
сокую роль в мире и наделяют его функциями исполнителя воли Божией. 

В связи с этим возникает вопрос: каким должен быть человек, чтобы 
стать «владыкой над делами рук Твоих»? 

Святые отцы в течении многих веков давали людям советы и настав-
ления от том, какими следует быть человеку, чтобы достичь своей главной 
цели. 

Широко эту цель можно обозначить так – «стать человеком». При 
этом необходимо отметить, что каждая эпоха оставляет людям святоотече-
ские тексты, которые с одной стороны, направлены на воспитание совре-
менников, а с другой, имеют вневременную значимость, так как акценти-
руют внимание на борьбе не с негативными явлениями конкретного поко-
ления, а с человеческими пороками, которые и являются корнем всех нега-
тивных явлений. 

Иными словами, в святоотеческом наследии содержится рецепт не от 
болезней, а от причин заболеваний. 

Сегодня можно наблюдать возрастание интереса у педагогического 
сообщества к наследию святых отцов. Но вместе с тем обнаружились про-
блемы в прочтении текстов, их толковании и наличии методического инст-
рументария для работы с ними в сфере духовно-нравственного воспитания. 

Труды глинского старца, схиархимандрита Иоанна (Маслова) позво-
ляют решить эту проблему, так как в целом дают последовательную и сис-
тематическую методику работы с святоотеческим наследием, используя 
которую учитель получает навыки самовоспитания и воспитания вверен-
ного ему, еще не окрепшего и духовно не сформировавшегося, человека.  

Отец Иоанн, на первый взгляд, избирает очень простую форму рас-
крытия смысла понятий, с которыми сталкивается учитель на протяжении 
своего профессионального и жизненного пути. Это форма толкового сло-
варя, в котором все понятия выстроены по алфавиту. При этом понятия 
отобраны так, что их можно объединить в группы, каждая из которых рас-
крывает духовно-нравственную ценность русского человека: Бог, Отечест-
во (Россия), человек, Божий мир (природа), семья, народ. 

Рассмотрим наследие о. Иоанна (Маслова) в контексте образователь-
ной программы «Наследие отечественных педагогов», которая реализуется 
на курсах повышения квалификации преподавателей Основ духовно-
нравственной культуры народов России (ОДНКНР) и модульно на заняти-
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ях с магистрантами, занимающихся по программе по направлению Педаго-
гическое образование – «Духовно-нравственное воспитание» в РГПУ име-
ни А.И. Герцена.  

Программа «Наследие отечественных педагогов» выстроена по хро-
нологии: от Климента Александрийского до лучших отечественных педа-
гогов ХХ века, однако тема «Наследие о. Иоанна (Маслова) или ключ к 
воспитанию» стоит первой, так задает вектор к прочтению текстов святых 
отцов и организации работы с учителями или теми, кто ими собирается 
стать.  

Важным концептом этой методики является умение работать со словом.  
Согласно о. Иоанну (Маслову): «Слово – замечательное средство 

нравственного воспитания» [1, с. 218].  
Однако владеем ли мы этим средством? 
Здесь сразу следует обратить внимание, что для учителя владение 

словом и красноречие – не одно и то же. Задача учителя, заботящегося о 
духовно-нравственном состоянии учеников, заключается не в том, чтобы 
красиво передать информацию, а в том, чтобы раскрыть ее нравственный 
смысл или помочь учащимся найти этот смысл. 

Поэтому ему самому важно уяснить высоту своего предназначения – 
учительство и ответственность за то, чему он научит своих учеников, воз-
действуя на них, прежде всего, словом. Слово учителя не может быть слу-
чайно сказанным, необдуманным или почерпнутым в непроверенных ис-
точниках. 

О. Иоанн (Маслов) определяет слово, как «особый, неоценимый дар 
Божий, посредством которого мы выражаем наши мысли о Боге, о челове-
ке, о мире видимом и невидимом. Оно отличает нас от всех прочих земных 
тварей» [2, с. 161]. 

Слово, по справедливому мнению о. Иоанна, имеет свойство быстро 
распространяться, просвещая или омрачая ум человека, побуждая его на 
подвиги или подталкивая к проступкам. Поэтому, следуя наставлениям о. 
Иоанна (Маслова) следует призывать современных учителей быть внима-
тельными к своим словам и особенно обдумывать свои слова при подго-
товке к занятиям. Важно учитывать, что продумывать нужно не только ди-
дактические компоненты, но и общение с учениками в классе и на переме-
не, в коллективе или лично. 

Важной для современных учителей особенностью симфонии о. Ио-
анна (Маслова) является то, что каждое свое определение о. Иоанн под-
крепляет изречениями святых отцов. При этом следует отметить широкий 
спектр цитирования: от святых отцов первых веков христианства до вели-
ких столпов Русской Православной Церкви. Тем самым, он, с одной сторо-
ны, показывает читателю, что его определение основано не на субъектив-
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ном мнение, а на глубоком осмыслении изречений предшественников, а с 
другой стороны, дает пример работы с глубоко «осмысленным» словом. 

О. Иоанн говорил, что словом можно оказать «духовное милосер-
дие». Именно оказание такого «духовного милосердия» должно стать пе-
дагогическим приемом каждого учителя, потому что словом можно «скор-
бящего утешить, заблуждающегося на путь истины наставить, сомневаю-
щегося вразумить и пр.» [3, с. 509]. 

Однако о. Иоанн (Маслов) предостерегал от необдуманного исполь-
зования словом празднословия, которое может привести к проступку, оби-
де, клевете, обману, кощунству, осуждению и даже преступлению.  

Говоря о том, что словом можно совершить зло, о. Иоанн опирается 
на своего великого предшественника, преподобного Иоанна Лествичника, 
который много веков назад говорил, что пустые речи «есть признак нера-
зумия, дверь злословия, слуга лжи, истребление сердечного умиления, 
помрачение молитвы» [4, с. 164]. 

Конечно, ни один учитель сознательно не вкладывает в свои слова 
зло, обман или клевету, но ему нужно помнить об ответственности за то, 
как его слова воспримут учащиеся, которых в одном только классе может 
быть до сорока человек. Учителю следует помнить, что каждый ученик в 
его коллектив – это индивидуальность, со своим уровнем знаний, эруди-
ции, воспитания и пусть небольшого жизненного опыта, сформированного 
в семье и социуме.  

Станут ли слова учителя для него стимулом к творческой созида-
тельной деятельности или, наоборот, окажут деструктивное влияние, зави-
сит от многих факторов, но от нравственного состояния учителя, прежде 
всего. 

Здесь уместно привести строки поэта Ф. Тютчева: 
Нам не дано предугадать, 
Как слово наше отзовется, -  
И нам сочувствие дается, 
Как нам дается благодать. 
Настоящий учитель должен развить в себе это сочувствие, и тогда 

его слово будет живой водой для его учеников. 
Также в трудах о. Иоанна (Маслова) можно проследить внимательное 

отношение к учебной литературе. Сам о. Иоанн писал лаконично и емко, а 
всю объяснительную часть составлял из цитат святых отцов. Умение писать 
педагогические и методические труды, искоренив в них многословие и из-
лишнюю повествовательность, но сохранив при этом смысловую полноту и 
образность, является большим достоинством настоящего учителя. 

Пристальное внимание о. Иоанн (Маслов) уделяет тем порокам, ко-
торые особенно обнаруживаются в современном обществе: сквернословие, 
несдержанность, пустословие. Раскрывая их разрушительное воздействие 
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на человека, о. Иоанн обрисовывает учителям пути борьбы с ними тоже 
словом, воздействуя им не только на учащихся, но и их родителей.  

Важно так же отметить, что в качестве примера того, как нужно го-
ворить учителям с людьми, будь то ученик, его родитель, коллега, началь-
ник или просто встречный человек, о. Иоанн называет Иисуса Христа, ко-
торый является антропологическим идеалом христианской культуры.  

О. Иоанн (Маслов) пишет: «Читая речи Иисуса Христа, нельзя не по-
ражаться, какой замечательной доступностью для всякого ума, какой не-
подражаемой теплотой, сердечностью и искренностью, какою естествен-
ностью и простотой образов, заимствованных чаще всего из находящейся 
пред глазами слушателей природы, отличаются все Его речи. В Его устах 
истины, самые глубокие и возвышенные, разъясненные на общепонятных 
примерах из природы или обыденной жизни, становятся вполне доступ-
ными и понятными даже не развитому научно сознанию простого наро-
да…» [5, с. 106–107]. 

Кроме этого, о. Иоанн рекомендовал обращать внимание на манеру 
общений святых подвижников с людьми и находил для ее описания самые 
точные определения: простота, доступность, теплота, краткость, назида-
тельность, уместность, поучительность, содержательность, ясность, логич-
ность, выразительность, и, наконец, любовь.   

В связи с этим уместно привести цитату, которую использует о. Ио-
анн (Маслов) для убедительности своих аргументов в пользу значимости 
слова учителя: «Драгоценный бисер педагогической премудрости мы об-
ретаем в учении святителя Григория Богослова, у которого читаем: «Как 
телам неодинаковые даются лекарства и пища, так и души врачуются раз-
личным образом и способом... Одних назидает слово, другие исправля-
ются примером. Для иных нужен бич, а для других узда, ибо одни ленивы 
и неудобоподвижны к добру, и таких должно возбуждать ударами слова; 
другие сверх меры горячи духом и неудержимы в стремлениях, подобно 
молодым, сильным коням, бегущим далее цели, и таких может исправить 
обуздывающее и сдерживающее слово. Для одних полезна похвала, для 
других укоризна; но та и другая – вовремя; напротив того, без времени и 
без основания они вредят. Одних исправляет увещание, других выговор, 
и последний – или по всенародному обличению, или по тайным вразум-
лениям... Иногда нужно гневаться, не гневаясь» (видимый, а не действи-
тельный гнев), «оказывать презрение, не презирая, терять надежду, не от-
чаяваясь, сколько сего требует свойство каждого; других должно враче-
вать кротостию, смирением и соучастием в их лучших о себе надеждах... 
Хвалить или осуждать должно у иного достаток и могущество, а у друго-
го – нищету и расстройство дел» [6, с. 209]. 
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Резюмируя вышесказанное, отметим, что наследие схиархимандрита 
Иоанна (Маслова) может стать методической основой в организации ду-
ховно-нравственного воспитания в школе так как:  

1) ясно и четко обрисовывает духовно-нравственные качества учителя;  
2) указывает на главное средство духовно-нравственного воспита-

ния – слово;  
3) обращает внимание на богатство русского языка и его уникальные 

возможности сохранить смысл святоотеческого наследия в переводе;  
4) подает пример составления методического цитатника в форме 

симфонии; 
5) задает вектор воспитательной деятельности учителя: научить уча-

щегося мыслить, выражать и обосновывать мысль, осмыслять слово учите-
ля, ответственно относится к своим словам и говорить только то, что необ-
ходимо.  

В освоении программы «Наследие отечественных педагогов» обра-
щение к трудам о. Иоанна (Маслова) закладывает основы для дальнейшего 
изучения святоотеческого наследия применительно к духовно-
нравственному воспитанию школьников. 
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Аннотация: в статье рассматривается один из аспектов книги С.П. Шевыре-
ва «Путешествие в Кирилло-Белозерский монастырь» - описание памятника церков-
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ной древнерусской книжности – синодик Успенского собора Кирилло-Белозерского мо-
настыря. Прослеживается историко-культурная и филологическая ценность этого 
научно-просветительского фрагмента в книге писателя. 

Ключевые слова: С.П.  Шевырев, синодик, духовная проза, «Путешествие в Ки-
рилло-Белозерский монастырь» 

 
Жанр книги С.П. Шевырева «Путешествие в Кирилло-Белозерский 

монастырь» можно определить, как очерки путешествия, или паломниче-
ская проза («путешествие к святым местам») [1].  

В рамках этого сюжетно-композиционного строения автор подробно 
останавливается на характеристике духовной жизни и духовной культуры 
увиденных им мест: он дает подробное описание монастырей, храмов и 
ризниц, монастырских библиотек, икон, интерьеров храмового простран-
ства и религиозных святынь. Описание характеризуется глубиной пости-
жения сущности описываемых явлений (истории, религиозного значения, 
символического смысла и т.д.) - это уже не просто наблюдения путешест-
венника, но рассказ ученого филолога и этнографа о духовных памятниках 
средневековой Руси и их бытовании в историко-культурном пространстве 
России середины XIX века. 

Среди памятников духовной церковной словесности, рассматривае-
мых С.П. Шевыревым, следует назвать Синодик, хранящийся в Успенской 
соборной церкви Кирилло-Белозерского монастыря. 

Синодик - это памятная книга с именами живых и мертвых, поми-
наемых священником во время богослужения. За время функционирования 
этого документа сложилось три разновидности этого жанра церковной 
словесности: 1) синодик – богословский сборник высказываний духовных 
писателей о смерти; 2) синодик – книга «помянник», где записывались 
имена умерших людей и 3) синодик – помянник с предисловием в прозе, 
или даже в стихах, которое включало размышления о смерти [2].  

Выделяется также форма «вечного синодика» - синодики этого типа 
содержали записи о многих поколениях русских людей (светских и духов-
ного сословия) и поэтому были очень объемными [3]. 

Наряду с синодиками поминальными были «вкладные книги», в ко-
торых сохранялась память обо всех людях, делавших ценные вклады (по-
жертвования) в монастыри (иногда деньги, иногда ценные вещи). Синоди-
ки и вкладные книги содержали информацию о многих родах монастыр-
ских жертвователей [4].  

Поминовение, или молитвенное упоминание умерших – является 
важнейшим элементом в духовных практиках многих народов. В христи-
анстве оно основано на христианской вере в силу любви, которая не пре-
кращается даже после смерти человека, и на сохраняющуюся связь между 
живыми и мертвыми. В памяти народа особо почитались предки, отличив-
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шиеся подвигами и добродетелями на жизненном пути, и складывался тип 
обращения-молитвы к  

В книге С.П. Шевырева синодик рассматривается в главе «Кириллов 
монастырь» («Путешествие…», Ч. 2; с. 7-10) [5].  

Автор подробно отражает содержание и структуру этого памятника: 
указывает на объем, типы почерков, особенности употребления в богослу-
жениях, подробно характеризует содержание– все это делает его очерк на-
учно-ценным в аспекте изучения древнерусской книжности.  

Автором указывается, что синодик Успенского собора имеет два то-
ма, читается ежедневно кроме особых праздничных дней, почерк – круп-
ный устав; кроме того, характер почерка позволяет увидеть авторство раз-
ных авторов, что естественно, так как памятник писался не одно столетие. 

Предисловие памятника содержит поучения о пользе церковной мо-
литвы за души умерших и прочие духовные наставления, отрывки из жи-
тий святых. «Поминать родителей и предков, и молиться о их душах, было 
одно из первых обязанностей древнего русского человека», – подчеркивает 
С.П. Шевырев. 

Далее в книге представлен очерк различных имен, внесенных для 
поминовения в синодик, сохраняя при перечислении последовательность и 
градацию имен: впереди записаны игумены Кириллова и окрестных мона-
стырей (в числе многих названы Кирилл Белозерский, Кирилл Новоезер-
ский, Нил Сорский); далее для поминовения записаны вселенские Патри-
архи, Митрополиты Киевские и Московские, Великие князья русские, на-
чиная от Х века, со времен крещения Руси, удельные князья, русские цари 
до Алексея Михайловича; епископы.  

Комментируя списки монахов (иноков), представленных в синодике 
автор обращает внимание на то, что над их монашескими именами часто 
обозначено мирское имя и род деятельности до принятия монашества. На-
пример, над Игнатием - волоцкий крестьянин, над Варлаамом - Воротын-
ского человек, над Евстратием – кузнец и т.д. Иногда возле имен иноков 
обозначена их родина, и эти обозначения свидетельствуют о широкой гео-
графии русских людей, пришедших в монастырь. 

Читателю, знакомому с древнерусской литературой особенно инте-
ресно увидеть среди имен упоминание памяти священноинока Спиридона, 
до монашества – протопопа Сильвестра, автора памятника XVI века «До-
мострой», а также его сына Анфима, которому посвящен памятник. 

Обращает внимание Шевырев на родословные списки. Прежде всего, 
он приводит пространный родовой список чудотворца Кирилла Белозер-
ского, который включает многие женские и мужские имена представите-
лей его рода. По мысли автора список мог быть составлен только самим 
преподобным Кириллом, и свидетельствует о его глубоком благочестивом 
почитании своих родных и предков. 
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Синодик содержит «пышные» родовые списки древних русских 
вельможей и «скромные роды крестьян», среди которых есть совсем без-
вестные простые русские люди; роды представителей духовного сословия 
и подьячих (чиновников Древней Руси). «Церковь, своими заупокойными 
молитвами, соединяла все сословия в помянниках своих, в которых таким 
образом сохранялись древнейшие родословия людей известных и неиз-
вестных», - подчеркивает писатель.  

Среди имен проходит вся русская история – род князя Дмитрия Ива-
новича Донского, Никиты Григорьева, одного из участников казачьих по-
ходов в Сибирь (XVI век). Включает синодик и память о русских воинах 
разных веков, павших за Родину (так, в частности, названы защитники го-
родов от польско-литовских нашествий Пскова (1650), Смоленска (1654). 

Книга «Путешествие в Кирилло-Белозерский монастырь» не только 
раскрывала богатство русской церковной истории и культуры, но и напо-
минала русскому читателю о памятниках древнерусской литературы. Дос-
тоин внимания тот факт, что историко-религиозный анализ синодика Ки-
рилло-Белозерского монастыря будет сделан спустя почти тридцать лет в 
журнале «Христианское чтение» Александром Ивановичем Пономаревым, 
богословом, профессором (1849-1912), одним из авторов «Православной 
богословской энциклопедии» [6]. Поэтому ценность очерка С.П. Шевырева 
видится в том, что он был первым русским филологом XIX века, обратив-
шим внимание на этот памятник духовной словесности. 
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ЛИТЕРАТУРНОЕ КРАЕВЕДЕНИЕ  

В ПРОСВЕТИТЕЛЬСКОМ ПРОЕКТЕ «МОСТЫ»:  
ИЗ ОПЫТА РАБОТЫ ХКДБ ИМ. Н.Д. НАВОЛОЧКИНА 

 
Аннотация: в статье рассматривается опыт продвижения современной дет-

ской литературы в рамках культурно-просветительского проекта «Мосты, или Новое 
поколение выбирает!». Особое внимание уделяется литературно-краеведческой рабо-
ты, организации прямого взаимодействия юных читателей с местным писательским 
сообществом на базе Хабаровской краевой детской библиотеки им. Н.Д. Наволочкина.  

Ключевые слова: продвижение чтения; современная литература; детская ли-
тература; литературное краеведение. 

 
Предметом данной статьи станет проект, в реализации которого при-

нимала участие Хабаровская краевая детская библиотека им. Н.Д. Наво-
лочкина. Этот проект был осуществлён в 2021 году, и он назывался «Мос-
ты, или Новое поколение выбирает!». Этот культурно-просветительский 
проект был разработан, чтобы популяризировать среди детской и подрост-
ковой аудитории современную русскоязычную литературу. В том же году 
мы провели среди читателей общедоступных библиотек нашего края ис-
следование, чтобы выяснить, какую долю в их круге чтение составляет со-
временная русскоязычная литература. Были разработаны опросники для 
двух групп читателей – 7–12 и 13–15 лет и, с помощью наших коллег в 
крае мы опросили 207 человек.  

Опросы показали, что современная детская литература занимает пер-
вое место в круге чтения детей и подростков. Но в то же время популяр-
ность авторов и произведений советского периода лишь немногим уступа-
ет современным. Из перечня современных авторов наибольшие по узна-
ваемости результаты демонстрируют заслуженные писатели, дебютиро-
вавшие в советский период: Эдуард Успенский и Андрей Усачёв. Следует 
отметить, что популярность зарубежной литературы (классической и со-
временной) также довольно высока.  

Результаты исследования показали, что в Хабаровском крае дети 
имеют доступ к современной литературе, знают её. В то же время очевид-
но, что её популяризация должна быть систематической, постоянной, ру-
ководители детским чтением должны успевать за появлением новых имён 
и названий. Главная цель просветительского проекта «Мосты» состояла в 
том, чтобы познакомить ребят разного возраста с современными россий-
скими писателями. Но, конечно, в рамках этого проекта мы не могли обой-
ти вниманием современных дальневосточных авторов. 
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С современной местной литературой ситуация всегда сложнее, чем с 
литературой общероссийского масштаба. Много ли дальневосточных пи-
сателей знают дети? Признанных классиков региональной литературы 
школьники изучают на уроках – в нашем крае это такие писатели, как 
В.К. Арсеньев, В.П. Сысоев, Н.Д. Наволочкин и другие. Но всё это имена 
уже ушедших поколений. А знаем ли мы так же хорошо авторов, которые 
живут здесь и сейчас, в одном с нами городе и крае? Одной из задач проек-
та стала активизация встреч детей и подростков с писателями-
современниками. Встреча с писателем – очень продуктивный жанр биб-
лиотечной работы. Это событие вызывает неподдельный интерес. Дети за-
дают много вопросов, поднимают интересующие их темы, интересуются 
творческими проблемами. 

Давний друг ХКДБ им. Н.Д. Наволочкина Дарья Уланова – журнали-
стка, поэтесса, очень разносторонний творческий человек. На встречах с 
Дарьей Улановой ребята узнали, каково это – работать в сложной профес-
сии журналиста, да ещё и совмещать её с поэтическим творчеством. На-
шим гостям было любопытно услышать стихи в авторском исполнении, 
увидеть, что поэзия может быть не только классической, «старинной», но и 
современной. На других встречах Дарья Викторовна ведёт литературные 
мастер-классы, которые тоже пользуются большим вниманием публики.  

Ещё одна писательница, ставшая гостем нашей библиотеки в про-
шлом году, – Татьяна Троценко. Человек технической профессии и талант-
ливый прозаик, пишущий в самых разных жанрах. На встрече с Татьяной 
Троценко шёл разговор о современной литературе, о сложностях писатель-
ского творчества, о том, какую роль в этом играет вдохновение и любовь к 
своему делу. В процессе разговора ребята даже натолкнули писательницу 
на мысль о том, чтобы попробовать себя в новом жанре – антиутопии.  

Ещё один наш давний друг и партнёр – Виталий Давыдович Краснер. 
Виталий Давыдович участвует в мероприятиях библиотеки, работает в ка-
честве члена жюри наших творческих конкурсов. Книги Виталия Красне-
ра, как он сам отмечает, больше тяготеют к социальной тематике, важная 
тема для него – трудные дети, беспризорники. Встречи Виталия Давыдо-
вича с читателями – это, с одной стороны, дополнительная возможность 
донести до них авторское послание, обратить их внимание на трудные сто-
роны жизни. А для наших читателей – это возможность увидеть новые ли-
тературные горизонты, понять, что литература может быть не только сред-
ством развлечения, но и способом говорить о живых, современных про-
блемах. 

Конечно, проект «Мосты» не мог ограничиться только дальнево-
сточными авторами. «Гвоздями программы» стали визиты в наш край Ана-
стасии Орловой и Дмитрия Емца. Анастасия Орлова посетила Хабаровск с 
30 марта по 1 апреля прошлого года и провела читательские встречи в на-
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шей библиотеке и на других площадках города. Отдельное мероприятия 
состоялось для коллег-библиотекарей: Анастасия Орлова представила своё 
творчество и рассказала о деятельности и планах своего издательства. 

С большим нетерпением мы и наши читатели ждали приезда Дмит-
рия Емца. С 27 сентября по 1 октября он выступал в нашем крае, причём 
посетил не только Хабаровск, но и достаточно удалённые населённые 
пункты в Ульчском муниципальном районе. Все встречи проходили очень 
тепло. Было видно, что это на самом деле большое событие – для детей и 
для взрослых. 

Все эти встречи позволили нашим читателям увидеть, что литерату-
ра – это не «потустороннее», а очень живое и, в каком-то смысле, очень 
близкое к нам явление.  

Помимо «непосредственного» продвижения современных авторов 
нужно заниматься продвижением косвенным. В 2021 году, параллельно с 
основными мероприятиями проекта «Мосты», ХКДБ им. Н.Д. Наволочки-
на провела краевой творческий конкурс «Голоса Дальнего Востока». Для 
того чтобы стимулировать чтение новой, современной литературы о Даль-
нем Востоке, конкурс проводился по произведениям авторов, чьи произве-
дения вошли в лонг-листы общероссийской литературной премии «Даль-
ний Восток» имени В.К. Арсеньева. Эта премия с 2019 года присуждается 
отечественным авторам за лучшие произведения о дальневосточном ре-
гионе – её отдельная номинация «Проза для детей».  

Наш конкурс предполагал четыре номинации: «Иллюстратор», 
«Дальний Восток – Маст-рид», «Сам себе режиссёр», «Новое имя». В кон-
курсе участвовали дети и библиотекари из разных муниципальных образо-
ваний Хабаровского края. Всего на конкурс было представлено 52 заявки: 
работы участников были посвящены произведениям Александры Агафо-
новой, Игоря Янчука, Светланы Нестеровой, Анастасии Строкиной, Евге-
ния Гудана, Марины Бабанской, Сергея Архипенко и, конечно же, Елены 
Неменко – создательницы хорошо известных читателям нашего края мед-
вежонка Тишки и тигрёнка Рыжа. Осенью жюри подвело итоги конкурса, и 
20 октября 2021 года, в день образования Хабаровского края, в нашей биб-
лиотеке прошла торжественная церемония награждения победителей и 
участников. 
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Аннотация: в статье проведен анализ детской художественной литературы о 
детях с ограниченными возможностями здоровья. Представлен обзор книг для дошко-
льной, среднешкольной и подростковой читательской аудитории. На примере художе-
ственных книг показано, как с помощью литературных произведений можно формиро-
вать толерантное отношение детей и подростков к людям с ограниченными возмож-
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Во всем мире количество людей с ограниченными возможностями 

здоровья (ОВЗ) неуклонно растет. На 1 августа 2022 года в России насчи-
тывалось 10,5 млн людей с инвалидностью, более 700 тысяч из них – дети 
[1]. 

В нашем обществе только зарождается культура отношения к людям 
с ОВЗ – у общественных учреждений появляются пандусы, на дорогах – 
тактильные ориентиры, звуковые маяки на светофорах (для облегчения пе-
редвижения слепых и слабовидящих). Тем не менее, наше общество недос-
таточно информировано о понятии «инвалидность», зачастую не многие 
понимают, что инвалидность – это социальное явление, а не то, чем долж-
ны заниматься только врачи. И, к сожалению, до сих пор инвалидность ок-
ружена культурой стыда. Негативное отношение со стороны нормотипич-
ных людей, наличие физических и психических барьеров мешают повы-
шению качества жизни людей с ОВЗ. Поэтому формирование толерантно-
го отношения социума к людям с особенностями становится в последние 
годы все более острой проблемой, требующей серьезного внимания к ней.  

Международная практика базируется на формировании толерантности 
в качестве необходимого условия общения людей с различными психологи-
ческими и физическими особенностями, разных культур, этнических и меж-
конфессиональных групп. Эта позиция отражена в «Декларации принципов 
толерантности», подписанной ЮНЕСКО в ноябре 1995 года [2].  

В исследовании Е.А. Ильинской толерантность рассматривается, с 
одной стороны, как цель воспитания и результат, сопровождающийся 
формированием определенных социальных установок, а с другой – цен-
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ность и качество личности, проявляющиеся в поведении, поступках, кото-
рые показывают образцы иного поведения, учитывающего как собствен-
ные интересы, так и интересы другого. Это реальное общение «на рав-
ных», заложенное с детства, которое позволит в дальнейшем легче принять 
в человеке то, в чем они различны [3]. По мнению С.К. Бондыревой, толе-
рантность как отношение – это «способность индивида, без возражений и 
противодействия воспринимать отличающиеся от его собственных мнения, 
образ жизни, характер поведения и какие-либо иные особенности других 
индивидов» [4]. 

Инвалидность считается взрослой, слишком тяжёлой и сложной для 
детей темой. Люди с физическими и ментальными особенностями присутст-
вуют вокруг нас, и рано или поздно ребенок их увидит. Когда это произой-
дет, именно отношение к ним взрослого даст ребенку информацию о том, как 
себя вести. Если взрослый не боится людей с инвалидностью, может поддер-
живать с ними контакт, ребенок не будет испытывать неловкости.  

По мнению семейного психотерапевта и травматерапевта Ольги 
Черниковой, дети не рождаются со страхом непохожести – его взращивают 
взрослые [1]. Дети воспринимают инвалидность не так, как воспринимают 
ее взрослые люди. И на их восприятие могут повлиять все: родители, педа-
гоги и те, кто, так или иначе, формирует массовую культуру. Амбивалент-
ные чувства и неуверенное поведение по отношению к людям с той или 
иной недостаточностью со стороны нормотипичного большинства приво-
дит к невнятности и противоречивости общественных представлений о 
возможных моделях жизнеустройства лиц с ОВЗ.  

Зачастую, первые элементы ксенофобии закладываются родителями, 
когда они в силу своей неуверенности и незнания способов правильного 
взаимодействия с людьми с инвалидностью начинают одергивать ребенка, 
если он спрашивает «почему дядя так странно ходит» или показывает 
пальцем на женщину с собакой проводником. Необходимо помнить, что 
семья и образовательная среда выступают основными источниками фор-
мирования толерантности у детей [5]. 

Толерантность как комплексное качество личности формируется в 
различных сферах жизнедеятельности ребенка. В решении задач формиро-
вания толерантности особая роль должна быть отведена дошкольному об-
разованию и воспитанию как начальному этапу в нравственном развитии 
ребенка. Анализ психолого-педагогической литературы показал, что наи-
более сензитивным для формирования толерантности является средний и 
старший дошкольный возраст (4–7 лет). В исследованиях в области дет-
ской возрастной психологии (А.А. Реан, Е.А. Прокофьев, Д.Б. Эльконин, 
Е.Ф. Рыбалко, С.И. Розум, М.В. Осорина) указывается, что этот возраст – 
это период формирования эмоциональной сферы ребенка, развития эмпа-
тии, произвольного поведения, усвоения моральных норм. 
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До определенного возраста нормотипичные дети не видят различий 
между обычными и детьми с ОВЗ. Но с 4–5 лет они не могут не заметить, 
что мальчик не говорит или носит слуховой аппарат, девочка не ходит или 
ходит не так, как другие дети. Взрослому человеку иногда самому тяжело 
понять, как вести себя с особенными людьми, а объяснить ребёнку «поче-
му человек в инвалидной коляске», «зачем ему очки», «почему он ведёт 
себя не так, как другие» ещё тяжелее. Чтобы ответить на детские вопросы 
об инвалидности, психологи советуют использовать книги, главными ге-
роями которых выступают особые дети или зверушки, отличающиеся от 
остальных [6]. Такие книги в доступной форме рассказывают о том, как ге-
рои с особенностями воспринимают мир, чего они лишены по сравнению с 
нормотипичными людьми и, напротив, чем одарены. Кроме того, эти книги 
снимают массу вопросов с семьи, где есть ребенок с особенностями. И ми-
нимизируют ситуации, когда родителям или самим детям приходится от-
вечать на вопросы или комментировать высказывания по поводу их внеш-
ности или поведения. 

На современном российском книжном рынке в основном можно 
встретить книги зарубежных авторов о детях с ОВЗ. Найти книги русскоя-
зычных авторов, пишущих на эту тему сложнее. Авторы многих таких 
книг – родители «особых» детей или люди с инвалидностью. Условно чи-
тательскую аудитории для всех книг можно разделить на несколько воз-
растных групп: дошкольники, младшие школьники, подростки. 

Изучив подборки книг об особенных детях, представленные на про-
сторах Интернета, мы пришли к выводу, что большая часть книг рассчита-
на на младших школьников и на подростковую читательскую аудиторию. 
Исключив сказочные сюжеты (например, сказка В. Катаева «Цветик-
семицветик», в которой мальчик на инвалидной коляске выздоравливает 
при помощи лепестка волшебного цветка и в принципе не является глав-
ным героем произведения) и истории о детях в больницах, можно разде-
лить художественные произведения на тематические группы, взяв за кри-
терий основные нозологии: нарушения зрения, нарушения слуха, ДЦП, ау-
тизм, синдром Дауна и т.д. 

Среди произведений, в которых главными героями выступают сле-
пые или слабовидящие дети, можно выделить книги Анны Анисимовой 
«Невидимый слон» и «Музыка моего дятла». Рассказ о жизни незрячей де-
вочки ведется от первого лица и то обстоятельство, что героиня ничего не 
видит, может даже ускользнуть от маленького читателя. Но автор ненавяз-
чиво напоминает об этом: то девочка ищет маму в квартире на ощупь, то 
по запаху определяет, кто пришел в гости, то делает из ваты облака, чтобы 
понять их форму. В книге «Музыка моего дятла» она осваивает новые на-
выки: учится ходить с тростью и читать шрифт Брайля. Главная мысль в 
этих рассказах заключается в том, что, в первую очередь это бытовые ис-
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тории об обычной девочке – о том, как она проводит время с семьей и 
друзьями, веселится, что-то выдумывает. То, что она незрячая, конечно, 
существенная особенность ее жизни, но она не определяет ее полностью.  

Еще одна книга – «Звучание цвета» – написана тайваньским иллюст-
ратором Джимми Лиао. Ее главная героиня – ослепшая девочка, которая 
только привыкает к своему новому состоянию, силясь удержать и вызвать 
из памяти зрительные образы. Лишенная зрительных впечатлений, она на-
чинает больше внимания уделять звукам, сравнивает свое нынешнее вос-
приятие с прошлым, погружается в мечты и фантазии, которые грубо раз-
рушаются столкновениями с реальностью. 

Следующая группа книг посвящена детям с проблемами слуха. Ис-
тория Ирины Зартайской «Я слышу» рассказана 10-летним мальчиком, ко-
торый встретил во дворе глухого мальчика и осознал, какой это великий 
дар – слышать. Текст книги сопровождается не только сюжетными картин-
ками. На полях каждой страницы появляются иллюстрации различных 
слов и фраз языка жестов. Читатель этой книги довольно легко может ос-
воить азы общения с теми, кто плохо слышит. 

Героиня книги Сиси Белл «СуперУхо» не слышит и вынуждена но-
сить слуховой аппарат. Эта книга – автобиографический комикс. Главную 
героиню книги неслучайно зовут Сиси – как и автора книги. В возрасте че-
тырех лет Сиси Белл после перенесенного менингита практически полно-
стью потеряла слух, и с этого времени многое в ее жизни определял слухо-
вой аппарат. В 1970-х еще не было слуховых аппаратов, похожих на кра-
сивые аксессуары – тогда это была коробка, которая надевалась на грудь, и 
от нее шли наушники [7]. Книга рассказывает не только об ограничениях, 
связанных с глухотой, но и о новых возможностях, которые героиня обре-
тает, потеряв слух, – но сначала и ей, и читателю придется понять и про-
чувствовать, что такое «жить в глухоте».  

Среди книг о детях с ДЦП необходимо отметить книгу Шэрон Дрей-
пер «Привет. Давай поговорим». Шэрон Дрейпер – американская писа-
тельница, многократный лауреат премии Коретты Скотт Кинг, школьная 
учительница и мама особого ребенка. Ее книга о целеустремленной, амби-
циозной, невероятно талантливой 10-летней девочке Мелоди с диагнозом 
ДЦП. Она не говорит и не ходит, и многие считают ее отсталой. Но у нее 
необыкновенная память: она помнит все, что когда-либо с ней случилось. 
Она радуется жизни, хоть ей и тяжело. И она хочет, чтобы к ней относи-
лись как к человеку, а не диагнозу. 

Австралийский писатель Айвен Саутолл в 1968 году он написал по-
весть, которая прославила его на весь мир – «Пусть шарик летит». Именно 
он первым начал называть «особыми» детей-инвалидов. Его младшая дочь 
родилась с синдромом Дауна, поэтому писатель знал, о чём говорит. Впо-
следствии этот термин прочно укрепился в педагогике и психологии. По 
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его мнению, часто общество, а порой и самые близкие люди, оказываются 
за стеной страхов и стереотипов, и попросту перестают видеть в таких де-
тях личность с одинаковым для всех правом на свободу и самостоятель-
ность [8]. Это понимание вдохновило писателя на создание своей книги. 
Книга рассказывает об одном дне жизни двенадцатилетнего Джона, стра-
дающего от последствий ДЦП. Однажды родители оставляют его чуть ли 
не на весь день одного. Джон решает воспользоваться случаем – доказать 
себе и окружающим, что он ничем не отличается от своих сверстников. 
«Пусть шарик летит» – история о том, что ребёнок с ограниченными воз-
можностями – не клеймо и не приговор; более того, нередко эти возмож-
ности мы же сами и ограничиваем.  

В продолжение темы о детях, которые в силу своего заболевания не 
могут ходить книга австралийского писателя Алана Маршала «Я умею 
прыгать через лужи», впервые опубликованная в 1955 году. Это первая 
часть его автобиографической трилогии, включающей также книги «Это 
трава, что повсюду растет» (1962) и «В сердце моём» (1963). Главным ге-
роем автобиографической повести является ребёнок, родившийся в семье 
австралийского объездчика лошадей. В детстве он перенёс полиомиелит, в 
результате которого потерял возможность ходить. Эта книга не о принятии 
ребенка с инвалидностью обществом, она – о мужестве. В основе сюжета 
повести тема любви к жизни маленького мужественного человека, стрем-
ления преодоления последствий болезни, переживаемых страданий, обре-
тения возможности вновь ходить с помощью костылей [9]. Повесть Мар-
шалла отвечает на многие вопросы тех, кто так или иначе сталкивается с 
инвалидами – в семье или по работе, она помогает понять психологию ре-
бенка с особенностями здоровья, помогает найти правильный тон в обще-
нии с ним. 

Дети, рожденные с синдромом Дауна, также становятся героями книг 
об особенных детях. «Солнечные» дети (так называют детей с синдромом 
Дауна) в наше время не редкость, но, к сожалению, эта тема не так открыто 
обсуждается, и нормотипичные дети имеют мало представлений о том, что 
существуют дети с такой проблемой. Поэтому книги о таких малышах по-
могут другим детям больше узнать о таком синдроме.  

«Планета Вилли» немецкой писательницы Бирты Мюллер. Автор 
этой книги – мама «солнечного» ребенка. Главный герой книги малыш 
Вилли – инопланетянин, хотя родился у обычных земных родителей. Если 
помнить о том, что он «солнечный» ребенок, тогда будет понятно, почему 
на планете Вилли ходят с открытым ртом, целыми днями обнимаются, по-
нимают друг друга без слов. В книге содержится информация о синдроме 
Дауна, а на форзаце представлен особый «язык жестов для поддержки об-
щения». Эта информация может быть полезна родителям и педагогам.  
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Еще одна книга норвежской писательницы Ибен Акерлие «Ларс 
ЛОЛ» повествует о дружбе между двенадцатилетней девочкой Амандой и 
ее подшефном одноклассником Ларсом с синдромом Дауна. Главная ге-
роиня, которая старается не обращать на себя общественное внимание и 
«страдает» от своей влюбленности в одноклассника, получает испытание 
судьбой в виде шефства над новым одноклассником с синдромом Дауна.  

Основная тема произведения - это тема инклюзивного образования, 
отношения обычных и «особенных» детей. Оказывается, в Норвегии мно-
гие дети с синдромом Дауна учатся вместе с обычными ребятами в обыч-
ном классе. Это помогает им быстрее и лучше адаптироваться к окружаю-
щему миру, а их одноклассников учит уважать и быть терпимее к людям с 
ОВЗ. В книге также затрагиваются такие важные темы как дружба, лю-
бовь, предательство, детская жестокость и буллинг по отношению к осо-
бенным детям, признание своих ошибок и искупление вины.  

Следующая тема – аутизм. Роман «Взгляд кролика» японского авто-
ра Кэндзиро Хайтани был написан в 1974г. Кэндзиро Хайтани - школьный 
учитель, проработал в школе 17 лет. Эта книга была написана в то время, 
когда в Японии было примерно такое же отношение к детям с аутическими 
расстройствами, как у нас сейчас. Они странные, непонятно, как с ними 
общаться, как взаимодействовать. В основе названия романа. По сюжету 
молодая учительница Фуми приходит работать в начальную школу. В 
классе Фуми учится сирота Тэцудзо - мальчик, который почти не говорит, 
дерётся, кусается и возится с мухами. Дети относятся к нему с неприязнью 
или безразличием. Терпение Фуми, ее готовность понять и услышать ре-
бенка помогают найти с Тэцудзо общий язык. Эта книга о доброте и о по-
пытке понять другого.  

Книга Синтии Лорэ «Правила. Не снимай штаны в аквариуме» также 
поднимает тему расстройств аутического спектра у детей. Синтия Лорд – 
американская детская писательница. «Правила, не снимай штаны в аква-
риуме» – ее дебютный роман, написанный в 2006 году. Частично книга ос-
новывается на реальных событиях: у Синтии трое детей, и у одного из них 
аутизм. Она о девочке-подростке, которая любит брата и так хочет помочь 
ему научиться хотя бы немного жить по законам этого мира. Поэтому она 
придумывает игру в правила, которые Дэвид может усвоить - в отличие от 
криков и замечаний. А еще книга о её новом друге, с которым можно раз-
говаривать только с помощью карточек-картинок. В общем, это произве-
дение о любви, дружбе, преодолении барьеров в общении и о понимании 
людей с особенностями в развитии. Книга была удостоена рекордного ко-
личества литературных наград, в частности Медали Джона Ньюбери - аме-
риканской ежегодной литературной премии за выдающийся вклад в разви-
тие литературы для детей. 
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«Мария и я» испанского писателя Мигеля Гаярдо – это автобиографи-
ческая рисованная история из жизни самого автора и его дочери с аутизмом 
Марии. История о том, как они вместе отправились отдохнуть на курорт во 
время летних каникул. В ней воссозданы бытовые случаи, с которыми стал-
киваются сотни семей с ребёнком-аутистом. Автор буквально расписывает, 
как он справляется с трудностями, чем они занимаются с дочерью и как по-
мочь ей выполнять ежедневные дела. Но на самом деле это целое приклю-
чение, где приходится преодолевать трудности оттого, что мир вокруг нас 
плохо приспособлен для таких, как Мария, и далеко не все, кого она встре-
чает на своем пути, готовы ее понять. В 2008 году это произведение было 
удостоено национальной премии правительства Каталонии. 

Это только малая часть литературных произведений, посвященных 
детям с инвалидностью. Повторимся, что эти и многие другие книги рас-
считаны в основном на младших школьников и подростков. А некоторые 
из них порой доступны для восприятия только взрослым, хотя и заявлены, 
как литература для детского чтения. Одной из таких книг является сказка-
притча датских писателей Ким Фупс Окесон и Эвы Эриксон «Гражданин, 
гражданка и маленькая обезьянка» о безусловной родительской любви 
[10]. В основе сюжета рассказ о том, как в самой обычной семье у самых 
обычных людей родился странный ребенок, точнее и не ребенок вовсе, а 
обезьянка. Родители прячутся дома, пытаются побрить обезьянку, а выхо-
дя на прогулку, закутать ее так, чтобы никто ни о чем не догадался. От от-
чаяния гражданин и гражданка идут в зоопарк, где в вольере для обезьян 
неожиданно видят человеческого детеныша без единой шерстинки. Каза-
лось бы, двух детей, человеческого и обезьяньего, можно незаметно поме-
нять местами. Но именно в этот момент главные герои понимают, что не-
возможно променять свою родную обезьянку даже на самого прекрасного 
чужого младенца.  

Что касается дошкольного возраста, то мы вынуждены констатиро-
вать, что список книг об особенных детях для данной возрастной аудито-
рии очень небогат. Скажем больше, их практически нет, максимум 5–6.  

Сюжеты книг для маленьких читателей в основном строятся на вы-
думанных или сказочных историях. Главная задумка – показать малышам, 
что есть те, кто может отличаться от нас внешне, но при этом быть самыми 
обычными внутри. И что эти отличия не мешают нам любить особенных 
малышей или дружить с ними. 

Например, книга Тиль Швайгера и Клауса Бумгарт «Безухий заяц и 
Ушастый цыпленок». Это добрая история о чувствах и переживаниях тех, 
кто в чем-то не похож на других. Многие детские стихи и сказки исполь-
зуют «длинноухость» зайца как его основной отличительный признак. А 
главным героем книги выступает безухий заяц, который умеет делать все, 
что должны делать зайцы. Но из-за его особенности никто из обычных 
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ушастых зайцев не хотел с ним дружить, и называли его ненастоящим. Од-
нажды безухий заяц обнаруживает на пороге своего дома яйцо, из которого 
позже вылупился ушастый цыпленок. Безухий заяц с ушастым цыпленком 
становятся лучшими друзьями и перестают обращать внимание на нападки 
со стороны сплоченных ушастых зайцев и обычных безухих цыплят. Книга 
не только поднимает тему буллинга и дискриминации, но и развивает эм-
патию у детей, учит состраданию и объясняет ребенку, что все мы разные. 

Еще одна история, где главным героем выступает заяц – это сказка 
китайского автора Да Вэнси «Зайчик короткие уши». Его проблема заклю-
чается в том, что у него в отличие от других зайцев уши короткие, пух-
ленькие, да ещё и круглые. Его поддерживает мама (ей очень нравятся его 
ушки, ведь они милые и необычные) и соседка Лапочка (может ещё вырас-
тешь). Но самому зайке уши не нравятся. Он пытается их отрастить, вытя-
нуть, ну или спрятать под шапкой. А в конце решается даже испечь ушки, 
и с помощью сахарного сиропа прикрепить к своим. Но не все так просто. 
Одна ситуация меняет мнение зайки, и вдохновляет его на новые сверше-
ния. Эта книга учит детей никогда не отчаиваться, принимать себя и свои 
физические недостатки, и необычную внешность, и любить таким, какой 
ты есть. Недостаток иногда может стать достоинством, если попытаться 
взглянуть на него под другим углом.  

Среди книг, предназначенных дошкольникам, также можно упомя-
нуть сказку Тони Шипулиной «Землеройки и щелезубы». Это сказка-притча 
о настоящей доброте и относительности разделения на «правильных» и «не 
таких как все». В городе Землеройске, где живет тетушка Рохли – очень 
«правильная» и консервативная землеройка, есть Фиолетовый дом. Это 
приют для щелезубов – детей землероек, которые родились с маленькими 
глазками и большой щелью между зубами. Считается, что рождение такого 
ребенка – позор для семьи, и каждая уважающая себя мать должна оставить 
его у порога приюта. Но однажды она случайно встречает отверженное бо-
соногое существо из тех, кого презирают приличные землеройки, и это дает 
толчок важным событиям и необратимым изменениям [11].  

На первый взгляд сказочная повесть в итоге заставляет задуматься о 
понятиях «свой-чужой», о том, что многое может оказаться совсем не та-
ким, каким кажется на первый взгляд. Автор книги затрагивает тему о пра-
ве каждого быть самим собой, отличаться от других и не соответствовать 
выдуманным критериям. 

Особое место в перечне произведений для дошкольников стоит от-
вести «Солнечной книжке», которая была издана в 2020 году для того, 
чтобы помочь детям научиться видеть и принимать особенности, в том 
числе физические, других детей и взрослых. Идея создания книги принад-
лежит основателю петербургского Фонда помощи детям младшего возрас-
та, оставшимся без попечения родителей «Первые шаги» Оксане Ивановой 
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[12]. Книга состоит из 14 стихотворений, каждое из которых – это малень-
кая история реального ребенка. В них не называются имена и не упомина-
ются особенности. Стихи корректно, как бы издалека передают состояния, 
свойственные особым детям. Они сопровождаются красочными рисунка-
ми, в которых особенность здоровья детей передается с максимальной де-
ликатностью. Иногда особенности скрыты настолько, что непонятно, о чем 
речь. Поэтому в конце книги к каждому стихотворению есть пояснения. 
Автор стихотворений – детский писатель Анастасия Орлова, автор иллю-
страций – Екатерина Бабюк. 

Из книги ребенок сможет узнать, что инвалидность – это не признак 
человека второго сорта, а всего лишь особенность. Также в конце книги 
есть ответы на некоторые вопросы, которые могут задать дети. Ответы, ко-
торые помогут родителям ответить на них без страха и неловкости.  

Таким образом, можно сделать вывод, что художественная литерату-
ра играет важную роль в воспитании толерантного отношения у детей к 
людям с ОВЗ. В процессе чтения ребенок не просто безучастно восприни-
мает прочитанное, он становится непосредственным участником событий 
и через собственные ощущения переживает чувства главных героев. Ис-
кусство слова формирует у него эмоционально-ценностные и поведенче-
ские реакции, он закрепляет свой социально-нравственный опыт ориента-
ции во многих жизненных сферах [13]. Авторов книг об особенных детях 
объединяет утверждение безусловной ценности жизни, и попытка научить 
читателей принимать другого таким, какой он есть. И они хотят, чтобы де-
ти оказались готовыми к встрече с людьми, внешне отличающимися от 
большинства окружающих. Книги о детях с инвалидностью имеют еще и 
терапевтический эффект: информация в них подается легко, понятно, без 
трагизма, что дает ребенку ощущение спокойствия. Именно так важно 
воспринимать людей с особенностями развития. 
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Особое место в истории Зарубежья занимает журналистика, работа 

городских библиотек и издательств Харбина и Шанхая. Книги на русском 
языке издавались, конечно, и других городах Китая (Пекин, Тяньцзин и 
т.д.), но все же большая часть выпускалась в свет в этих двух городах. 

Почти все исследователи, затрагивающие эту тему (М. Раев, Е. Тас-
кина, Г. Мелихов, Э. Штейн, П. Полански, А. Хисамутдинов, С. Пайчадзе, 
Т. Кузнецова, А. Букреев и др.), указывают на стремительный рост литера-
турно-издательского дела в интересующий нас период (1920–1930 годы).  

Как свидетельствуют библиографические указатели М.С. Тюнина 
(1927 и 1936 годов), если в 1917 году в Харбине издавалось 13 русских га-
зет и журналов, то с конца двадцатых - начала тридцатых годов выходило 
298 различных по своей направленности газет и журналов. Среди наиболее 
популярных были газеты «Гун-Бао», «Заря», «Рупор», «Восток», «Русское 
слово», журналы «Луч Азии», «Рубеж». Активно создавались кружки и ли-
тературные объединения (наиболее известное «Чураевка»), проводились 
«Дни русской культуры», отмечались трагические и знаменательные даты 
(«Гумилевский сборник» с подзаголовком «Поэты Харбина в память кро-
вавой даты умерщвления большевиками Н.С. Гумилева», чествование 
И.Бунина в связи с присуждением ему Нобелевской премии) и т.д. 

Говоря о роли издательств, книжной торговли и библиотек Харбина, 
С.А. Пайчадзе заметил: «Исходными для раскрытия проблемы являются два 
общих положения, которые обусловлены процессом освоения русскими 
людьми Северо-Восточной Азии и иных территорий этого континента: фе-
номен Харбина есть элемент геополитической конъюнктуры начала ХХ ве-
ка, связанный с реализацией на практике устремлений российского народа в 
АТР. Развитие культуры Харбина во многом явилось результатом «всемир-
ного деяния» русских, их служения интересам цивилизации» [1, с. 211].  

Став еще в начале столетия «одним из основных центров книжной 
культуры Северо-Восточной Азии», Харбин в то же время «был средото-
чием международных книжных контактов, где издательства, книжные ма-
газины и библиотеки работали как в интересах местного населения, так и 
представителей иных национальностей» [1, с. 211–212]. Мы особо хотели 
бы подчеркнуть интернациональную роль научной и просветительской 
деятельности русских на Дальнем Востоке. Так, до сих пор не потеряли 
свою значимость труды Общества русских ориенталистов, творчество од-
ного из первых переводчиков с китайского П.В. Шкуркина, выпустившего 
в Харбине в 1916 году «Китайские сказки», работы харбинских пушкини-
стов (Г.К. Гинса, К.И. Зайцева) и т.д. Культурное взаимодействие двух на-
родов в настоящее время признается и китайскими учеными. «Переводче-
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ская деятельность харбинских синологов всегда имела большое значение в 
истории культурного обмена между Китаем и Россией и положила начало 
делу переводов из китайской литературы, которое потом стало неотъемле-
мой частью литературы русского зарубежья в Харбине» [2, с. 70], – отме-
тил в своем исследовании Дяо Шаохуа. Вслед за русскими издательствами 
в городе появились китайские (например, издания фирмы «Шан-у-шу-
чуань», предназначенные для желающих овладеть китайским языком), по-
степенно формировались и развивались русско-китайские книжные связи.  

С одной стороны, интерес харбинцев к советской литературе побу-
дил многие издательства и книжные магазины более тесно сотрудничать с 
коллегами из РСФСР, с другой – желание знать и читать новинки западно-
европейского зарубежья заставляло их обращаться к книготорговцам с за-
явками на сотни наименований по самым различным аспектам политиче-
ской, научной и культурной жизни эмиграции.  

Признавая, что эта проблема требует отдельного исследования, на-
чало которому отчасти положено российскими и китайскими учеными, 
приведем краткий перечень наиболее значительных издательств Харбина, 
Шанхая, а также некоторых других центров русского рассеяния в Китае. 

Одними из старейших, имеющих еще дореволюционную историю, 
издательств Харбина были типографии КВЖД, Заамурского округа погра-
ничной стражи, «Бергута и Ко», книжные магазины фирмы «Чурин и Ко». 
В 1920 годы приобретают известность «Товарищество М.И. Борисов и 
Е.М. Петров», издательство «ОЗО», издательство «Окно», издательство 
«Чоо-Син», товарищество «Русско-маньчжурская книготорговля», акцио-
нерное общество «Книжное дело», книгоиздательство и книжный магазин 
«Пламя» Д.И. Позднякова, книгоиздательство при «Содружестве поэтов 
медитативистов» («Медитат»), издательство «Бамбуковая роща», «книго-
издательство Л.М. Абрамовича» (с 1926 г.), издательство «Офсетт-пресс», 
«издательство В. Камкина и Х.В. Попова» и т.д. 

На рубеже 1920–1930-х годов большую роль в культурной жизни го-
рода играла издательская деятельность Мечислава Станиславовича Лемби-
ча (издательство «Заря») и Михаила Васильевича Зайцева («издательство 
М.В. Зайцева»). Благодаря этим подвижникам книжного дела многие лите-
раторы Харбина и других «культурных очагов» русского Китая смогли 
увидеть свои произведения в печати. 

Образованное в 1923 году, за время своего существования издатель-
ство Зайцева выпустило 150 наименований книг различной тематики и со-
держания. Как отмечает А. Хисамутдинов «здесь увидели свет почти все 
произведения местных авторов: Н.А. Байкова, Ф.Ф. Даниленко, Н. Резни-
ковой и др. Печатались произведения  заграничных, главным образом, па-
рижских русских авторов. В изданиях Зайцева преобладала беллетристика 
(60 % – романы, 25 % – повести и рассказы, 15 % – мемуарная литература), 
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но издавалась также публицистическая и детская литература… Издатель-
ство имело отлаженную связь со всеми книжными центрами русского за-
рубежья» [3, с. 98].  

О размахе деятельности издательства М.В. Зайцева можно судить по 
каталогу. Динамика издательской деятельности М.С. Лембича и М.В. Зай-
цева отчасти прослеживается и в «Хронике литературной жизни русской 
эмиграции в Китае (1918–1945 гг.), составленной автором этих строк [4, С. 
310–346]. 

В середине 1930-х годов активизирует свою деятельность издатель-
ство «Наука», выпускавшее помимо научных трудов беллетристику (на-
пример, в 1935 году им была выпущена книга Н. Байкова «Великий Ван» с 
24 рисунками автора, в 1942 году – книга В. Логинова «Сибирь» и т.д.).  

Вторым крупным издательским центром русского зарубежья Дальне-
го Востока был Шанхай. Его значение еще более усилилось после япон-
ской оккупации Северной Маньчжурии. В начале 1920-х годов в городе 
выпускали книжную продукцию «издательство Мартенсона», «Русская ти-
пография и издательство Н.П. Дукельского» (ранее «Русское книгоизда-
тельство и типография»), издательство «Восток», издательство при Сибир-
ском Земском городском комитете, позднее типография «Ориенталь-
Пресс», издательство газеты «Россия», издательства «Шанхайская заря», 
«В.П. Камкин и Х.В. Попов», «В. Камкин и А.П. Малык», «Иппокрена», 
Товарищество издательского дела «А.П. Крюков и В.К. Мартенсон», вы-
пускавшее книги из серии «Библиотека русских классиков», «Библиотека 
юмористов»  и др. 

В 1928 году было основано издательство «Зарубежная библиотека». 
Во второй половине 1930-х годов на книжном рынке выделяются изда-
тельство «Глобус» (им издан сборник А. Вертинского «Песни и стихи: 
1916–1937»), издательство «Новая жизнь», издательство «Дракон» (здесь, 
например, вышла историческая повесть Н. Резниковой «Пушкин и Собань-
ская»), издательство «Еврейская книга» (в 1942 году выпустившее книгу 
Шолом-Алейхема «Рассказы», книгу очерков и статей О. Рапопорта «Ев-
рейские писатели» и т.д.), издательство Шанхайского Отдела Всероссий-
ской Фашистской Партии (им был опубликован сборник Арсения Несме-
лова «Только такие!» с подзаголовком «Стихи о борьбе за Родину»).  

Наибольшей активностью в издании политической и художествен-
ной литературы отличалось образованное в 1931 году книгоиздательство 
«Слово». Наряду с издательством «Малык и Камкин» оно становится ос-
новным поставщиком печатной продукции для русскоязычного населения 
Китая. Среди других издательств выделялись также Типография и книго-
издательство В.Е. Мартенсона, Т.С. Филимонова и др.   

В Тяньцзине, помимо книгоиздательства «Наш путь» (выпускавшего 
в основном книги по политическим вопросам и проблемам), беллетристику 
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издавало издательство «Наше знание», а также основанное 1925 году «Из-
дательство А.И. Серебренникова».  

Работа издательств напрямую была связана с периодической печа-
тью, представляющей все сферы жизнедеятельности русскоязычного насе-
ления «русского Китая». 

Издательская политика в среде русскоязычного населения Северной 
Маньчжурии начала формироваться с момента основания города и по-
стройки КВЖД. И очевидно, что эмигрантская печать в Харбине возникла 
уже в это время. В период с 1905 по 1914 гг. в Харбине выходило до 20 
ежедневных газет.  

Благодаря тому, что беженская волна принесла с собой в Китай зна-
чительное количество писателей, поэтов, журналистов и издателей, Хар-
бин в короткий период превратился в один из основных центров печатного 
дела в зарубежье. Пожалуй, только «русский Берлин» да и то недолго 
(1922–1925 гг.) мог в этом смысле «соперничать» с ним в этой жизненно 
важной для эмиграции отрасли духовной культуры. 

В статье В.А. Розенберга приводится статистическое сравнение пе-
риодических изданий Берлина и Харбина по годам: в 1920 в Харбине – 18, 
в Берлине – 10; в 1921 в Харбине – 14, в Берлине – 13; в 1922 в Харбине – 
23, в Берлине – 22 [5, с. 38]. 

Китайский исследователь Дяо Шаохуа приводит другие цифры: в 
1920 году в Харбине вышло газет и журналов – 32, в 1921 – 50, в 1922 – 60, 
в 1923 – 53, в 1924 – 41, в 1925 – 53 [6, с. 76.].  

Как отметил Г.В. Мелихов, «дальневосточная русская эмигрантская 
пресса представляет собой уникальное явление в жизни всего российского 
зарубежья. В одном Харбине в период 1920–1945 гг. издавалось более 50 
крупных газет, около 20 общественно-политических и литературных жур-
налов, многие из которых выходили в течение десяти и более лет подряд, 
работал и ряд крупных книгоиздательств. Эмигрантская пресса подробно 
освещала на своих страницах не только жизнь русских колоний в Мань-
чжурии и Китае, помогая адаптации их членов, но и уделяла большое вни-
мание… жизни российских эмигрантов в Европе и Америке» [7, с. 96].  

Ему вторит Э. Штейн: «В 1937 году русско-еврейская колония Шан-
хая исчислялась 25 тысячами, но русская пресса в городе достигла необы-
чайного развития: издавались четыре большие ежедневные газеты, одна 
вечерняя, пять еженедельников, ряд журналов…» [8, с. 232]. 

Политический спектр издаваемых в основных центрах дальнево-
сточного зарубежья газет и журналов был достаточно широк: от проком-
мунистических изданий до – монархических и фашистских. К моменту по-
явления в городе основной массы беженцев (1918–1922) в Харбине выхо-
дили: ежедневная общественно-политическая газета «Маньчжурия» (ре-
дактор – П. Ровенский), ежедневная политическая, общественная, литера-
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турная и торгово-промышленная газета «Новости жизни» (редактор – 
И.Ф. Брокмиллер, С.Р. Чернявский), ежедневная газета, «посвященная по-
литике, экономике, культуре и интересам профессионально-трудовой жиз-
ни» «Вестник Маньчжурии» (редактор – Н.А. Стрелков) и т.д.  

Среди изданий, которые отличались стойким вниманием к литерату-
ре, были влиятельны и популярны на протяжении ряда лет или десятиле-
тий, несомненно, выделялась газета «Заря». Начиная с первого номера, на 
протяжении 1920–1930 годов «Заря» постепенно стала одной из самых чи-
таемых ежедневных газет русского рассеяния на Дальнем Востоке. 

Владельцем и издателем «Зари» вплоть до своей смерти в 1932 году 
был Мечислав Станиславович Лембич – журналист, начинавший свою ли-
тературную карьеру в московских газетах «Русское слово» и «Голос Моск-
вы» и уже тогда снискавший известность в писательских кругах и у чи-
тающей публики. Начав свою деятельность в Харбине изданием «город-
ской» газеты, М.С. Лембич впоследствии стал организатором и основате-
лем крупнейшего на Дальнем Востоке русского издательского дела. Поми-
мо «Зари» им издавались с конца 1920-х гг. газета «Наша Заря» в Тяньцзи-
не и «Шанхайская заря» в Шанхае. Было также образовано издательство 
«Заря», на полиграфической базе которого, кроме газет, печатался журнал 
«Рубеж», различные по жанровой и тематической направленности произ-
ведения, в том числе – стихи и проза. 

Организаторские и предпринимательские способности М.С. Лембича 
в значительной степени обеспечили успех «Зари» как ежедневной газеты. 
Популярность «Зари» обусловливалась продуманной издательской поли-
тикой, учитывающей все специфические особенности русской зарубежной 
диаспоры, ее духовные и культурные запросы. Оперативность подачи ин-
формации и объективность в освещении самых различных проблем даль-
невосточной и международной жизни определяли стойкий читательский 
интерес к этому изданию. Вместе с тем «Заря» оставалась типично эмиг-
рантской газетой с достаточно четкой антисоветской направленностью. 

Таким образом, наряду с библиотеками и периодикой, книжные дома 
и издательства «русского Китая» осуществляли свою культурную миссию 
в среде эмигрантов и советских служащих КВЖД. Большую роль в этом 
процессе играли литературные общества, объединявшие в своих рядах как 
писателей, поэтов и драматургов, так и филологов, ученых, изучающих 
Восток, и переводчиков. Большая часть из них стала печататься после 
эмиграции в Китае. Находясь в эмиграции, русская интеллигенция не по-
рывала связей с отечественной литературой. С одной стороны, русская ли-
тература служила для них духовной поддержкой, с другой – издание рус-
ских произведений создавало материальную базу для дальнейшего куль-
турного развития. 
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«КИТАЙСКАЯ ТЕМА» В ПОЭЗИИ П.С. КОМАРОВА 

 
Аннотация: в статье рассматривается лирика советского поэта, «певца 

Дальнего Востока» П.С. Комарова, посвященная Китаю. Написанная в годы Великой 
Отечественной Войны поэзия «китайского цикла» пронизана глубоким уважением к 
китайской культуре и стремлением отразить в поэтических образах вековую муд-
рость китайского народа. 

Ключевые слова: П. Комаров, лирика, пейзаж, этнопоэтика 
 
П. С. Комаров в качестве военного корреспондента участвовал в во-

енных действиях в Советско-японской войне в августе-сентябре 1945 года 
[1]. В составе Первого Дальневосточного фронта поэт побывал в китай-
ских городах Муданьцзян, Нингута, Харбин и окрестных селах, став сви-
детелем и участником военных событий [см.: 2]. Личные впечатления от 
участия в военной операции и от встречи с культурой Китая легли в основу 
«восточных» стихотворений Комарова, вошедших в сборники «На сопках 
Манчжурии» (1946), «Под небом Азии» (1947). 

Социально-культурные аспекты стихотворений «китайского цикла» 
связаны с темами национального освобождения Китая от японской окку-
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пации. Эта тема затронута в стихах «9 августа 1945 года», «Санчагоу», 
«Фарфоровая ваза», «Колодец», «На допросе», «Маньчжурия», «Степной 
бивак», «Баллада о мертвом городе», «Туманган. Песня корейца». 

В стихотворениях важны темы дружбы и взаимопонимания китай-
ского и русского народа. 

В «восточных» стихотворениях Комаров сумел отразить колорит и 
философичность традиционной китайской поэзии.  

По словам китайских поэтов, стихи позволяют в лаконичной форме 
выразить богатое содержание и глубокие чувства. «Безбрежные глубины 
смысла кроются за образом», писал китайский поэт Ван Говэй, а поэт и пе-
реводчик Лян Цзундай считал, что поэзия отражает взаимодействие «меж-
ду духовными и материальными обстоятельствами и самой жизнью» [цит. 
по: 3]. Современный ученый Т.В. Самойленко пишет, что в китайской по-
эзии, особенно в жанре миниатюры, ощутимо стремление осознать место 
человека в мире, уравновесить словом трагичность его существования [4]. 
Стремление передать философское содержание определило высокую зна-
чимость подтекста в китайской поэзии. Как подчеркивает исследователь 
С.С. Антипова, в китайской классической поэзии важно не прямое выра-
жение чувств, но «завуалированное, созданное тончайшим намеком», от-
крытая эмоция считалась недостатком, поэтические смыслы должны быть 
скрыты «за словами» [5] .  

Важную роль в создании философского подтекста в поэтической 
картине мира играют философские категории (жизнь, смерть и т.д.), сим-
волика сравнения, и параллелизмы, а эмоциональная окраска стихотворе-
ния должна передавать неспешное созерцание и размышление. 

Эти грани жизни отражены в стихотворениях Комарова «Харбинские 
миниатюры» (1945), «Курганы» (19451946), «Чахар» (1946), «Старик» 
(1946). 

В стихотворении «Старик» поэт обращается к теме жизни и смерти. 
Он использует образ трубки – ганзы – как метафору быстротечности жизни 

«Жизнь прошла в печали и тревоге, / Отгорев, как старая ганза» 
(Комаров, «Старик») [6].  

Образ китайской трубки – ганзы – значимый атрибут шаманской 
практики и погребальных обрядов; образ этой трубки символизирует саму 
жизнь [7]. Обращение к этому образу в стихотворении Комарова свиде-
тельствует о способности почувствовать сам дух культуры и воплотить его 
в поэтическом слове. 

Философский взгляд на быстротечность жизни, превратности судь-
бы, на контраст сущностного и кажущегося передают стихотворения по-
этического цикла «Харбинские миниатюры» – «Лодочник», «Рикша», 
«Омела» – также передают философский взгляд на быстротечность жизни, 
превратности судьбы, на контраст сущностного и кажущегося [см.: 8].  
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Он возит всех. Его коляска тут  
И день и ночь мелькает на дорогах.  
А час придет – и рикшу повезут.  
Но только раз. На похоронных дрогах (П. Комаров «Рикша» // указ. 

кн., с. 143).  
В миниатюре «Омела» образ тополя, оплетённого омелой (растение-

паразит на деревьях) стал для автора основой метафоры мужское/женское 
начало и для символико-философского осмысления загадки отношений 
между мужчиной и женщиной: «любовь или коварство?».  

На старом тополе омела зацвела… 
А люди шепчут, как на литургии,  
О вашей свадьбе: «Здесь любовь была!»  
 «Нет, здесь коварство!», – говорят другие» (П. Комаров «Омела» // 

указ. кн., с. 143). 
Флористические образы являются источником символизации и в 

русской, и в китайской поэзии (в частности, в китайской поэзии: ива – 
символ женственности, гранат – любви, бамбук – мужественности) [см.: 9]. 
Так, специфика русского и китайского поэтического мироощущения нашла 
синкретичное воплощение в поэзии П.С. Комарова, посвященной китай-
ской тематике. 
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Ф.М. ДОСТОЕВСКИЙ В НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЯХ КИТАЯ  
(2000–2022 ГОДЫ) 

 
Аннотация: статья посвящена вопросам изучения и издания произведений Ф.М. 

Достоевского в Китае за первые 20 лет ХХI века. Даётся обзор ситуации с научными 
исследованиями и переводными изданиями. Помимо этого, исследуется качество ра-
боты китайских переводчиков, объясняются причины усиления научного интереса Ки-
тая к Достоевскому в начале нового тысячелетия. Описываются основные тенденции 
в изучении творчества Достоевского и подводятся итоги. 

Ключевые слова: Ф.М. Достоевскии; китайский язык; научные исследования; 
переводы; Китаи; ХХI в. 

 
Издания и переводы Достоевского в Китае. Настоящую статью 

можно предварить фрагментом из интервью известной китайской исследо-
вательницы Ф.М. Достоевского Чжан Бяньгэ: «…Почти каждый год в Ки-
тае издают и переиздают его произведения. И у многих главных произве-
дений Достоевского есть несколько вариантов переводов. Например, «Пре-
ступление и наказание» переводили на китайский около 20 раз. Но, конеч-
но, в последние годы требования к таким переводам возросли. Я помню, 
что однажды меня спросили: «Не хотите ли Вы заново перевести Достоев-
ского?» И я отказалась, потому что существующие переводы уже вполне 
хорошие, хотя отдельные места можно, конечно, перевести и точнее» [1]. 

Говоря о том, что «Преступление и наказание» был переведён около 
20 раз, Чжан Бяньгэ, нисколько не преувеличила. Ведь только за первые 10 
лет ХХI века вышло целых 10 переводов этого произведения (табл.1).  
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Таблица 1 

Издание переводов произведения «Преступление и наказание» в КНР  

год переводчик издательство 

2000 Чжи Ган Харбинское издательство 

2000 Цао Говэй Издательство «Яньшань» г.Пекин 

2003 Хуан Айли, Лю Цзин Издательство «Джунго чжигун» 

2004 Ван Ицзе Издательство «Тяньцзинь гуцзи» 

2004 Цзэн Сыи, Чжу Сяньшэн Издательство «Чанцзян вэньи» 

2007 Цай Ваньван Гуанчжоуское издательство 

2008 Вэнь Лян Народное издательство Внутренней 
Монголии 

2009 Фэн Чжэшэн Харбинское издательство 

2010 Ли Ган, Юань Янань Издательство просвещения провинции 
Хэбэй 

2010 Ли Цы Народное издательство провинции 
Цзянсу 

 
Не были обойдены вниманием и другие произведения: за 10 лет было 

издано три перевода «Униженных и оскорблённых» (табл. 2). 
Таблица 2 

Издание переводов произведения «Униженные и оскорблённые» в КНР с 2000 

по 2010 годы 

год переводчик издательство 

2003 Чжэн Ци, Ли Сун Издательство «Джунго чжигун» 

2009 Сюй Юймэй Издательство «Чанцзян вэньи» 

2010 Ай Тэн 
Издательство просвещения провинции 
Хэбэй 

 
Интерес к Достоевскому наблюдается не только в переводческих, но 

и научных кругах Китая. С помощью интернет-сайта «Чжунго чживан» [2] 
нам в какой-то степени удалось измерить его количественно (табл. 3, 4). 
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Таблица 3 

Кандидатские и докторские диссертации, где слово «Достоевский» было ука-

зано как ключевое 

годы количество 

2000–2005 48 

2005–2010 110 

2010–2015 134 

2015–2020 145 

 
Таблица 4 

Кандидатских и докторских диссертаций, в названии которых встречается 

слово «Достоевский» 

годы количество 

2000–2005 24 

2005–2010 70 

2010–2015 89 

2015–2020 92 

 
Несмотря на замедлившиеся в последнюю пятилетку рассматривае-

мого периода темпы роста научного интереса, в целом статистические 
данные свидетельствуют о возрастающем внимании со стороны китайских 
исследователей к фигуре и творчеству Ф.М. Достоевского. На основании 
этих данных можно строить прогноз о сохранении положительной дина-
мики в ближайшие годы. 

Утверждение Чжан Бяньгэ о том, что существующие переводы уже 
вполне хорошие, но кое-что можно было бы перевести точнее, также не 
лишено оснований. Для иллюстрации такой оценки качества существую-
щих переводов мы предлагаем рассмотреть несколько случайным образом 
выбранных отрывков из романа «Идиот» в переводах Чуан Наньцзян [3] и 
Гэн Цзичжи [4]. 

В первом предложении первой главы первой части романа Ф.М. Дос-
тоевский пишет: «В конце ноября, в оттепель, часов в девять утра, поезд 
Петербургско-Варшавской железной дороги на всех парах подходил к Пе-
тербург».  
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Обратимся к переводу, выпущенному издательством «Народная лите-
ратура» в 2019 году, над текстом которого трудился Чуан Наньцзян: 

«十一月末，正是解冻天气，上午九时左右，在彼得堡—

华沙的铁路上，一列全速行驶的客车即将抵达彼得堡», что означает: «В 

конце ноября, в оттепель, часов в девять утра, мчащийся на всех парах Пе-
тербуржско-Варшавский поезд подходил к Петербургу». Один китайский ин-
тернет-пользователь оставил следующий комментарий: «Явное противоре-
чие. Поезд находится на пути из Петербурга в Варшаву и вдруг – подходит к 
Петербургу! Самое первое предложение оказалось недоступным моему по-
ниманию, отчего я стал испытывать внутренний дискомфорт, затем, чем 
дальше я читал, тем более ощущал противоречивость и несвязность текста. 
Не смог осилить роман». [5]  

Трудно с уверенностью сказать, вызван ли когнитивный диссонанс чи-
тателя недоработкой переводчика или особенностями мышления самого ре-
ципиента текста. 

Неточности перевода встречаются и в местах употребления архаизмов. 
Например, всё в той же первой главе есть место: «Истинная правда! – ввязал-
ся в разговор один сидевший рядом и дурно одетый господин, нечто вроде 
закорузлого в подьячестве чиновника, лет сорока…». Следует признать, что 
не каждый носитель русского языка может с уверенностью растолковать зна-
чение таких слов, как «подьячество» или «закорузлый». Остаётся лишь посо-
чувствовать иностранным переводчикам. И если Чуан Наньцзян относитель-
но достойно справился с задачей по переводу словосочетания «закорузлый в 

подьячестве чиновник», выразив его через «抄抄写写的小官员（мелкий чи-

новник-писарь)» при этом «заскорузлый» выпало из перевода, то его коллега 
по цеху, Гэн Цзичжи, по всей видимости, будучи не достаточно хорошо зна-
ком с этимологией слова «подьячий» и не зная функциональных задач дьяка, 
как секретаря канцелярии некоторых учреждений и ведомств или писца, ре-
шил опустить незнакомое ему слово «подьячий» и перевести лишь «закоруз-
лый чиновник». Но и с «закорузлым чиновником» он справился не самым 
лучшим образом, ввиду выбора значения слова «закорузлый» как «гру-
бый/чёрствый». В итоге мы видим следующий текст: 

«…,好像是个很冷酷的小官僚», что означает: «…, нечто вроде грубого мел-

кого чиновника». Учитывая контекстуальное окружение, носитель языка по-
нял бы, что в данном случае слово «закорузлый» следует понимать, как «за-
сидевшийся» на какой-то работе или должности. 

Далее, в девятой главе первой части, в диалог Князя Мышкина с На-
стасьей Филипповной вмешивается Фердыщенко: «О, господи, каких бы я 
вещей на такой вопрос насказал! Да ну же... Пентюх же ты, князь, после это-
го!» Как же справились со словом «пентюх» Чуан Наньцзян и Гэн Цзичжи? 
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Прежде, чем ответить на этот вопрос, целесообразным будет обратиться к 
толковому словарю Ушакова. Там мы находим, что «пентюх» – это «неук-
люжий, неотёсанный, грубоватый человек, увалень», другое значение – 
«брюхо, пузо». В учёной среде есть предположение, что это слово связано с 
существительным «пень». Есть мнение, что значение, в котором мы сейчас 
понимаем это слово, а именно «не очень умный, медленно соображающий 
человек» возникло из-за созвучия с «пнём».  

При переводе «пентюха» на китайский язык, Чуан Наньцзян исполь-

зовал слово «傻瓜», что означает «дурак», Гэн Цзичжи же применил «笨蛋», 

что является более мягким синонимом «дурака» и может быть переведено, 
как «дурачок/недотёпа». Очевидно, что второй вариант является более 
предпочтительным, хотя и не полным аналогом слова «пентюх», так как не 
несёт в себе признак неуклюжести. Следует отметить, что оба выбранных 
для перевода «пентюха» слова затрагивают разные ассоциативные поля ки-
тайского читателя. Эти ассоциативные поля или группы по своему наполне-
нию не совпадают с ассоциативными полями русскоязычного читателя. Так, 

например, в то время, как в ассоциативное поле китайского «傻瓜» входят 

глупец, имбицил, олигофрен, идиот, т.е. различные степени умственной не-
полноценности, то ассоциативная группа «пентюха» включает такие слова, 
как неуклюжий, грубый, медлительный, увалень, деревня, простофиля, ло-
пух, устаревший, архаизм и т.д. В данном случае неточность перевода объ-
ясняется отсутствием в китайском языке полного аналога русскому слову 
«пентюх» и несовпадением вызванных словом-стимулом ассоциативных 
полей. 

Усиление научного интереса. Анализируя причины роста научного 
интереса к Достоевскому в Китае за последние два десятилетия, можно вы-
делить предпосылки и причины. Основной предпосылкой стало завершение 
Культурной революции и последовавшее ослабление, в 80-х годах ХХ века, 
идеологического контроля со стороны государства, благодаря чему в стране 
возникла новая атмосфера, которая позволяла заново читать и понимать 
Достоевского. В качестве первой причины можно отметить усилившийся в 
последние несколько десятилетий интерес к наследию М.М. Бахтина, кото-
рое в большой степени связано с творчеством Достоевского. Действительно, 
трудно представить себе Бахтина отдельно от Достоевского. Таким образом, 
Китай вновь volens-nolens обратил внимание на Фёдора Михайловича. Вто-
рая причина – издание в этот период времени большого количества перево-
дов трудов известных зарубежных авторов о Достоевском. Например, такие 
книги, как «Философия Достоевского в систематическом изложении» Рай-
нхарда Лаута (1997), «Достоевский: я занимаюсь этой тайной» Г.Б. Понома-
рёвой (2011), «Достоевский после Бахтина» М. Джоунса (2011), «Достоев-
ский» Андре Жида (2017), 
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«Миросозерцание Достоевского» Н.А. Бердяева (2020), и т.д. Все эти 
переводы предоставили новую пищу для размышлений и материал для ис-
следований. Кроме того, издание в 2011 году «Полного собрания сочинений 
Ф.М. Достоевского» на китайском языке в 22 томах подбросило дров в топ-
ку локомотива научного интереса к Фёдору Михайловичу. 

Современное достоевсковедение Китая в лицах. Говоря об исследо-
вателях, представляющих современную достоевистику Поднебесной, в пер-
вую очередь необходимо отметить профессора Чжан Бяньгэ, о которой уже 
было сказано выше. Она является активным членом Международного обще-
ства Достоевского, а в 2010 году даже организовала Центр исследования 
Достоевского при Втором пекинском институте иностранных языков. В ко-
пилку её научных заслуг можно также положить и издание монографии 
«Система дискурса духовного возрождения: о творчестве 
Ф.М. Достоевского» (2013) [6], где автор даёт разбор творческих идей вели-
кого писателя и их текстового выражения. Кроме того, в 2012 году Чжан 
Бяньгэ издала книгу «Современные китайские исследователи о Достоев-
ском», а в 2014 составила сборник «Современное исследование Достоевско-
го за рубежом». 

Второе место по списку, но не по значимости, следует отдать Чэнь 
Шэнь, под редакцией которого в 2011 году было издано «Полное собрание 
сочинений Ф.М. Достоевского» в 22 томах. Место издания – Институт ино-
странных языков при Академии общественных наук КНР. Собрание вклю-
чило в себя большое количество работ по исследованию Достоевского в Ки-
тае и за рубежом. Научная ценность данного собрания сочинений объясня-
ется не только полнотой содержания, но и пространным предисловием в 
60000 иероглифов, краткими и ёмкими комментариями и пояснениями. 

В 2021 году Чэнь Цзяньхуа дал интервью [7], приуроченное к 200 
летнему юбилею со дня рождения Ф.М. Достоевского, где рассказал о си-
туации с новейшими исследованиями русского писателя в Китае. По его 
словам, последние два десятилетия были урожайны на различные рода 
публикации, монографии и переводы Достоевского. С начала 2000-х годов 
начинают заявлять о себе всё новые и новые молодые исследователи, ко-
торые становятся в авангарде китайского достоевсковедения. В подтвер-
ждении его слов можно назвать изданные в этот период времени моногра-
фии: Чжао Гуйлянь «Блуждающая душа: Достоевский и русская традици-
онная культура» (2002), Ван Чжигэн «Поэтика Достоевского в контексте 
религиозной культуры» (2003), Пэн Кэсюнь «Исследования искусства ро-
манов Достоевского» (2006), Лэн Маньбин «Братья Карамазовы» в контек-
сте религии и революции» (2007), Ян Фан «Взгляд на Небеса: историче-
ское мировоззрение Достоевского» (2007), Тянь Цюаньцзинь «Превосход-
ство слов и мыслеи: сравнительное исследование Достоевского» (2010), 
монография Хэ Хуайхун, «Нравственность, Бог и человек: проблема Дос-
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тоевского» (2010), Фэн Цзэнъи «Наброски бесед о Достоевском» (2011), 
Чжан Бяньгэ «Современные китайские учёные о Достоевском» (2012), 
Тянь Цюаньцзинь «Достоевскии и русская культура Серебряного века» 
(2014), Хоу Чаоян «О грехе и искуплении в романах Достоевского» (2014), 
Го Соли «Идея Достоевского об искуплении (в сравнении с идеями китай-
ской культуры)» (2021). Кроме того, в 2019 году вышел «Сборник статей 
об исследованиях Достоевского» под редакцией Вань Хайсун. 

Тенденции в изучении творчества Достоевского. Для иллюстрации 
существующих тенденций можно привести примеры посвящённых Досто-
евскому монографий. Во-первых, монография «Поэтика Достоевского в 
контексте религиозной культуры» Ван Чжигэна. Работа описывает связь 
между преследованием зла в творчестве Достоевского и доктриной боже-
ственной справедливости в европейской истории и, опираясь на анализ ре-
лигиозной риторики Достоевского, объясняет «конструктивные ограниче-
ния» русского религиозного культурного контекста на характер поэтики 
Достоевского. Во-вторых, монография «Исследования искусства романов 
Достоевского» Пэн Кэсюнь, в которой всесторонне и систематически опи-
сываются художественные особенности произведений Достоевского на 
разных этапах его творчества. В каком-то смысле эти монографии симпто-
матичны и отражают тенденцию в изучении творчества Достоевского в со-
временном Китае. В последние десятилетия исследовательский интерес из 
плоскости критического реализма и области социальных идей смещается 
на вопросы поэтики, религиозной философии и традиционной российской 
культуры. 

Заключение. В последние двадцать лет китайские литературоведы 
продемонстрировали рост активности в области исследования творчества 
Ф.М. Достоевского. Об этом свидетельствует статистика о защищённых 
кандидатских и докторских диссертациях в области достоевсковедения за 
последние 20 лет. На основании данных статистики можно строить про-
гноз о сохранении положительной динамики в ближайшие годы. Фокус со-
временных исследований смещается с идеологических взглядов писателя к 
вопросам поэтики, религии и российской культуры в целом. Обогащение 
китайской достоевистики происходит не только благодаря исследованиям 
отечественных авторов, но и за счёт перевода иностранных исследований. 
В этой связи можно говорить об усилившейся интеграции китайского дос-
тоевсковедения в мировое исследование Достоевского. Публикация новых 
переводов романов обогащает переводческую практику и задаёт всё новые, 
более высокие, стандарты.  
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БОРИС ПАСТЕРНАК В КИТАЕ: ПЕРЕВОДЫ И РЕЦЕПЦИЯ 

 
Аннотация: статья посвящена описанию переводов и критики поэтических 

произведений Б.Л. Пастернака, а также романа «Доктор Живаго» в Китае. Дана ха-
рактеристика трудов китайских переводчиков, рассмотрено восприятие и интерпре-
тация романа «Доктор Живаго в китайской критической рецепции.  

Ключевые слова: перевод, китайская критика, Б.Л. Пастернак, роман «Доктор 
Живаго», поэтические произведения.  
 

Имя русского писателя впервые появилось в критической литературе 
Китая в конце 50-х годов XX века с резкой критикой его произведений, что 
в основном являлось переводом разгромных статей критиков СССР, связан-
ных с травлей Бориса Пастернака после выдвижения романа «Доктор Жива-
го» (齊瓦哥醫生) на получение Нобелевской премии.  

После окончания «культурной революции» и переходу 
к всесторонним реформам, в Китае произошла серьёзная переоценка ценно-
стей, и тогда в 80-е годы отношение к русскому писателю изменилось  
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кардинально. О Пастернаке стали появляться статьи в энциклопедическом 
справочнике «Биографии зарубежных писателей» (издательство 
«中国社会科学», 1979) и в «Большой энциклопедии Китая» (том «Зарубеж-
ная литература». 1982). В 1985 году Ли Иннань опубликовала в сборнике 
«Лауреаты Нобелевской премии» (издательство «Хунань Кэцзи») «Краткую 
биографию Пастернака».  

Глубинное и объективное знакомство с историей жизни и творчества 
писателя являлось причиной популярности его произведений, а соответст-
венно и их переводов на китайский язык. Самой первой китайской версией 
поэтических произведений Пастернака был цикл «Стихотворений Юрия 
Живаго» [см.: 1].  

В 2014 году вышло «Полное собрание поэзии Б. Пастернака» в 2-х 
томах, подготовленное шанхайским издательством «Ивэнь», кото-
рое считается важнейшим достижением в переводе русской литературы. 

Переводами произведений Бориса Леонидовича занимались талантли-
вые китайские поэты. Благодаря их труду китайский читатель смог оценить 
мастерство и уникальность лирики Пастернака. Уникальный и трагичный 
образ личности автора, а также особенности его поэтического языка Пас-
тернака (метафоры, обороты, философия слияния с природой) по мнению 
Ли Иннань созвучны «классическому настрою китайской поэзии» и именно 
поэтому они нашли большой отклик у китайских читателей (см. указ. книгу: 
В. Агеносов, Ли Иннань). 

В выборочном переводе Чжан Биньхэна стихотворения Б.Л. Пастер-
нака были напечатаны в журнале «Шицзе вэньсюэ» («Мировая литература») 
за 1982 год под общим заголовком «Ветер».  

В 1984 в сборник «Современная советская поэзия», подготовленный 
авторитетным издательством «Вайго вэньсюэ» («Зарубежная литература»), 
были включены 6 произведений поэта, в 1986 году 8 стихотворений вошли 
в книгу «Избранная поэзия Нобелевских лауреатов» (издательство «Чжунго 
Вэньлянь»).  

В 1987 первый выпуск альманаха «Международный поэтический фо-
рум», составителями которого выступили известные поэты Го Яньцзяо, Бэй 
Дао и другие, открылся подборкой избранных произведений Пастернака, 
занявших 52 страницы. Затем последовал отдельный сборник под заголов-
ком «Вальс со слезой» (издательство «Чжэцзян вэньи», 1988).  

Что касается прозы писателя, то ее путь в Китае начался в 1985 году 
с автобиографического очерка «Люди и положения» в переводе известного 
писателя и литературоведа Гао Мана. Но, конечно, самый широкий чита-
тельский отклик, настоящее художественное потрясение вызвал «Доктор 
Живаго», которому принадлежит рекорд по числу переводов и изданий. 

Первый перевод вышел в 1981 году на Тайване, но в континенталь-
ном Китае он стал доступен лишь очень ограниченному числу читателей.  
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Зато в 1986–1987 годах в разных концах страны один за другим увидели 
свет сразу три варианта перевода. Интересно отметить, что все три перево-
да были сделаны с зарубежных (западных) русскоязычных изданий и опе-
редили открытую публикацию «Доктора Живаго» в СССР. 

Первым переводчиком романа на китайский язык стал выпускник 
факультета русского языка Лан Инянь, выполненный в 1987 году совмест-
но с Чжан Биньхэном. Тогда книгу выпустило издательство «Жэньминь 
вэньсюе чубаньшэ» / «Народная литература» /. 

Переводчик вспоминал: «Я перевел роман «Доктор Живаго» случай-
но, потому что никогда не думал о переводе этого романа. О романе я уз-
нал в октябре 1958 года из статьи Союза писателей СССР с критикой писа-
теля Пастернака, воспроизведенной в «Жэньминь жибао». В то время я 
проходил трудовую закалку в поселке Лицунь города Циндао. В один пре-
красный день я в перерыве сел отдохнуть на склоне холма, корреспондент 
коммуны принёс газету, я открыл её, чтобы посмотреть упомянутую выше 
статью. Стыдно сказать, что выпускник факультета русского языка, в тече-
ние года слушавший лекции советского специалиста по истории литерату-
ры, не знал, что в Советском Союзе есть писатель по имени Борис Пастер-
нак. Советский специалист, читавший нам курс истории советской литера-
туры, не смел и на один шаг отступить от установленной программы, по-
этому рассказывал нам только о писателях социалистического реализма. Я 
очень захотел прочитать «Доктора Живаго» и увидеть, что же это за книга. 
В 1958 году у меня все-таки оказалось привезённое из США издание «Док-
тора Живаго» на русском языке» [2]. 

В 2015 году Лан Инянь выпустил новый перевод романа «Доктор 
Живаго» в Китае. В новой версии особое внимание обращалось на стихи и 
поэтику романа. «При переводе я стремился оправдать доверие читателей 
и не подвести автора» [2]. 

Поэтическая молодёжь Поднебесной из рук в руки передавала тай-
ваньское издание «Доктора Живаго», зачитывалась «Стихотворениями 
Юрия Живаго». По словам поэта и литературоведа Бай Хуа, роман стал 
для молодых китайских писателей «Библией литературы». Вспоминая о 
начале своего творческого пути, Бай Хуа признается, что в то время наи-
большее восхищение у него вызвало стихотворение «Белая ночь». Но на-
стоящее потрясение он испытал чуть позднее, летом 1984 года, когда про-
читал «Февраль» Пастернака в переводе поэта Сюнь Хунцзюнь. «Февраль» 
произвёл впечатление и на Бэй Дао, тогда начинающего, а ныне одного из 
крупнейших китайских поэтов современности [1]. 

Роман Б.Л. Пастернака «Доктор Живаго» воспринимается и оценива-
ется китайскими литературоведами и критиками неоднозначно, что объяс-
няется наличием множества точек зрения на русскую историю, на особен-
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ности изображения героев, событий, на специфику и функциональность 
повествования.  

Сюе Цзюньчжи в статье «Жизнь и творческий путь Пастернака – и 
«Доктор Живаго» (1987) указывал, что пейзажи в произведениях Пастер-
нака имеют импрессионистический характер. Все изменения в жизни геро-
ев связаны с природными явлениями, имеющими символическое значение. 
В статье «Сны, образы и метафоры в «Докторе Живаго» (2015) Ван Цзеч-
жи раскрыл богатые идеологические смыслы снов, галлюцинаций в романе 
«Доктор Живаго». В монографии «Неклассический психологизм» его ис-
токии его «присутствие» в романе Б. Пастернака “Доктор Живаго”» (2015) 
Ди Сяося глубоко исследовала эстетические, философские и религиозные 
истоки нетрадиционного психологизма Пастернака. В то же время она 
проанализировала влияние эстетики символизма на формирование нетра-
диционного психологизма в романе «Доктор Живаго». В её статье «Образы 
природы и их символическое значение в романе Б. Пастернака «Доктор 
Живаго» (на материале пейзажных фрагментов частей 3 – «Ёлка у Свен-
тицких» и 14 – «Разлука»)» (2011) показано, как Пастернак изображал ду-
ховный мир и раскрывал судьбы героев через образы льда, снега, инея, ря-
бины, леса.  

В другой статье «Образ рябины в романе Б. Пастернака «Доктор Жи-
ваго» (2012) она отмечает, что рябина – символ природного богатства и 
красоты России, рябина ассоциируется с женской нежностью, смертью, 
кровью и болью.  

В работах китайских учёных, посвящённых роману Пастернака, ис-
следуются темы религии, истории, любви, судьбы, революции и т. д. Среди 
них выделяются публикации на религиозные темы. В статье «Христиан-
ская Библия и «Доктор Живаго» (1999) Хэ Юньбо выявил различные изо-
морфные отношения между христианской Библией и «Доктором Живаго». 
Цзинь Яна в своей монографии «Полное небытие – религиозное сознание в 
русской литературе» (2003) исследовала религиозный комплекс в романе 
«Доктор Живаго». В статье Лю Кунь «Доктор Живаго на фоне христиан-
ской культуры» (2004) анализируется стремление к вере главного героя и 
самого автора, раскрывается историческая значимость и художественная 
ценность произведения с позиций религиозной культуры. В статье «Интер-
текстуальное использование религиозных архетипов в «Докторе Живаго» 
(2009) Тань Мин предложила интертекстуальный анализ религиозной се-
мантики поэтического и прозаического текстов романа. 

Китайских ученых интересовала и продолжает интересовать рево-
люционная тема в романе. Сюе Цзюньчжи в статье «О романе «Доктор 
Живаго» (1987) подчеркнул, что многое в понимании произведения зави-
сит от того, как смотреть на Октябрьскую революцию. В статье «Доктор 
Живаго»: размышления о судьбе субъекта» (1998) Лю Шоупин проанали-
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зировал изменение отношения Живаго к революции и тот ущерб, который 
был нанесен революцией интеллектуалам в лице Юрия Живаго. Кун Цуй-
хун проанализировала влияние революции на бедные слои российского на-
селения в своей магистерской диссертации «Исследование персонажей в 
романе “Доктор Живаго”» (2010). 

Таким образом, поэтическое наследие русского писателя и роман 
Б.Л. Пастернака «Доктор Живаго» достаточно широко исследованы в ки-
тайской литературной критике. Более того новые открытия делаются до 
сих пор, творчество Б.Л. Пастернака часто становится темой для исследо-
вания в кандидатских диссертациях китайских учёных. Если на первых по-
рах внимание литературоведов было направлено на политическую и рево-
люционную интерпретацию творчества Б. Л. Пастернака, то в современ-
ных исследованиях глубоко исследуются религиозный и философские 
подтексты произведений автора.  
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Аннотация: в статье авторы пытаются проследить как исторические собы-
тия влияют на изменения в пейзажной живописи Китая на примере художников раз-
ных эпох. В качестве примера представлены два китайских художника Гу Кайчжи и 
Ли Сысюнь, а также сравниваются их картины: «Фея реки Ло» и «Император Тай-
цзун прибыл во дворец Цзючэн». 

                                                            
19 © Шляпникова М.Д., Белявцева С.Р., 2022 



129 
 

Ключевые слова: художники; китайская живопись; пейзаж; эпоха Тан, Гу Кай-
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Актуальность предпринятого исследования обусловлена тем, что в 

последнее время в моду входит китайский стиль, старые техники перераба-
тываются в новые и используются в дизайне. Для того, чтобы грамотно 
применять традиционные мотивы в своих работах необходимо проанализи-
ровать их истоки и понять, как развивалась живопись и зарождались кано-
ны.  

Цель исследования - проследить, как историческое изменение сфер 
жизни общества повлияло на развитие пейзажной живописи в эпоху Тан.  

Традиционная китайская живопись входит в число самых заворажи-
вающих видов искусства в мире, а китайский стиль в корне отличается от 
национальных искусств других стран. Каждый, кто хоть раз видел картины 
восточных мастеров, сразу определит, к чьей культуре относится работа.  

 Особенно занимательны картины Древнего Китая. Они писались не 
столько для украшения дворцовых помещений, сколько для выражения фи-
лософских идей. Один из важных жанров, в котором эта философия прояв-
лялась – пейзаж. Как отдельное направление он сформировался во времена 
династии Тан, когда империя достигла наивысшей точки развития. Полити-
ческий, экономический и социальный рост в эпоху Тан отчасти способство-
вал развитию китайской пейзажной живописи. Хотя и в более ранние пе-
риоды авторы обращались к изображению флоры и фауны; показывали че-
ловека во взаимодействии с природой [см.: 1]. 

Эпохе Тан предшествовала. Суй, в период которой впервые за 3 века 
политического разделения был объединен до этого разрозненный Китай. 
Династия не продержалась долго, второй монарх был свергнут народом из-
за того, что растратил все ресурсы в трех войнах с Кореей [2, с. 5]. 

Вскоре после вступления на трон новый правитель начал восстанав-
ливать могущество страны. Управленческая политика была не такой жест-
кой и военизированной, как в предыдущих династиях, государственная сис-
тема была подвержена влиянию конфуцианства и усовершенствовалась со-
гласно ему. Даже спустя несколько десятков веков историки признают, что 
в эпоху Тан страна достигла наибольшего мирового прогресса, это был пе-
риод расцвета и стабильности.  

Повышалось значение искусства в жизни общества. При дворе поя-
вилась должность чиновника, ответственного за поиск художников, от-
крывались школы для подготовки мастеров, например, академия Хань-
Линь. В 847 году была написана книга об истории искусств за авторством 
Чжан Янюань. Империя имела тесный контакт с Индией и Ближним восто-
ком, и перенимала их культуру, в искусство все больше вплетались сред-
неазиатские мотивы. Повышение уровня жизни и более внимательное от-
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ношение к человеческой природе и творчеству поспособствовали развитию 
новых направлений в искусстве [см.: 3]. 

Если в ранний период танской пейзажной живописи на изображениях 
можно было заметить маленькие человеческие фигуры, которые «вели» зри-
теля, то в поздний период сцены природы более абстрактны. В конце дина-
стии Тан пейзажная живопись превратилась в самостоятельный жанр, люди 
стремились отойти от повседневной рутины и приобщиться к природе, най-
ти свое место в ней. Такое изменение связано с развитием буддизма, кото-
рый поощряет наблюдение за внешним миром для понимания мира внут-
реннего [4, с. 30]. 

Картины могли отражать политические и нравственные убеждения 
художника. Например, появившийся в то время жанр «горы и потоки» но-
сил религиозный подтекст. Считалось, что китайские предки жили в горах, 
но со временем с них спустились и начали утрачивать прежний великий по-
рядок.  

Написание пейзажа было сравнимо с созданием иконы. Рисуя, худож-
ник находил баланс между белым и черным, связывал жизнь земную и не-
бесную. Восстановление этой гармонии было тождественно приобщению к 
великим предкам.  

Оттачивалось не только восприятие, но и техника. Так, улучшилось 
понимание перспективы и глубины, картины выглядели реалистичнее. Для 
наглядности изменений сравним работы двух художников – эпох Цзинь и 
Тан. 

Династия Цзинь (266–420) была предшественницей эпохи Суй (581–
618), после которой шла эпоха Тан (618–907). И, если в эпоху Суй уже на-
чали формироваться черты традиционной пейзажной живописи (и живопись 
Суй напоминает раннюю живопись Тан), то в эпоху Цзинь был другой стиль 
и понимание изображения мира.   

Мы выбрали художников Гу Кайчжи и Ли Сысюнь, потому что они 
оба были выдающимися мастерами своего времени, их работы наиболее 
полно отражают тенденции развития художественного искусства. Во време-
на Гу Кайчжи не был сформирован отдельный жанр пейзажа, поэтому мы 
рассмотрим его сюжетную картину «Фея реки Ло», в которой много внима-
ния уделено природе. Для характеристики эпохи Тан проанализируем рабо-
ту Ли Сысюнь «Император Тайцзун прибыл во дворец Цзючэн».  

Ли Сысюнь имел родство с императором, благодаря этому его живо-
писный талант был замечен, а стиль стал доминирующим в придворном ис-
кусстве династии Тан, он считается основателем «северной школы» живо-
писи [см.: 5]. 

Первое, на что мы обращаем внимание, глядя на картину – цветовая 
гамма. Пейзаж выполнен в желто-бирюзовых тонах, охровое небо контра-
стирует с горами в интенсивных сине-зеленых цветах.  
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Художник работал в технике гун-би, для которой характерны четкий 
прорисованный контур, очень аккуратный вид и максимально подробное 
изображение предмета. Сначала намечают тонкие линии, а потом слой за 
слоем добавляют чернила, чтобы изображение выглядело изящно. В рабо-
тах Ли Сысюня эту технику можно определить по степени проработки де-
талей, графичности линий. 

В работе сочетается строгость и мягкость. За счет наложения теней 
на горы создается глубина изображения, при этом четкая перспектива от-
сутствует, нет точки схода изображения. Дальние горы смешиваются с не-
бом с помощью градиентного перехода.  

В работе Гу Кайчжи «Фея реки Ло» горы и растения тоже имеют зе-
леный оттенок, но без голубого отлива. Небо светлее, изображено солнце, 
тогда как у Ли Сысюнь его нет. Степень проработки деталей значительно 
меньше, горы накладываются друг на друга без какого-либо объема, тени 
на объектах отсутствуют. Нет четкости изображения, элементы копируют 
друг друга, все внимание уделено персонажам, пейзаж в работе – фон.  

Гу Кайчжи было важно создать обстановку для действия героев, то-
гда как у Ли Сысюнь сам пейзаж – действующее лицо. Люди изображены 
на обоих картинах, но на «Император Тайцзун прибыл во дворец Цзючэн» 
они настолько маленькие, что их едва можно различить. Создается образ 
могущественной природы и незначительной людской жизни, пусть она на-
делена статусом, но ей не сравниться со всем материальным миром.  

Таким образом, в ходе работы над исследованием мы убедились, что 
подъем уровня жизни резко меняет культуру и отношение к ней людей, 
изменения распространяются как на всю сферу в целом, так и на ее состав-
ляющие. Мы видим, что во время правления династии Тан пейзажная жи-
вопись значительно развилась, мастера резко превосходят своих предшест-
венников по технике и исполнению. Восприятие мира, которое выражается 
через произведения искусства, поменялось. Сформировались каноны жан-
ра.  
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Творчество И.А. Бунина популярно в Китае уже более 100 лет, однако 

следует отметить, что интерес к нему не всегда был одинаковым. В данной 
статье мы обратимся к самым первым переводам произведений нобелевско-
го лауреата на китайский язык. 

Так, рассказ «Легкое дыхание», напечатанный в России в 1916 году, 
был замечен некоторыми китайскими переводчиками и переведён раньше 
других произведений писателя. Первым из них стал Вэй Цон, который, по 
мысли Лю Юаньюань, «по политическим соображениям был вынужден ис-
казить авторский замысел писателя, во вступлении указав на то, что рассказ 
представляет собой повествование о революционной деятельности женщин 
во времена Российской Империи» [1]. Однако этот перевод не был положи-
тельно оценен видными общественными критиками и редакторами видных 
издательств Китая, в том числе и Лу Синем [2]..  

Следующим был переведен рассказ «Господин из Сан-Франциско», 
который опубликовали в сентябре 1921 года в специальном выпуске ежеме-
сячного журнала «Сяошо Юэбао. Его автор – Шэнь Цзэминь (1900 – 20 но-
ября 1933), один из основателей Китайского социалистического союза мо-
лодежи. Остановимся подробнее на биографии этого выдающегося челове-
ка, так как на русском языке эту информацию невозможно найти. 

Когда Шэнь Цзэмину было 5 лет, его мать и старший брат научили 
его читать и писать. Хорошее семейное воспитание выработало в нем при-
вычку быть прилежным и ответственным. В июле 1920 года в поисках ис-
тины Шэнь Цзэминь и его друг Чжан Вэньтянь отправились на восток, в 
Японию. В январе 1922 года он принял участие в Первом национальном 
съезде Китайской социалистической лиги молодежи и был избран членом 
Центрального комитета Лиги. В апреле 1921 года, представленный своим 
старшим братом Мао Дунем, он присоединился к Шанхайской коммунисти-
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ческой группе и стал одним из первых 50 членов партии до официального 
создания Коммунистической партии Китая.  

В октябре 1925 года он уехал на учебу в Советский Союз, а 1927 го-
ду стал преподавателем политической экономии в школе. Прожил Шэнь 
Цзэминь только 33 года, так как заразился малярией, в то время ему не 
удалось получить своевременное лечение. 20 ноября 1933 года Шэнь Цзэ-
минь умер от тяжелой болезни в Лухуачуне (гора Тяньтай, уезд Хуанъань, 
провинция Хубэй). 

Шэнь Цзэминь занимался не только общественно-политической ра-
ботой, но и переводческой. В 1921 году он перевел ленинские «Апрельские 
тезисы» и «О значимости воинствующего материализма», а также активно 
занимался переводами русской классики во время учебы в Советском 
Союзе. Так, в сентябре 1921 года Шанхайская коммерческая пресса опуб-
ликовала двенадцатый том «Исследований русской литературы», в нем 
был и помещен рассказ И.А. Бунина «Господин из Сан-Франциско». 

В 1920-е годы для китайской литературной критики И.А. Бунин был 
почти незнаком, его произведения редко появлялись в печатных изданиях. 
Позднее в 1926 году Чжао Цзиньшэнь опубликован воспоминания 
И.А. Бунина «О Чехове» в журнале «Ежемесячный роман» (№. 17, № 10), 
на титульном листе он разместил портрет писателя.  

Биография Чжао Цзиншеня тоже весьма интересна для ииследовате-
ля. Он учился в Уху (Аньхой). В 1920 году он был принят в Тяньцзинь-
скую специализированную школу хлопчатобумажной промышленности. 
Осенью 1922 года он работал редактором литературного приложения к га-
зете «Синьминьи», был  президентом литературной группы «Общество Ли 
Юо», представлял «Детский мир» под редакцией Чжэн Чжэндуо, сотруд-
ничал с «Литературным еженедельником». В 1923 году вступил в Общест-
во литературных исследований. Осенью 1924 года Чжао Цзиньшэнь пре-
подавал в Первой нормальной школе Хунани и вместе с Тянь Хань и 
Е Динлуо редактировал журнал «Сяосян Любо».  

В 1924 году он первым познакомил китайского читателя с произве-
дениями Ганса Христиана Андерсена: перевел сказки «Новое платье коро-
ля», «Огниво», «Дикие лебеди». Также Чжао Цзиньшэнь переводил произ-
ведения русских писателей: А.П. Чехова, И.С. Тургенева, И.А. Бунина и 
других [см. 3].  

Критик вернулся в Шанхай в 1925 году, работал профессором Шан-
хайского университет, был редактором «Kaiming Bookstore», «Literature 
Weekly». С 1930 по 1951 год он работал главным редактором Beixin Book 
Company. В 1930 году он также редактировал «Современную литературу» 
и работал профессором Фуданьского университета. В 1933 году под влия-
нием и поддержкой Чжэн Чжэньдуо он перешел от создания и перевода к 
изучению древних опер и романов, занимался усердно и добился плодо-
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творных результатов. Основные работы по исследованию оперы включают 
«Оперное мастерство песни и юаня», «Избранные произведения народного 
дзюань юаня», «Эссе о чтении», «Новые исследования романов и опер», 
«Цззю юаньского народа го шэнь», «Мин и Цин». «Беседы об опере», 
«Краткое введение в южные оперы Юань и Мин». 

Еще один переводчик, о котором необходимо упомянуть в нашей 
статье, – это Вэй Цунву. Именно он перевел и издал в 1929 году в Шанхае 
отдельный сборник рассказов И.А. Бунина. «Сны Чанга» – первая в Китае 
книга нобелевского лауреата. В нее, кроме самого рассказа «Сны Чанга», 
были включены «Легкое дыхание» и «Сын». В предисловии Вэй Цунву 
отметил, что «И.А. Бунин – уникальный мастер слова. Его произведения 
полны волшебной памяти и тоски по утраченному  прошлому. Писатель 
абсолютно привязан к духу славянской старины. Это во многом обуслов-
лено его происхождением, генеалогией» [4, с. 7]. 

Творческая биография Вэй Цунву тесно связана с историей изучения 
русской литературы. Критик родился в городе Луань провинции Аньхой в 
1905 году, его настоящее имя – Вэй Цунву. В семье всегда большое внима-
ние уделяли обучению детей. Он начал переводить «Бедные люди» Досто-
евского, когда учился в средней школе в 1924 году. Вэй Цунву познако-
мился с выдающимся китайским писателем Лу Синем в 1925 году и в том 
же году поступил в Университет Яньчин. При поддержке Лу Синя он ос-
новал знаменитое «Общество Вэй Мин» со своими друзьями и одновре-
менно редактировал «Ежемесячный журнал Ян Да». После окончания уни-
верситета в 1929 году он поехал в Шанхай, чтобы заняться переводческой 
работой. 

В начале 1950-х им было переведено и издано более двадцати рус-
ских, советских и американских литературных произведений. 

В 1957 году Вэй Цунву перевел и опубликовал сборник советских 
рассказов «Дружелюбная улыбка», его перевод в 1950-х годах насчитывал 
около 5 миллионов слов. Переехал в Ханчжоу в апреле 1960 года, там пре-
подавал английский язык в Институте шелка Ханчжоу. Умер от сердечного 
приступа 19 декабря 1978 года. 

Вэй Цунву – креативный переводчик, который всю жизнь много ра-
ботал, оставив после себя множество творческих и переводческих работ. 
Кроме того, он сам был мастером художественного слова. Автор был хо-
рошо знаком с тонкостями языка переведенных произведений. Поэтому в 
его переводе есть много мест, которые могут хорошо передать очарование 
оригинальных произведений; во-вторых, он лаконичен и плавен. Больше 
всего он известен в Китае как переводчик творчества Ф.М. Достоевского. 
Вэй Цунву начал переводить произведения Достоевского в 1924 году в 
возрасте 19 лет и работал до конца своей жизни. Он перевел все 24 романа 
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Достоевского самостоятельно, что длилось более 50 лет. Однако он пере-
водил и авторов ХХ века, в частности рассказы И.А. Бунина. 

Вэй Цунву особенно отмечал влияние Октябрьской революции на 
литератора: «Октябрьская революция 1917 года лишила Бунина аристокра-
тичного статуса. Его имущество, усадьба, даже авторский гонорар с изда-
теля тоже были конфискованы. Сила творчества писателя была ослаблена, 
после революции он не написал заметных произведений» [4, с. 109]. Мне-
ние переводчика не совсем совпадает с фактами, но это нам понятно: с 
1917 до 1920 года было самое тяжелое время в творческом пути И.А. Бу-
нина, он очень мало писал.  

Рассматривая первый период изучения творчества И.А. Бунина в Ки-
тае, мы пришли к выводу, что по сравнению с произведениями Л.Н. Тол-
стого, И.С. Тургенева, Н.В. Гоголя и других выдающихся русских писате-
лей, творческое наследие И.А Бунина явно не было в центре всеобщего 
внимания. Это объяснялось общественно-политической ситуацией в КНР: 
революция, гражданская война, внешняя интервенция, борьба за власть 
между военноначальниками. Как правильно пишет Фу Мэйянь: «Во время 
потрясений китайский народ нуждался в произведениях, созвучных делу 
демократической революции. В этих условиях печальная бунинская нос-
тальгия неизбежно оказывалась на периферии» [5, с. 104]. 
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Сергей Александрович Есенин – русский национальный поэт, пред-
ставитель новокрестьянской поэзии и литературного направления имажи-
низма известен не только в России, но и за рубежом, в частности, среди 
китайских читателей и литературоведов. Его стихотворения проникли в 
КНР еще при жизни поэта.  

В интервью «Есенин без границ» профессор-китаист Б.Н. Горбачев 
подробно рассказал о том, как переводились стихи Есенина на китайский 
язык, и почему творчество русского поэта так близко жителям Поднебес-
ной [1].  

В 1920–30-е годы Есенин становится популярным иностранным ав-
тором в Китае. Впервые Ху Юйчжи, китайский писатель, литературовед и 
переводчик, познакомил китайских читателей с именем Сергея Есенина в 
1922 г. Он опубликовал в журнале «Дунфан цзачжи» («Восток») (т. 19, № 
4) статью «Новая литература России», в которой рассказал о есенинской 
поэме «Пугачев» и стихотворении «Русь советская».  

В то время прогрессивные китайские деятели оценивали творчество 
Есенина в свете его отношения к революции в России: они отмечали про-
тиворечивость Есенина в отношении к революционной действительности 
и негативно отзывались о «чистой» лирике поэта. Вместе с тем, китайские 
читатели видели в стихах Есенина большую художественную силу, лю-
бовь к своей родине.  

В 1928 году Ху Юйчжи напечатал статью «О Есенине» в ежемесяч-
ном журнале «Чуанцзо» («Творчество»). В Китае появилась и мемуарная 
литература о личности самого Есенина. В поэтическом сборнике «Чувст-
во родной земли», изданный в 1930 году Цзян Гуацынем, было включено 
стихотворение «Русь советская». Ли Иман перевел «Преображение» и  
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включил его в сборник «Избранные стихи новой России» (1929 г.). Извест-
ный литератор Китая Го Можо в предисловии к данному сборнику отме-
тил, что среди молодых поэтов Есенин является самым талантливым. 

В 1930–1940-е годы стихи Есенина продолжают проникать в Китай. 
Так, в журнале «Новые стихи» (1937, № 4), выходящем в Шанхае, были 
опубликованы в переводе Дэ Ваньшу стихотворения Есенина «Корова», «Я 
странник убогиё...», «Пасхальныё благовест», «Поминки). 

В 1947 г. в журнале «Советская литература и искусство» (№ 8) поя-
вились в переводе Го Баокуань стихотворения «Вот уж вечер. Роса», «Гой 
ты, Русь, моя родная», «Я снова здесь, в семье родной», «Разбуди меня 
завтра рано», «Я покинул родимый дом», «Прячется месяц за овинами», 
«Заметает пурга», «Слышишь – мчатся сани, слышишь – сани мчатся», 
«Голубая кофта. Синие глаза». В этом же номере журнала были опублико-
ваны биография С. А. Есенина (перевод Бао Шуань), и статья С. Манина 
«Трагедия С. Есенина» (перевод Ши Жэньцин).  

Во второй половине 1950-х годов Сун Увэй в журнале «Перевод» 
(1957, № 11) напечатал есенинское стихотворение «Капитан Земли» и 
«Балладу о двадцати шести».  

В 1960-1970-е годы, когда советско-китайские отношения были пло-
хими, особенно в годы «культурной революции» в Китае, когда в стране 
шла острая политическая борьба и китайская интеллигенция подвергалась 
репрессиям со стороны хунвэйбинов и маоистских властей, было не до пе-
реводов советских писателей и поэтов.  

Однако с конца 1970-х годов, когда в Китае стали проводить курс 
реформ и открытости миру, начался новый период интереса к советской 
литературе, в том числе и к творчеству С. Есенина, которое, как оказалось, 
стало для китайских литераторов и переводчиков еще более актуальным, 
чем прежде.  

В течение 10 лет были переведены основные поэтические произве-
дения Есенина, появилось множество статей с анализом его поэзии. Наи-
более заметными изданиями того периода являются сборник стихотворе-
ний Есенина в переводе Ван Шоужэня и др. (журнал «Ветерок», 1979, № 
3), «Избранные стихотворения Есенина» (перевод Лань Мань, 1983), «Ста-
тьи о Сергее Есенине и избранные стихи Сергея Есенина» (перевод Лю 
Чжаньцю, Жу Сянсюэ, 1982), сборник стихотворений «Береза» (перевод 
Цзин Жин, Пекин, 1991) и др. [2]. 

В аннотации к сборнику «Сто лучших лирических стихотворений 
Есенина» (перевод Ли Хуа, Цзинань, 1992, 177 с.) говорилось: «Есенин – 
самый талантливый русский лирический поэт. Написал около 400 лириче-
ских стихотворений, поэм и других литературных произведений. В книгу 
отобрано сто лирических стихов. Они изображают русскую деревню, мир-
ную жизнь, природные ландшафты и пейзажи, воспевают прекрасные чув-
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ства любви, выражают людские радость и грусть, тонкие движения чело-
веческой души и глубокие переживания. Идейный замысел есенинских 
стихотворений свеж и оригинален, метафоры и образность красивы, темы 
отличаются своей свежестью, группировка по рифмам прекрасна, звуки 
сказочно удивительны, создаваемые картины и действия трогательны. 
Стихи наполнены глубиной и искренностью, великой заразительной си-
лой искусства, задевают людей за живое».  

По подсчетам китайских исследователей, в период с 1978 по 2006 
годы в Китае были переведены почти все стихотворения Сергея Есенина. 
Вышло 12 сборников стихов русского поэта. До сих пор они переиздают-
ся и издаются новые книги. Например, «Избранные стихи и песни Есени-
на» (перевод Лю Чжаньцю, Тайюань, 2010, 50 с.); «Классические стихи и 
песни Есенина. «Гляну в поле, гляну в небо...» (перевод Ли Хуа, Пекин, 
2014. 59 с.). В современном китайском Интернете на различных сайтах 
публикуются стихотворения Есенина и статьи о его творчестве.  

Профессор Пекинского университета Ван Шоужэнь отмечал бли-
зость Есенина к «китайскому типу» по темпераменту и схожесть с вели-
ким китайским поэтом Ли Бо (701–762 гг.) династии Тан (618–907). Вели-
кодушным характером, тонкоq чувствительностью, романтическим пафо-
сом эти два поэта из разных стран и эпох во многом похожи. 

Наряду с поэтическими переводами, китайские исследователи об-
ращали внимание на прозу писателя, так на китайский язык были переве-
дены прозаические труды С.А. Есенина «Быт и искусство», «Ключи Ма-
рии» и т.п.  

В статье «Поэзия Есенина в Китае» Ли Цянь приводит статистиче-
ские данные, которые показывают, что в среднем ежегодно публикуется 
15 статей китайских ученых, посвященных творчеству русского поэта. 
Согласно данному анализу к числу наиболее изученных тем творчества 
Есенина в Китае относится: поэтика стихотворений, экологические и ду-
ховные мотивы творчества [3]. 

Основные направления исследований лирики Есенина, проведённых 
китайскими литературоведами, можно разделить на несколько групп: 
анализ чистой и естественной лирики, цветовых образов в поэзии и обра-
зов деревни и отечества.  

В среде литературоведов КНР исследование творчества русского 
поэта актуально до сих пор, причём в совершенно разных аспектах. Так, в 
2020 году Чжан Вэq и Ян Цзин глубоко проанализировали тему природы 
в поэзии автора, указав на связь описаний природы с социальными собы-
тиями, происходившими в России того времени, а также с личной драмой 
поэта. Были сопоставлены стихотворения разных периодов, благодаря 
чему авторы пришли к выводу о постепенном внутреннем изменении ли-
рического героя. 
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Исследователи Лю Лили, Ли Чуньлин в 2022 написали статью 
«Изучение и практика «элементов политики в курсе» в уроке истории 
русской литературы» [4] используя в качестве примера стихотворение по-
эта «Письмо к Матери». Авторы пришли к выводу о том, что рассмотре-
ние политической ситуации через литературные произведения дает более 
обширную картину происходившего.  

А профессор Лу Шуюань, проанализировал экологическую состав-
ляющую поэзии С.А. Есенина, подробно описал источник такого созна-
ния и определил его противоречия.  

Таким образом, поэзия С.А. Есенина до сих пор представляет инте-
рес как для китайских читателей, так и для китайских исследователей. 
Несмотря на то, что работы русского писателя рассмотрены с разных сто-
рон, глубокий анализ различных аспектов поэзии крестьянского поэта все 
еще остаётся предметом кандидатских диссертаций и научных статей.  
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пробуждение интереса к чтению и люби к книге, на развитие читательской компе-
тенции. Раскрывается роль взаимодействия школы и библиотек, влияние личных 
встреч с писателями писателей на учащихся.  

Ключевые слова: книжная культура, внеклассная работ, опыт педагога-
словесника, библиотека и школа, популяризация книжной культуры. 

 
Книга… Она, пожалуй, есть в каждом доме. Если это не том из соб-

рания сочинений известного писателя или книга классика, то хотя бы де-
тектив или школьный учебник. Мы привыкли к тому, что она сопровожда-
ет нас по жизни с самого детства. И, привыкнув к книге как к постоянному 
явлению, человек забывает, что она, книга, как член семьи или мудрый на-
ставник, заслуживает уважительного и бережного отношения. 

Развитие современных технологий способствует смещению бумаж-
ных книг с их привычного первостепенного места носителей информации. 
А ведь, думается, именно с этой целью книги и создавались: запечатлеть, 
зафиксировать исторические сведения, распространить их и передать по-
следующим поколениям. Со временем книги обретали новые роли – учить 
читателя и развлекать, заставлять думать и утешать. Судьбы книг чем-то 
напоминают жизнь людей. Одни – желанные гости в доме: с них в прямом 
смысле сдувают пылинки, другие – случайные прохожие: их место в даль-
них уголках полок, а третьи – опасные спутники, за связь с которыми мож-
но поплатиться многим. Книга – это орудие, оружие и инструмент. Чем 
именно она является, зависит от того, что она несет в себе, где и в какое 
время напечатана. 

О судьбе и роли книги много говорится на уроках литературы и ис-
тории. Но когда предлагаешь школьникам написать ответ на вопрос или 
эссе о роли книги в жизни общества или месте книги в судьбе отдельного 
человека, подростки «отделываются» общими словами и формальными 
фразами, прочитанными в Интернете, неосмысленными и не пропущенны-
ми через собственное осознание.  

Как приблизить школьника к книге? Как подружить читателя, книгу 
и писателя? Кому-то покажется, что это сделать просто, если прививать 
любовь к чтению с ранних лет или если есть культура чтения в семье. Кто-
то ответит, что взрослому человеку нельзя привить любовь к книге, если 
он до подросткового возраста почти ничего, кроме учебников, не читал. 
Наверное, и те и другие и правы и не правы одновременно. Я знаю людей, 
которые, окончив вуз, отвергли книги и жалели о потраченном на чтение 
времени. Но, с другой стороны, есть примеры, когда «трудные» подростки 
на пороге выпуска из школы с гордостью признавались, что они обрати-
лись к книге в старших классах. И тех и других немного в моем опыте, и я 
хочу остановиться на достижении положительного результата.  

Как же сформировать любовь к книге, к чтению, как из школьника 
попытаться сделать профессионального читателя – соавтора писателя, его 
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собеседника? А ведь это особенно важно сейчас, когда на прилавках оби-
лие книг и в красивых, и в непривлекательных обложках, толстых и тон-
ких, различных по наполненности мыслями авторов.  

Работа по популяризации книжной культуры на уроках в школе – 
процесс  целенаправленный, длительный и трудоемкий. Я остановлюсь на 
одном из аспектов книжной культуры – это культура чтения. Предпосылка 
к этому – привитие детям любви к чтению. Как? Через познание истории 
книги, комментированное чтение и обсуждение ее содержания, вырази-
тельное чтение и иллюстрирование как приемы постижения текста и ос-
мысление роли детали. Кроме этого, встречи с авторами книг. Попутно 
формируется круг чтения учащегося, отношение к книге, развиваются чи-
тательские интересы и предпочтения, закрепляются навыки пользования 
книгой. Таким образом, речь идет о работе над  одной из доминант в опре-
делении книжной культуры – читатель и книга. 

Чем же можно привлечь внимание юного читателя к книге? Чем его 
заинтересовать настолько, чтобы побудить самому в следующий раз взять 
книгу в руки? В Хабаровске есть много возможностей для разрешения 
данных проблем.  

Так, не каждый взрослый имел возможность увидеть и подержать в 
руках старинную рукописную книгу или прижизненное издание А.С. Пуш-
кина, М.Ю. Лермонтова, Л.Н. Толстого и других выдающихся писателей. 
Кто может признаться, что представляет технологию реставрации книжной 
страницы? А уж своими руками книгу для записей в переплете наверняка 
никто не делал! Только, если вы посетите Редкий фонд Дальневосточной 
государственной научной библиотеки, всё это станет реальностью.  

Сначала мы с ребятами посещали в Фонде обзорные экскурсии и бе-
седы, рассказывающие об истории создания книги – от рукописной до пе-
чатной. Потом рассматривали и трогали образцы старинной бумаги, слу-
шали рассказ о технологии производства книги. Открывали рукописные 
фолианты прошлого и не со слов учителя, а на практике понимали, откуда 
пошли выражения «красная строка», «прочитать от доски до доски» или 
«от корки до корки»; проникались мыслью, сколько труда вложено в каж-
дый том, и уже с трепетом смотрели на витрины с раритетами – томами 
прошлых лет. Ведь для переписывания одной книги каллиграфическим по-
черком могло уйти несколько лет. Это на современном оборудовании одна 
производственная линия типографии печатает до 1000 книг в день. Кроме 
этого, узнавали об истории формирования фонда краевой научной библио-
теки, о любви к книге и благотворительности царской семьи, о рукописных 
произведениях исследователя Дальнего востока М.И. Венюкова. Осознава-
ли, что на заре становления приамурской и приморской территорий лите-
ратурная жизнь была насыщенная. Все с восхищением смотрели на ред-
чайший экспонат – книгу размером в рост ребёнка и весом несколько де-
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сятков килограммов. Особенно такие экскурсии вдохновляют детей млад-
шего подросткового возраста, у которых еще преобладает конкретно-
предметное мышление и увиденный вещный мир книги оставляет глубокое 
впечатление. 

Только осмотром экспозиции и беседами наше посещение не огра-
ничивалось. Фонд библиотеки предоставляет возможность принять уча-
стие в мастер-классе «Книга – своими руками». На практическом занятии 
учащиеся средних классов знакомились с процессом производства книги, с 
её элементами, терминами. Так, узнали не понаслышке, что такое книжный 
блок, корешок, суперобложка, форзац, ляссе, авантитул, фронтиспис, 
шмуцтитул и др. Спросите, для чего это надо? Кто-то с такими словами, 
скорее всего, не встретится. Но кто-то, слушая лекцию в вузе, или читая 
статью на литературную тему, столкнется с ними и, не заглядывая в сло-
варь, поймет, о чем речь. Но знакомство с терминами – это цветочки, лишь 
тренировка памяти. Самое интересное дальше, когда ребята своими рука-
ми, начиная от создания книжного блока до закрепления ляссе и помеще-
ния блокнота под пресс, осваивают процесс создания книги. А ведь ее по-
том можно подарить кому-то из близких на праздник или самому вести за-
писи и гордиться, что сделал книжку сам. Пройдя такое обучение, школь-
ник сможет оценить качество исполнения книги. Какую стоит покупать на 
долгие годы – она не рассыплется, а какую на одно прочтение, так она, не 
прошитая, не выдержит повторного чтения; какую книгу стоит покупать в 
подарок; как отремонтировать испорченную книжку. 

Старшеклассникам показывают книги, которые были изъяты из биб-
лиотек и сохранились только в таких Фондах редких книг, как хабаров-
ский, да в архивах. Потрясают учащихся факты о том, что произведения, 
которые сегодня изучаются в школе, в прошлом становились причиной ре-
прессий, запрещались и уничтожались. Об этом учитель рассказывает на 
уроках, но, увидев своими глазами издания антисоветского содержания и 
услышав дополненные фактами истории о судьбах репрессированных пи-
сателей, старшеклассники глубже проникаются мыслями о месте книг в 
жизни людей в разные эпохи, а также и о роли писателя в обществе. 

Еще одну возможность предоставляют школьникам библиотеки го-
рода – это тематические литературные встречи, на которых выступают и 
сотрудники библиотеки, и учителя, и учащиеся. Такие мероприятия по-
гружают школьников в мир конкретного писателя, расширяют представле-
ние о биографии и творчестве. Всегда с радостью принимают гостей у себя 
в библиотеке сотрудники Краевой детской библиотеки имени Н.Д. Наво-
лочкина и детская библиотека имени А.П. Гайдара. Периодически библио-
текари проводят библиотечные уроки в школах. Такие мероприятия тоже 
направлены на приближение подростка к книге. 
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Ещё есть один путь заинтересовать школьника конкретным произве-
дением и творчеством писателя в целом – это встреча с автором. В ожида-
нии такой встречи ребята читают произведения писателя, готовятся задать 
вопросы  о прочитанном произведении, если это поэт – учат стихи, чтобы 
прочитать их писателю. Зачастую такие встречи завершаются чествовани-
ем гостя, фотографией на память, автографом в прочитанной книге и запо-
минаются навсегда. 

Был случай, когда в 9 классе мои ученики писали сочинение на во-
енную тему, и один мальчик вспомнил рассказ о военных событиях 
В.К. Кохана, с которым ребята встречались в пятом классе, когда дальне-
восточный писатель рассказывал о своей биографии и повести «Детство, 
опаленное войной». С Валентином Кирилловичем я знакомила детей в раз-
ное время, и его повествование всегда вызывало у слушателей слезы.  

Запомнилась встреча с хабаровским писателем Виталием Краснером 
[1]. Ребята к ней долго готовились: познакомились с биографией писателя, 
прочитали несколько его повестей, на встрече задавили вопросы на инте-
ресующие темы. Только что ребята оказывали помощь беженцам из Дон-
басса, в СМИ эта тема преобладала и вдруг – книга «Далеко от войны» 
рассказывает о мальчике-инвалиде, который вместе с мамой приехал в Ха-
баровск из «горячей точки» – Донбасса, и о том, как подросток обживается 
в новом городе, находит настоящих друзей, готовых помочь в трудностях. 
Кроме этого, писатель рассказал о книге «Маленькие изгои», написанной 
для подростков 13–17 лет, о беспризорных детях. Ребята горячо обсуждали 
прочитанное. Хочется верить, что они избегнут проблем, поднятых авто-
ром, но милосерднее отнесутся к людям, нуждающимся в помощи, и под-
держат таких. 

Чувство сопереживание формируется и через лирические произведе-
ния. Поэтому над поэтическим словом работу я начала очень давно, когда 
приглашенными гостями на уроке были И.В. Никифорова, С.И. Красно-
штанов, позднее – Марина Савченко, Елена Неменко и другие хабаровские 
поэты и артисты. Их выступления сопровождались не только выставкой 
книг на определенную тему, но и мастерским художественным чтением 
Ириной Викторовной «высокой» поэзии или душевным напевом строк из 
сборника фольклорных песен и частушек Гражданской войны Сергеем 
Иннокентьевичем. После таких выступлений хочется взять книгу в руки и 
продолжить знакомство с авторами, чьи стихи прозвучали. 

Но не всякий книжный текст всегда может быть понят дословно, 
досконально. В этом случае наши помощники – словари. Все знают, как 
важны словари и умение с ними правильно работать. К юбилею В.И. Даля 
сотрудники городской детской библиотеки имени А.П. Гайдара подгото-
вили несколько мероприятий, которые оказались и полезными, и увлека-
тельными, и практическими. В школе прошел библиографический урок-
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игра «За далью – Даль [2]. А на каникулах в библиотеке – интерактивная 
встреча, где была организована групповая работа с использованием словарей, 
конкурс с пословицами и игра с устаревшей лексикой. Тема всегда актуальна 
и интересна ребятам в любом возрасте, поэтому позднее проведены беседы о 
В.И. Дале в разных классах. Сотрудники библиотеки откликаются на прось-
бы провести уроки или беседы в разных школах города. 

В школе, где я работаю, традицией становится приглашать современ-
ных писателей – прозаиков и поэтов – в Литературную гостиную. Цель таких 
встреч не только популяризация книжной культуры, встреча с интересными 
людьми, знакомство с искусством слова, но и обращение к истории нашего 
Отечества, а также разговор о патриотизме. Эту проблему мне помогает ре-
шать бессменный гость – А.Л. Князев, почётный гражданин города Хабаров-
ска, поэт. Ни одна встреча не прошла без детских слез признательности и 
благодарности ему – участнику боевых действий на острове Даманский. К 
тому же, всегда звучат песни на его стихи, проникновенное чтение самого ав-
тора и чтение наизусть школьников. Вот что написали ребята 5 класса в от-
зывах о таких встречах. «Почти весь его рассказ я плакала. Особенно после 
его слов: «Они отдали свои жизни за ваши!.. после встречи с ветераном я за-
думалась над словами: «В вас я вижу молодых их» (тех, кто тогда воевал)» 
(Софья К.). «У меня даже защемило сердце, потому что он похож на моего 
дедушку» (Евгений Б.) «Он нам говорил такие слова: «Они видны в ваших 
лицах, в вас слышны их голоса. Я задумалась о том, что нужно любить свою 
Родину Россию и уважать ветеранов» (Арина Г.). После таких бесед можно 
не произносить вслух слово «патриотизм» – оно растворено в атмосфере 
школьного кабинета и осядет в душах ребят. 

Есть еще не освещенные аспекты педагогической и воспитательной ра-
боты в направлении школьник-читатель и книга. Я остановилась на меро-
приятиях сотрудничества, проводимых с привлечением не только учителя, но 
в первую очередь других участников, которые создают необычную обстанов-
ку, вносят непривычную атмосферу в общение, что способствует глубокому 
и позитивному восприятию информации, закреплению ее в сознании подро-
стков. 
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(Хабаровск, Россия) 
АМУРСКИЕ СКАЗКИ  

НА СЛУЖБЕ ОБЩЕЧЕЛОВЕЧЕСКИХ ЦЕННОСТЕЙ 
 

Аннотация: в статье рассматриваются актуальные вопросы воспитания обу-
чающихся в рамках образовательных предметов в средней школе (русский язык и ли-
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тература). В качестве примера приводится описание урока по Дальневосточной ли-
тературе (нанайская сказка «Айога» в пересказе Дмитрия Нагишкина). Особенность 
разработки в сопоставлении Амурской сказки и древнегреческого мифа о Нарциссе. 
Предложенный урок предполагает решение когнитивных и воспитательных задач, об-
суждение и анализ источников культуры разных народов, в том числе с помощью ра-
бочих листов, подготовленных учителем. 

 
Ключевые слова: дальневосточная литература, нанайская сказка, Дмитрий 

Нагишкин. 
 
Одна из актуальных тем образования – это воспитание подрастающе-

го человека в рамках образовательного предмета. Все чаще педагогическое 
сообщество задумывается о том, как воспитать подрастающего человека не 
только грамотным и подкованным в образовательном плане, но и патрио-
том своей родины. Любящего, понимающего свою культуру, в совершен-
стве владеющего своим родным языком, принимающего мировые культур-
ные ценности и бережно хранящего свои национальные, а самое главное, 
обладающего высокими моральными качествами…  

Какие усилия нужно предпринять педагогу, чтобы его занятия влия-
ли на развитие ученика – не только когнитивное, но и личностное? Счита-
ется, что воспитывающими уроки становятся тогда, «когда они интересны 
школьникам, когда побуждают задуматься о ценностях, и когда время от 
времени на них используются игры, дискуссии и другие парные или груп-
повые формы работы» [см.: 1]. Это значит, что урок должен учить, увле-
кать, вызывать эмоциональный отклик и, конечно, воспитывать. 

Наивысшим методическим потенциалом здесь обладают уроки рус-
ского языка и литературы. Богатая фактура мировой художественной куль-
туры, грамотно вплетенная в материал урока, безусловно, помогает нам 
развивать нравственный потенциал ребенка.  Причем это не обязательно 
уроки литературы – органично вписываются в уроки русского языка как 
иносказательность устного народного творчества, так и метафоричность 
художественных произведений. Так, лирика Фета, Пушкина, Есенина хо-
рошо ложится на изучение разрядов местоимений и развитие эмпатии, а 
проза Леонида Андреева («Баргамот и Гараська») поможет разглядеть при-
частные обороты и заодно поговорить о нравственности и сострадании.  
Что касается фразеологии и устного народного творчества, то малые жан-
ры станут отличным началом урока и выведут (по запросу учителя) на лю-
бые составляющие – личностные и предметные одновременно.   

Процесс воспитания, как и процесс обучения, длительный и энерго-
затратный. Наши обучающиеся не становятся воспитаннее и умнее всего за 
один урок или даже одну четверть. Это процесс постоянный, непрерыв-
ный, многогранный. И чем раньше начнем мы вкладываться в урок, тем 
эффективней будет результат. Впрочем, сама программа способствует ре-
шению воспитательных задач - не зря в начальной школе и при вхождении 
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в среднее звено изучение русской литературы начинается с изучения ска-
зок. Сначала народные, а затем и авторские помогают начать диалог с 
детьми, который, при поддержке учителя, будет длится годами. Именно 
сказка самый простой и интересный путь воспитания человека.  Сказки не 
дают прямых наставлений, но в них всегда заложен урок, который посте-
пенно воспринимается как норма, изначально содержащаяся в сюжете. А 
еще они помогают лучше узнать историю и культуру свой малой родины, 
поэтому целесообразно включить в образовательный процесс и сказку ре-
гиональную.   

В своей работе я часто использую Амурские сказки в пересказе 
Дмитрия Нагишкина. Они полны мудрости и помогают решить несколько 
задач одновременно. Но одна сказка хорошо, а две еще лучше! Мне нра-
вится сравнивать и сопоставлять культуры разных народов – это позволяет 
вывести детей на диалог, обратиться к их личному опыту, а значит, сделать 
урок не только полезным, но и интересным.   

Рассмотрим методику проведения урока, построенного на сравни-
тельном анализе нанайской сказки Айога и древнегреческого мифа о Нар-
циссе. Ведь если внимательно присмотреться к этим произведениям миро-
вой художественной культуры, они об одном и том же! Разные герои, но 
одинаковая сюжетная линия – обращение/отказ/любовь к себе/наказание, да 
и мораль одна: нельзя эгоистично любить только себя, ценить только красо-
ту и быть черствым по отношению к тем, кто тебя любит. Боги не случайно 
наказывают таких людей и превращают их в гусынь или нарциссов...  

Для того чтобы работа со сказками была эффективной, предлагаю 
ученикам рабочие листы (Приложение 1). Они обязательно содержат изу-
чаемые тексты (в нашем случае произведения небольшие, поэтому разме-
щены полностью), ключевые вопросы и опорные моменты урока. Начина-
ем урок со знакомства с нанайской сказкой «Айога». Внимательно читаем, 
пытается понять, к какой из разновидности сказок она относится. Как по-
казывает опыт, сразу не будет единого мнения – здесь есть все: и быт, и 
животные, и волшебство. Анализируем, дискутируем, приходит к верному 
выводу. Дальше переходим к обсуждению нравственных норм через анализ 
эпизодов и реплики героев: «Какие плохие черты характера порицает сказ-
ка? Как объяснила Айога нежелание трудиться? Почему мама не хотела да-
вать лепешку дочери?» – обсуждаем устно, но выводы (кратко) заносим в 
рабочие листы. Учимся выделять главную информацию, находить ключе-
вые слова. 

И, наконец, переходим к обсуждению паронимов «гордость» и «гор-
дыня». В рабочих листах эти понятия визуализированы, даны основные 
позиции, которые помогают соотнести достоинства и недостатки к тому 
или иному термину. Это задание, как правило, становится отправной точ-
кой для обсуждения – учитель обращается к личному опыту учеников, сло-
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варям, христианским ценностям (гордыня – грех. Почему?), и, конечно, хо-
рошим воспитательным элементом урока, закрепляющим нормы поведения 
в обществе. Ученики самостоятельно фиксируют свой личный вывод в тет-
ради, записывают ответ на вопрос «Какое из этих качеств уместно в обще-
стве?».  

Следующий этап урока – работа с пословицами и поговорками. Рабо-
чие листы содержат избыточную информацию и дают возможность учителю 
самостоятельно выбирать элементы, которые помогут построить урок в за-
висимости от воспитательной цели и когнитивной задачи. Так, можно пого-
ворить о пословицах, обсудить их, выделить из них те, которые наиболее 
точно характеризуют героев сказки, или предложить ученикам самостоя-
тельно подобрать их из других источников. Возможности работы с послови-
цами безграничны – это и обращение к личному опыту обучающегося, и 
анализ морально-нравственных ценностей, и норм поведения в обществе.  

Одним из важных элементов анализа сказки – работа с текстом. Об-
ращаем внимание детей на характер построения диалога мамы и дочки: как 
они взаимодействуют, как говорят? Акцентируем внимание на том, что все 
отговорки, которые придумала Айога, чтобы не работать, возвращаются к 
ней. Снова обращаемся к личному опыту учеников – как часто они посту-
пают таким образом? Аккуратно выходим на обсуждение семейных ценно-
стей, правил поведения в семье, обществе, заботе о старших (пример со-
седской девочки). В качестве дополнительных предлагаются вопросы от-
крытого характера: «Почему автор не дает соседской девочке имя? Почему 
Айога превращается именно в гусыню? Почему девочка забыла язык на-
найцев, но помнит только свое имя?» Ответы можно получить и в формате 
беседы, и формате домашнего сочинения. Работа и ее виды – на усмотре-
ние учителя. 

Важный этап урока – знакомство с древнегреческим мифом о Нарцис-
се. Как правило, это имя, ставшее нарицательным, хорошо знакомо ребятам. 
Но не все помнят печальную историю красивого сына бога… «Никого не лю-
бил он, кроме одного себя, лишь себя считал достойным любви» – именно 
этим разгневал Нарцисс богиню любви Афродиту. За что и был наказан бога-
ми. Предлагаем ученикам ознакомиться с мифом, кратко пересказать и выде-
лить ключевые слова. При анализе текста не забываем о теоретическом мате-
риале, но и не зацикливаемся на нем. Чем миф отличается от сказки, какого 
героя можно назвать главным – это фоновая информация урока. Ключевая же 
– это вопросы воспитания. Учатся ли герои на своих ошибках? Какие качест-
ва они ценили больше всего? Чем отличались от других? Эти и другие вопро-
сы также вынесены в рабочие листы.  

Главные вопросы урока – «Какой вывод можно сделать, сравнив 
древнегреческий миф о Нарциссе и нанайскую сказку об Айоге? Какие 
именно недостатки в людях осуждались в различных культурах?» не только 
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помогут расставить акценты произведений, но и негласно станут доказа-
тельством того, что национальную культуру можно и нужно рассматривать 
в контексте мирового художественного наследия. Все народы мира ценят 
доброту, душевную красоту и щедрость человека, его отношение к стар-
шим членам семьи, заботу о ближних… Нравственные и культурные цен-
ности одинаковы! 

Рассуждая на морально-нравственные темы, не забываем о подготов-
ке к итоговой аттестации. На последних страницах тетради ученики найдут 
основу для работы над сочинением – заданная тема и предложенные под-
сказки помогут быстро справится с задачей и написать свое первое сочине-
ние в формате ОГЭ. 

В качестве домашнего задания можно предложить посетить социаль-
ную сеть литературных героев «Литок» (https://litok.kco27.ru/) [2], где их 
будут ждать аккаунты Айоги и ее мамы. Ну а тем, кто захочет создать соб-
ственные страницы, мы можем предложить создать собственный проект по 
мотивам рассмотренных на уроке сказок и мифов. Перейти на портал мож-
но с помощью QR-кода, размещенного на рабочих листах и страницах дан-
ной статьи. Социальная сеть литературных героев – это открытый ресурс, 
воплощенный в формате тренажера. Он помогает «примерить» на себя 
жизнь любого литературного персонажа и/или автора. Это бесплатный 
проект, созданный на платформе КГАНОУ «Краевой центр образования». 

Рабочие листы, а также дополнительные материалы к этому уроку 
можно скачать бесплатно на сайте учителя mtvrus.ru. [3]  

Приложение 1. Рабочие листы к уроку по Дальневосточной литера-
туре Нанайская сказка «Айога́» в пересказе Дмитрия Нагишкина (5–6 
класс) 

Электронная версия тетради для ученика и 
дополнительные материалы к уроку здесь:   

 
 
Проект «социальная сеть литературных героев» здесь:  
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ИЗУЧЕНИЕ ИНТЕРПРЕТАЦИЙ РАССКАЗА А. ПЛАТОНОВА «НИКИТА»  

НА УРОКЕ ЛИТЕРАТУРЫ В ШКОЛЕ. 
 

Аннотация: в статье рассматриваются проблемы интерпретации как вида 
эстетической деятельности на примере творчества А. Платонова, специфические 
особенности интерпретации рассказа «Никита» в мультипликационном фильме (ре-
жиссеров Л. Шукалюкова, О.Чикиной 1984 ); рассматриваются принципы и методы 
изучения интерпретации данного произведения на уроках литературы в школе для реа-
лизации задач литературного образования в соответствии с Федеральным Государ-
ственным Образовательным Стандартом.  

Ключевые слова: Платонов, интерпретация, мультипликация, методические 
приемы, урок литературы. 

 
Для чего и как смотреть на уроках литературы в школе мультфильмы 

и кинофильмы? Как просмотр мультфильма поможет учителю удержать 
внимание школьника и поможет в интерпретации художественного произ-
ведения? Зачем изучать язык анимации, если мы уже изучаем язык литера-
туры? Цель данной статьи-дать ответы на эти вопросы. 

Андрей Платонов был и остается одним из самых загадочных авторов 
в русской литературе ХХ века. Яркое своеобразие художественного языка, 
философская насыщенность текста, связь с «архаическим народным созна-
нием» и «глубинный мифологизм» мироощущения - это и многое другое 
привлекает исследователей к уникальному платоновскому творчеству.  

Без сомнения, перспективным и плодотворным оказывается лингво-
культурологический подход к платоновским текстам, предполагающий 
изучение концептов национальной культуры в их индивидуально-
авторском языковом преломлении, поэтому очень важно привлекать дру-
гие виды искусства, в частности, кинематограф, для того, чтобы постичь 
глубинные смыслы, заложенные автором в собственные произведения. 
Одна из самых главных тем произведений А. Платонова-это тема детей, 
детских переживаний на фоне военного времени.  

Обращение к мультфильму «Никита» сценариста Л. Шукалюкова, 
режиссера О. Чикиной студии «Беларусьфильм» 1984 года обусловлено 
несколькими причинами: 1) на языковом уровне легкое для восприятия 
школьников (время – 5 минут) 2) текст произведения входит в программу 5 
класса (под редакцией В.Ф. Чертова), в тот самый культурный минимум 3) 
в мультфильме поднимаются проблемы «добра и зла», темы детских стра-
хов и детской фантазии 4) язык произведения сложный, интересный, об-
разный, заслуживающий внимания. 

                                                            

© Амелина А.А., 2022 
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В современном мире, одно из самых дорогих и сложных, что мы 
имеем – это внимание. Как же завладеть вниманием школьника на уроках 
литературы? Можем предположить, что анимационный фильм легко спра-
вится с этой задачей: непроизвольное внимание притягивается к движу-
щимся на экране картинкам без особого усилия. Анимация знакома с ран-
него детства (родители все чаще включают планшет или компьютер с 
мультфильмом, чтобы занять малыша). Современному школьнику-
читателю проще воспринимать текст вместе с картинками, статичными 
или движущимися. 

Анимация – это история, рассказанная особым языком, непохожим, 
отличительным. Ю.М. Лотман в работе «Диалог с экраном» пишет, что 
«разные искусства, обладая каждый своим языком, воссоздают разные об-
разы мира, но только два из них – искусство слова и кинематограф – поль-
зуются целым набором языков, позволяющих воссоздавать предельно пол-
ный образ реальности». Что же такое язык анимационного фильма, как он 
коррелирует с языком литературы и как работа с анимацией на уроке лите-
ратуры помогает формировать метакогнитивные стратегии обучения? От-
вет на первый вопрос сформулирован «гением современной анимации» 
Юрием Норштейном (так назвал Норштейна знаменитый японский анима-
тор Хаяо Миядзаки): у литературы – слово, у анимации – «изображение, 
графика, цвет, свет, персонаж, технология, музыка, звук, время» (Ю. Нор-
штейн). Знакомство с языком искусства помогает школьнику в процессе 
понимания, анализа и интерпретации произведения.[1, с. 22]. 

Лев Шукалюков – 74-летний режиссер родом из Комсомольск-на-
Амуре. Начало карьеры приходится на 1974 г., с тех пор Лев Шукалюков 
принял участие в 8 кинокартинах, Предпочитаемые жанры: короткомет-
ражка, мультфильм. Последние фильмы, в которых принял участие Лев 
Шукалюков: Дверь (1998), Сквозь отражения (1995), Хлеб (1984), Вам 
старт! (1979) и наш мультфильм «Никита» (1984). Мультфильм снят по 
мотивам одноименного рассказа А. Платонова.  

Для мальчика Никиты мир – это волшебная сказка, в которой каж-
дый предмет, каждая вещь наделена душой. Увидеть и понять – это дано 
только тем, кто сам по своей природе волшебник и творец. Вернувшийся с 
войны отец мальчика объясняет сыну, что это его воображение населило 
двор «тайными жителями». В фильме раскрывается созидательная роль че-
ловеческого труда. Если какая-либо вещь создана с усердием, то в ней жи-
вёт душа создателя. 

Рассказ «Никита» был написан в 1945 г. и опубликован в журнале 
«Мурзилка» (№ 4; 7) и в журнале «Новый мир» № 7. Всю войну Платонов 
работал корреспондентом в газете «Красная звезда». Он видел жизнь и 
подвиги русских солдат, но больше всего его ранили судьбы детей на вой-
не. Никита не был свидетелем боевых действий, но они повлияли на его 
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детскую душу: мальчик боится, что чужие займут его двор и дом. Война – 
виновница Никитиных страхов. 

Тема рассказа и мультфильма – взросление ребёнка, который пре-
одолевает страх перед окружающим миром и учится преобразовывать его. 
Основная мысль: человек – творец окружающего его мира, только от него 
зависит, каким он будет – добрым или злым. Поднимается проблема раз-
луки детей с родителями, в которой виновата война; проблема уязвимости 
детского мира, не защищённого родительской мудростью; проблема пре-
ображающего мир человеческого труда. 

В произведениях Андрея Платонова (особенно в его «детских» рас-
сказах) можно выявить символические смыслы, касающиеся в первую оче-
редь детского мировосприятия.[2, с. 53]. К примеру, в рассказе «Никита», 
изображая сознание ребенка, автор подчеркивает его антропоморфизм, 
способность во всех окружающих вещах видеть человека: Везде есть люди, 
только кажутся они не людьми. Перед толкованием антропоморфизма, не-
обходимо сделать с детьми табличку,  в которой будут даны все художест-
венные средства выразительности[9]. Писатель широко использует срав-
нения («колья из плетня смотрели на Никиту, как лица многих неизвест-
ных людей…») и метафоры, которые, впрочем, трудно назвать метафорами 
в обычном смысле, ибо они предполагают не скрытое сравнение, а мифо-
логическое отождествление, не подвергаемое сомнению, «На огороде сто-
ял старый пень, посмотрев на него, Никита увидел, что это голова челове-
ка; Вглядевшись в цветок, Никита увидел, как постепенно в круглом его 
личике являлось человеческое выражение; Это бабушка наша, она не по-
мерла, она избушкой стала» и др.). Даже грамматическое согласование 
подчиняется олицетворению, показывая, что «живой» компонент состав-
ной номинации важнее «неживого», что перед нами именно мифический 
образ: «Дедушка-солнце показался из-за облака» [3]. Когда выписываются 
тропы, обязательно происходит сравнение их на экране. 

Такой антропоморфизм детского мировосприятия вызван, по мнению 
Платонова, особым отношением ребенка к проблеме жизни и смерти, его 
желанием победить смерть, «оживить» мертвых (в окружающих объектах 
мальчик видит воплощение знакомых ему умерших людей, таинственным 
образом преображенных) [4]. А это, в свою очередь, обусловлено такой 
нравственной особенностью ребенка, как доброе сердце. Эта черта концепта 
эксплицируется в рассказе вербально. «Это ты хочешь всех сделать живы-
ми, потому что у тебя доброе сердце. Для тебя и камень живой, и на луне 
покойная бабушка снова живет», – говорит Никите отец [4]. 

Последняя фраза рассказа «Никита» («Отец верил, что Никита оста-
нется добрым на весь свой долгий век») подтверждает предположение, что 
писатель связывает доброту именно с периодом детства, и доброе сердце 
можно считать, следовательно, одним из важнейших смыслов Платонов-
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ских произведений. Именно в добром, глубоко чувствующем сердце ребен-
ка заключена его сила. Эта слабость детского, человеческого сердца, таящая 
за собой постоянное неизменное чувство, связывающее людей в единое 
родство, – эта слабость означала силу ребенка [5]. Здесь уместно будет за-
дать детям вопрос на рассуждение: каким образом они понимают «эта сла-
бость означала силу ребенка»? Можно оформить на доске два небольших 
высказывания учеников. 

Персонаж А. Платонова, оживленный Л. Шукалюковым, с точностью 
передал эмоции и чувства, закладываемые автором в своего героя. Интерес-
ный момент с началом мультипликационного фильма, сюжет начинается с 
гудка поезда, это перекликается с анимацией А. Петрова «Корова» по одно-
именному произведению А Платонова, а также с биографией самого А. 
Платонова. Этот момент необходимо запомнить и зафиксировать с детьми, 
потому что произведение Платонова «Корова» по анимации А. Петрова 
1989 года будет изучаться ими в 6 классе (на следующий год), важно будет 
отрефлексировать и вспомнить.  

«Рано утром мать уходила со двора в поле на работу. А отца в семей-
стве не было; отец давно ушел на главную работу — на войну и не вернулся 
оттуда. Каждый день мать ожидала, что отец вернется, а его все не было и 
нет …» – этими строчками начинается рассказ «Никита», необходимо в 
сравнении с анимацией заметить, что мотив времени сохраняется изображе-
нием в начале мультфильма часов, которые указывают на каждодневное 
ожидание матери отца с войны. Про мотив времени, можно косвенно упо-
мянуть ученикам, так, чтобы они сами постарались заметить этот момент и 
дать толкование. 

Если сравнивать диалоги в анимационном мультфильме и тексте рас-
сказа, то можно отметить, что структура сохраняется. Вся анимация выпол-
нена в коричнево-желтых тонах, цвет соответствует содержанию текста и 
подчеркивается символику рассказа. В работе с учениками, важно указать 
на символику используемого цвета и можно провести сопоставление цвето-
вой гаммы рассказа и мультфильма, каждому ученику дать задание: найти в 
тексте цвета, найти цвета в мультфильме, посчитать, сопоставить, найти 
символику цвета и сделать вывод, уместно ли употребление этого цвета для 
анимации. Возможно применение диаграмм, схем, благодаря которым будет 
более наглядно объяснена концепция задания. 

Говоря про образ Никиты, стоит отметить: кротость, доверчивость, 
нравственную чистоту, доброту ребенка, а монологи «старика», фразы 
А. Платонова несут нравственно-философский смысл, даже если облечены 
в речь ребенка. Это ярко видно в анимации, а также при сопоставлении с 
текстом рассказа. Можно проследить с учениками, если делать сопостави-
тельную таблицу образа Никиты в рассказе и на экране. Сравнительная 
таблица может состоять из граф, посвященных: внешнему образу главного 
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героя, внутренним характеристикам, монологам, отношениям к предметам 
и отношениям с родителями. Данная работа поможет учащимся лучше по-
нять смыслы Платоновских произведений, сопоставить два абсолютно раз-
ных вида искусства. Анимация- означает одушевление, поэтому можно 
сказать, что герои Шукалюкова «оживают» в мультфильме, становятся для 
нас настоящими, «живыми».  

Подводя итог всему вышесказанному, можно сделать вывод, что 
данные методические рекомендации помогут определить и обосновать ли-
тературоведческие, методические, психолого-педагогические основы изу-
чения творчества А. Платонова в процессе литературного образования. 
Возвращаясь к вопросу, заданному в начале статьи, для чего нужно изу-
чать язык анимации, стоит отметить, что два разных вида искусства (лите-
ратура и кинематограф) могут «работать в тандеме». Привлечение на уро-
ках литературы искусства анимации даст более широкую картину воспри-
ятия, кругозор расширится, мировоззрение ученика-читателя будет посто-
янно проводить аналогии, сравнивать, а это в свою очередь создает усло-
вия для личностно-ориентированного подхода к обучению на разных эта-
пах литературного образования. Можно сделать вывод о том, что наши ме-
тодические рекомендациям поспособствуют выявлению наиболее эффек-
тивных методов и приемов изучения творчества А. Платонова на уроках 
литературы в школе. 
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СПЕЦИФИКА ПРЕПОДАВАНИЯ  

ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН В СПО  
(ИЗ ОПЫТА РАБОТЫ) 

  
 Аннотация: в статье излагаются некоторые практические грани преподава-

ния русского языка и литературы в СПО, сделанные на основе личного опыта работы: 
наблюдения над спецификой преподавания русского языка и литературы в СПО, выяв-
ление различий в организации учебного процесса; обозначены варианты привлечения 
профессиональных знаний при изучении литературных произведений, что выявлена 
важность адаптации уроков к определённой специальности с учетом профессиональ-
ной направленности студентов. 

Ключевые слова: СПО; студенты; профессиональная направленность; струк-
тура урока; литература.  

 
Цель настоящей статьи – обозначить некоторые аспекты преподава-

ния русского языка и литературы в СПО. По мнению автора статьи, изу-
чение литературы в СПО имеет свою специфику, которую можно учиты-
вать при подготовке педагога-словесника в высшей школе; знание этих 
особенностей расширит методический кругозор будущего словесника; 
позволит ему быть готовым к некоторым «неожиданным» с точки зрения 
классической методики подходам и интерпретациям литературного про-
изведения.  

Выбор профессии – это очень важный шаг в жизни каждого челове-
ка, сложный и ответственный. И это решение в дальнейшем, повлияет на 
всю нашу жизнь. Многие люди, даже получив определенное образование, 
продолжают сомневаться в выборе профессии, так как боятся трудностей, 
не уверены в собственных знаниях и силах. Поэтому важно понимать 
специфику выбранной специальности и заранее подготовится к возмож-
ным трудностям. 

Безусловно, в процессе обучения будущие учителя получают необ-
ходимую базу знаний. На методике преподавания предметов раскрывают-
ся  основные принципы учебного процесса, изучаются типологии и виды 
уроков, различные технологии и т. д. Но в институте акцент делается на 
школьном образовании, хотя преподаватели требуются также в технику-
мы и колледжи. Среднее профессиональное образование несколько отли-
чается от школьного. Обозначим главные различия.  

1. Урок в СПО длится не 45 минут, а 1,5 часа, что позволяет осваи-
вать тему в большем объеме и с применением разнообразных технологий.  

2. Сам преподаватель выбирает наполнение занятия. Как правило, в 
техникумах нет конкретных учебников, то есть преподаватель сам подби-
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рает материал и упражнения для урока. При подготовке к уроку учитель 
ориентируется только на тему в рабочей программе, а дальше начинается 
творческая деятельность.  

3. В техникуме не обязательна регулярная проверка тетрадей и прове-
дение письменных работ. Преподаватель по своему усмотрению и логике ма-
териала определяет темы, на которых устраивает контрольные  срезы.  

4. Занятия в СПО адаптируются под специальность студентов, то есть в 
техникуме очень важна профессиональная направленность на любом уроке. 
Например, на уроке русского языка текст упражнения для специальности 
«Право и организация социального обеспечения» должен быть связан с 
юриспруденцией, а для специальности «Поварское и кондитерское дело» с 
технологией питания. 

5. Студентов отчисляют за неуспеваемость. В школе учитель должен 
поставить итоговую оценку, в техникуме, если студент не закрыл пропущен-
ные темы, зачёт не выставляется.  

6. Студенты ликвидируют задолженности за пропущенные занятия. 
Преподаватели каждую пару отмечают отсутствующих, этот материал обу-
чающийся должен восстановить для получения зачета или допуска к экзаме-
ну. Ежемесячно преподаватели выставляют студентам аттестацию, то есть 
складывают оценки из текущих и выводят общую, если были пропущены па-
ры, аттестация не выставляется. Такая система дисциплинирует студентов, 
поэтому без особых причин они стараются не пропускать занятия. 

7. У преподавателей раз в неделю есть консультация: студенты во вре-
мя этих отработок ликвидируют свои задолженности. 

То есть, главное отличие техникума от школы заключается в большей 
свободе преподавателя и возможности творческой самореализации. 

Еще одним отличием является то, что каждый преподаватель технику-
ма занимается научно-методической деятельностью. В это направление вхо-
дит составление и корректировка рабочих программ, проведение открытых 
уроков, написание методических разработок, статей, учебно-методических 
комплексов. Кроме этого отдельные преподаватели выступают на педагоги-
ческих советах, семинарах, ведут кружки и проектную деятельность. За каж-
дый вид работы назначается определенное количество стимулирующих бал-
лов, преподаватель их копит в течение учебного года, в июне проходит 
смотр-конкурс научно-методической работы по предметно-цикловым комис-
сиям и отдельно по преподавателям.  

В научно-методической работе каждый преподаватель техникума тоже 
выбирает, что ему ближе. Многие преподаватели участвуют в конкурсах 
профессионального мастерства, например, в WorldSkills Russia. Готовят сту-
дентов к испытаниям не только  преподаватели-мастера, но и филологи отра-
батывают с ними навыки ораторской речи, помогают подготовить выступле-
ние для защиты. 
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Научное направление подразумевает исследования по предмету с обу-
чающимися. Для студентов есть различные конкурсы, например, Студенче-
ская научная весна. Сам конкурс состоит из 3-х этапов: оценка научной рабо-
ты внутри образовательного учреждения, заочный отбор исследований в со-
ответствии с уникальностью, актуальностью, проблематикой и финальный 
этап - очная защита. Основой этого мероприятия является индивидуальная 
работа с обучающимся. Необходимо определить со студентом тему, соста-
вить план работы с датой выполнения каждого этапа, обсудить проблемные 
вопросы, комментировать текст работы, редактировать итоговый вариант. 
Итоговым этапом участия является отправление материалов и репетиция за-
щиты со студентом. 

Еще одним ярким конкурсом в техникумах является «Поколение 
ПРОФИ». В данном мероприятии принимают участия команды из всех СПО 
Хабаровского края, то есть, как правило, принимают участие около 28 объе-
динений. В рамках данного конкурса команда из 3 человек должна приду-
мать свой практико-ориентированный проект и внедрить его в рамках своего 
образовательного учреждения. Для студентов проводится обучение по напи-
санию проекта, организуются интеллектуальные игры и марафоны, и в за-
вершении каждого дня для снятия умственного напряжения студенты под 
руководством организаторов конкурса разучивают танец. В процессе всего 
обучения преподаватель со студентами формируют навыки командной рабо-
ты, решают проблемные задачи, учатся научным методам.  

Подобная деятельность позволяет преподавателю расширять свои зна-
ния по предмету, продолжать развивать свои навыки научно-
исследовательской работы, формировать опыт подготовки студентов к пуб-
личной защите, открывать для себя новые идеи и реализовывать современ-
ные тенденции образования. 

Еще одним направлением деятельности преподавателя среднего про-
фессионального образования является классное руководство. Основными за-
дачами классного руководителя являются сохранность контингента, воспита-
ние и развитие личностных качеств. Так как студентов могут отчислить, 
именно куратор занимается контролем посещаемости и закрытия долгов. 
Классный руководитель ведет классные часы, «Разговоры о важном», прово-
дит индивидуальные беседы, тесно сотрудничает с родителями, посещает му-
зеи, театры, общегородские мероприятия. 

Большая трудность в работе классного руководителя в том, что далеко 
не все студенты выбирают профессию осознанно. Очень часто студенты вы-
бирают себе специальность под влиянием внешних обстоятельств, учитыва-
ются мнение близких, внешняя атрибутика профессии, престижность и ее 
экономическая выгодность. Но, в основном, эти обстоятельства никак не свя-
заны с индивидуальными особенностями и склонностями человека. Поэтому 
в процессе обучения они начинают сомневаться, пропускать занятия и т.д. 
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Задача куратора замотивировать, беседовать с каждым в отдельности, зани-
маться сплочением коллектива. 

Все же основная часть деятельности преподавателя – предметная. 
Прежде чем составить учебное занятие необходимо определить тип урока 
исходя из цели, которой преподаватель хочет добиться. И в зависимости от 
типа педагог сам определяет количество теоретического материала, а также 
практическое наполнение. В техникуме, как и в школе, придерживаются ти-
пологии уроков: изучение нового материала, закрепления знаний, обобщения 
и систематизации, контроля, комбинированный [1].  

Отдельно выделяют нестандартные уроки. Предпочтение отдается 
комбинированным, то есть у нас нет деления на лекции и практики. 

На любом уроке обязательно присутствуют следующие элементы. 1. 
Организационный момент, на котором мы оцениваем физическое и психоло-
гическое состояние студентов, их настрой на урок, отмечаем отсутствующих. 
2. Постановка темы и целей урока. В соответствии со стандартом студенты 
должны сами формулировать этот пункт, поэтому задача преподавателей 
научить их размышлять и завершать свою мысль. На данном этапе можно 
использовать разнообразные приемы: видеофрагменты, ключевые слова, 
проблемные ситуации, ребусы различной сложности и другое. 3. План заня-
тия – это тоже обязательный элемент на каждом уроке, кратко необходимо 
озвучить обучающимся, чем мы будем заниматься. 4. Подведение итогов 
урока. Поскольку мы ставим на каждом уроке цель и задачи, то мы прогнози-
руем и ожидаем достижения определенного результата. При подведении ито-
гов необходимо определить  совместно со студентами, добились ли мы по-
ставленной цели, сделать общий вывод по пройденному материалу, выста-
вить и объяснить оценки, провести рефлексию.  

Остальные этапы уроков зависят от типа занятия. Например, если 
преподаватель проводит  урок  изучения нового материала,  то там возникают 
такие этапы как: актуализация опорных знаний; подготовка к восприятию 
нового материала; изучение нового материала; первичное закрепление. 

На этапе актуализации цель преподавателя выяснить степень усвое-
ния материала по прошлым темам. Возможны проверка домашнего задания, 
письменная самостоятельная работа, фронтальный опрос и другие приемы. 
На данный этап в техникуме целесообразно отводить  примерно 10 минут, 
поэтому удачнее всего проходит устный опрос по теме, благодаря которому 
даже отсутствовавшие на прошлом уроке  студенты могут восстановить не-
которые пробелы в знаниях.  

Этап подготовки к восприятию нового материала позволяет провести 
параллель между темами и выстроить определенную систему. На данном 
этапе удачным приемом является создание проблемных ситуаций. При этом 
важно, чтобы каждый студент понял, для чего ему в жизни новая тема, кото-
рую мы будем проходить. 
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Изучение нового материала чаще всего проводится преподавателями в 
форме лекции, но важно и обучающихся привлекать к этому этапу. Напри-
мер, на часть темы заранее можно дать индивидуальные сообщения, предло-
жить  раздаточный материал и работу на поиск информации. Согласно стан-
дарту студенты должны быть активными участниками образовательного 
процесса, поэтому на занятиях предпочтительнее диалоговая форма, так как 
она и во время лекции поддерживает внимание обучающихся. 

Первичное закрепление – это практическое выполнение заданий, мо-
жет тоже проходить в любой форме. Данный этап один из самых значимых, 
так как на занятиях большой акцент делается на практическом применении 
знаний.  

Самое главное и непростое при подготовке урока в техникуме – необ-
ходимость учёта специальности группы, то есть на занятии должна быть 
профессиональная направленность. Преподаватели техникума должны на ка-
ком-либо этапе связать материал с профессией студентов, чтобы они видели 
взаимосвязь и осознавали необходимость изучения материала. 

Например, в рамках предмета Русский язык и культура речи для сту-
дентов 2 курса специальности «Поварское и кондитерское дело» по теме 
«Языковые нормы» можно предложить к просмотру видеофрагмент с рецеп-
том какого-либо блюда, содержащий нарушение норм. Для активизации по-
знавательного интереса в начале урока проводится работа с видеофрагмен-
том, на основании которого обучающиеся формулируют тему и цели урока. 
Видео связано с профессиональными компетенциями и направлено на связь 
со специальностью. Подобный урок посвящен изучению нового материала и 
закреплению тем разделов «Культура речевого общения» и «Ораторская 
речь». 

В рамках предметов Литература или Родная литература сделать подоб-
ную связь еще труднее, т.к. в основном на этих предметах мы формируем 
общие компетенции, анализируя конкретные произведения.  

При изучении литературного произведения в СПО можно привлекать 
информацию, связанную с профилем подготовки будущих специалистов.  

Так, для студентов, обучающихся по специальности «Право и органи-
зация социального обеспечения», возможно активизировать их профессио-
нальные знания.  

Например, при изучении романа Ф.М. Достоевского «Преступление 
и наказание», можно уделить внимание юридической стороне преступле-
ния Раскольникова (возможно разобрать со студентами статью УК РФ и 
проанализировать справедливость наказания Р. Раскольникова. «Согласно 
статье 105 Уголовного кодекса России: 1. Убийство, то есть умышленное 
причинение смерти другому человеку, наказывается лишением свободы на 
срок от 6 до 15 лет с ограничением свободы на срок до двух лет либо без 
такового» [2]). 
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При изучении романа И.А. Гончарова «Обломов» со студентами, 
обучающимся по специальности «Поварское и кондитерское дело», воз-
можно обратить внимание на «кулинарные» страницы романа («Об обеде 
совещались целым домом; Всякий предлагал свое блюдо: кто суп с потро-
хами, кто лапшу или желудок, кто рубцы, кто красную, кто белую подлив-
ку к соусу» [3]) и привлечь профессиональные знания студентов к коммен-
тарию фрагмента (назвать рецепты, кулинарные традиции и т.д.). 

При изучении пьесы М. Горького «На дне» со студентами, обучаю-
щимися по специальности «Право и организация социального обеспече-
ния», при анализе фрагмента также привлекались профессиональные све-
дения. В рассматриемом фрагменте («Сатин: Кто это бил меня вчера? 
<…> Бубнов: В карты играл? <…> Бубнов. За это и били» [4]) привле-
ченной профессиональной информацией стали сведения по пресечению 
организации азартных игр. (Статья УК РФ 171.2. Незаконные организация 
и проведение азартных игр). 

Привлечение подобного материала, конечно, никоим образом не 
подменяло литературоведческого анализа текста, служило только допол-
нительным комментарием, однако обращение к специальным сведениям 
позволяло расширять историко-культурный контеккст произведения, ак-
туализировало формирующиеся профессиональные знания студегтов СПО 
и способствовало двоякой цели: усилению интереса к литературному тек-
сту и развитию профессиональных компетенций. Привлечение подобных 
профессиональных сведений можно рассматривать как элемент интегра-
тивного подхода. 

Таким образом, преподавание филологических дисциплин в СПО 
имеет свои особенности. В соответствии с программой «Воспитания и со-
циализации обучающихся» преподаватели должны создать условия для 
постепенного формирования у студентов мотивационной готовности к 
профессиональной деятельности, готовности самостоятельно и осознанно 
планировать, корректировать и реализовывать перспективы своего про-
фессионального, жизненного и личностного развития. Поэтому необходи-
мо адаптировать учебный материал с учетом профессиональной направ-
ленности студентов. 
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СКАЗКА «О ДУРАКЕ ЕМЕЛЕ…» ЧЕРЕЗ ПРИЗМУ XX ВЕКА:  

БУНИН В СТАРШИХ КЛАССАХ 
 

Аннотация: в статье рассматривается способ переработки сказочного сю-
жета на примере сказки И. А. Бунина «О дураке Емеле, какой вышел всех умнее». В на-
чале статьи поставлен вопрос об историко-социальных предпосылках, повлиявших на 
зарождение идеи произведения. Проводится анализ лексической составляющей порт-
ретной характеристики героя, всего произведения в целом. Решается вопрос об особой 
авторской интерпретации сказки на фоне событий начала ХХ века. Во второй части 
статьи предлагаются варианты работы с данным материалом на уроках литерату-
ры в старших классах. 

Ключевые слова: И.А. Бунин; народная сказка; Россия; историческая справка; 
русская эмиграция; русский человек.  

 
Многие писатели в той или иной степени испытали влияние народ-

ной сказки: одни использовали ее элементы в своих произведениях, другие 
и вовсе обращались к жанру литературной, авторской сказки. Подобный 
факт в творчестве писателей и поэтов, совсем не связанных со сказочной 
прозой, свидетельствует о весомых и глубоких причинах явления. Для ХХ 
века – это крупный социальный и духовный кризис, перекроивший все 
прежние устои общества. Возвращение к фольклору стало попыткой найти 
и с помощью текста воссоздать утраченную, идеальную модель мира.  

Иван Алексеевич Бунин – писатель, глубоко и лично воспринявший 
события в России начала века. Несмотря на сильную внутреннюю реакцию 
на происходящие вокруг события, его мало интересовали движения совре-
менности: жесткая политика, новое искусство – все казалось ему чуждым. 
Поэтому и стиль его письма, и метод, к которому он обращался, несмотря 
на отпечаток ХХ века, носят классически реалистический характер, отсы-
лающий к Толстому, Тургеневу, Чехову.  

В начале 1920 года Иван Бунин и Вера Николаевна покидают Рос-
сию, а уже в 1921 году в Париже он напишет сказку «О дураке Емеле, ка-
кой вышел всех умнее». Саша Черный в своей статье, посвященной сбор-
нику Бунина «Роза Иерихона», скажет, что сказка, выделяясь на фоне ос-
тальных рассказов, была «не вполне четкая по замыслу» [1, с. 2]. Но мы не 
можем согласиться полностью с этим утверждением, ведь у автора не мог-
ло быть цели просто переписать всем известный народный сюжет. Мы ви-
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дим в этом авторском пересказе рефлексию по поводу минувших и проис-
ходящих событий на Родине Бунина, с которой он вынужден был расстать-
ся навсегда.  

Специфичен не только выбор жанра, но и языковых средств, изоби-
лующих простонародной лексикой, особой синтаксической структурой 
предложений. Анализ этой лексики выявил слова, которые классифициру-
ются словарями как областные, просторечные и народно-разговорные. 
Причем использование областных слов нельзя рассматривать как попытку 
автора связать текст с определенной местностью и ее характерным гово-
ром, так как словари дают разные пометы: это и казачий говор (потанаки-
вать) и вятский (хрип), и ярославский, и сибирский (дуро́м) и обобщенный 
восточный (побыт) и т.п. 

Характерно фольклорная лексика и подражательная авторская не 
просто создают стилистическую картину сказочного повествования, но и 
дают меткую портретную характеристику главного героя, на котором со-
средоточено внимание автора. Примечательно, что эта характеристика да-
ется по большей части второстепенными персонажами и окружающей об-
становкой, и лишь одной фразой Емеля характеризует сам себя: «Мне не-
охота себя трудить, у меня одна думка – послаже на свете пожить!» [2, с. 
52]. Черты героя очевидно заметны в его образе жизни, лексике, характе-
ризующей способ его действий: «с ленцой», «с раскорячкою», «на распра-
ву жидкий был» и т.п. Самая яркая и популярная характеристика со сторо-
ны второстепенных персонажей и автора, конечно, повторяется в слове 
«дурак» или «Емеля-дурачок», но примечательны также некоторые про-
сторечные слова типа «облом» или областные типа «сопатый», которые 
как раз и добавляют некоторой «ядрености», по выражению С. Черного. 
Все они составляют портрет слабохарактерного персонажа, движимого 
идеей блаженной жизни. 

Немаловажны при анализе повторяющиеся предлоги, билексемы, ха-
рактерные предложно-падежные сочетания (в лесе, по нем), играющие тек-
стообразующую роль со стороны структурной и семантической организа-
ции произведения. Они создают ритмический строй сказки: «по щучьему 
по веленью, по моему прошенью», «с дубинками, с рогачами», «к нему, к 
государю» и т.п. Помимо ритмичности, они добавляют игровой, как будто 
несерьезный характер повествованию, но все же наполняют его лексиче-
ской значимостью за счет авторских подражаний фольклору: «шум-
бардак», «склеп-могилу», «кареты-коляски», «смирно-благородно» и т.п. 
Именно эти авторские новообразования появляются в тот момент, когда 
заметен наибольший эмоциональный накал (конец сказки). 

Таким образом, перед нами предстает образ русского человека, кото-
рый нельзя назвать образом русского человека вообще, это скорее некий 
«герой нашего времени», которого с язвительной скорбью описывает ав-
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тор. Бунин берет не просто отрицательного персонажа народной сказки, 
он берет персонажа, который отрицательно воздействует на все свое ок-
ружение. Со стороны невесток Емеля вызывает то негодование («что это 
ты, дурак, дуросветишь?»), то испуг («испужались дюже», «дуром этого 
дела испужались, прячутся какая под стол, какая под коник»). Со сторо-
ны народа он вызывает лишь негодование («хотели его окоротить»), ко-
торое доводит до крайних мер («хотели его перенять, забежали под до-
рогу с дубинками, с рогочами). Причем в этой оппозиции «народ» – 
«Емеля» нам сначала раскрывается его истинная сущность: «на расправу 
жидкий был», то есть трус, поэтому еще в начале он подчиняется воле 
невесток, боясь гнева братьев. Но когда Емеля уже вполне ощущает 
свою силу, его орудием становится дубинка, действующая по приказу-
заговору или всего лишь словесная угроза. Волшебным помощником 
становится и один из главных символов безопасности и уюта русского 
дома – печь, которая выполняет противоположную ей функцию – функ-
цию разрушения. Здесь древнее слово «печь» приобретает семантику ад-
ского пекла, сметающего все на своем пути. Таким образом, перед нами 
вырастает картина апокалипсическая: знамение ее – некий Емеля-
дурачок, разрушающий изнутри все устои естественного течения жизни. 

Иван Алексеевич показывает, как собственно безобидное существо 
под действием силы, наделенной властью, превращается из просто иж-
дивенца в настоящего паразита. Неестественность его действий подчер-
кивается отношением невесток и братьев к происходящему: будучи вы-
шедшими из одной деревенской среды, они по-разному смотрят на из-
менение в своем положении. Братья и невестки не желают отрываться от 
родной земли, чувствуя, что такими действиями Емеля их «под великую 
беду подведет» (Бунин «О дураке Емеле..», с. 57). Характер действий 
Емели, в то же время, резко отличается от прежнего: если раньше в его 
сторону было слышно «дурак», то почти в самом конце это снисходи-
тельное просторечие обращено к его родным («они, дурачки-то, любят 
красненькое» (Бунин «О дураке Емеле..», с. 57). 

Свадьба Емели вовсе не знак примирения и счастливого конца, 
этот насильственный обряд – метафора 1917 года в России. Последняя 
фраза, завершающая сказку, высказывает всю реальную заброшенность 
государства, отсутствие какой-либо государственности вообще и ее цен-
ностей: «Мол, и без меня управятся, – с государством-то!» (Бунин «О 
дураке Емеле..», с. 57).  

Сам сюжет интерпретированной сказки лишь внешне является пере-
сказом народной, идущей в сборнике А.Н. Афанасьева под заглавием 
«Емеля-дурак» [3]. Бунин сохраняет основные сюжетообразующие эле-
менты, лишь немного изменяя концовку сказки. Но главное отличие таится 
в глубине ее, в замысле, возможно, даже непреднамеренном, но прореф-
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лексированном и переданном читателю через язык и экспрессию повест-
вования. Сказка становится средством выражения взгляда на судьбу Рос-
сии, взгляда на уже произошедшее с ней. Неслучайно среди просторечий и 
фольклорного напева автором выведены слова и выражения, носящие отте-
нок современности (по отношению к современности Бунина, конечно): пас-
сажирный поезд, паровоз, [поймать] в двадцать четыре часа (Бунин «О дура-
ке Емеле..», с. 55, 55, 56). 

Данное произведение не включено ни в одну школьную программу 
(см.: программы под редакцией В.Я. Коровиной, В.Ф. Чертова, Г.В. Москви-
на, И.Н. Сухих и др.), тем не менее, мы считаем возможным использовать 
этот текст на уроках внеклассного чтения или на занятиях элективных курсов 
литературы как средство развития исторического мышления, расширение 
кругозора, развитие «чувства языка» и воспитания ценностного отношения к 
родной литературе.  

Несмотря на сказочный жанр, следует рассматривать это произведение 
Бунина в 11-ом классе школы, что обусловлено необходимостью большой 
филологической работы при его рассмотрении на уроке и программой, пред-
полагающей изучение литературы ХХ века.  

Как известно, для понимания произведения необходимо хотя бы мини-
мальное осознание исторических реалий времени. Историческая справка мо-
жет быть подготовлена учеником по выдвинутым учителем тезисам:  

 причины революции 1917 года; 
 результаты Февральской и Октябрьской революций (в том числе 

отречение Николая II от престола); 
 первая волна эмиграции как реакция на события в России. 
Старшеклассникам предлагается составить словарь сказки и соотнести 

количество слов простонародных со словами, стилистически выбивающими-
ся из контекста. Деление учеников на группы поможет организованно и сис-
тематизировано подойти к анализу языковой оставляющей текста. Для перво-
го этапа работы потребуются толковые словари. Каждой группе предлагается 
отрывок текста с равноценным по насыщенности количеством слов, требую-
щих истолкования: 

1 группа: с начала («Емеля был дурак…») до слов « – Что это, дескать, 
такое, что это ты, дурак, дуросветишь? Где ты такое взял, что ведра у тебя 
сами ходят?». 

2 группа: со слов « – У вас, – говорит Емеля, не ходят, а у меня, – гово-
рит, – ходят» до слов «Я и на санях на одних съезжу, у вас не ходят без лоша-
ди сани, а у меня вот ходят».  

3 группа: со слов «Пошел к саням, подвязал оглобли назад, сел и при-
казывает…» до слов «Потом собрались все урядники, стражники и сам ста-
новой с ними, староста им указал, где он, Емеля, спасается, они и входят в 
избу к нему всем гуртом…».  
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4 группа: со слов « – Ну теперь, Емеля-дурачок, мы тебя с солдатами 
заберем…» и до конца.  

Проведенная лексическая работа позволит с пониманием отнестись к 
следующему заданию – составлению портретной характеристики главного 
героя. Эта работа требует цитатного отбора слов и выражений распредели-
тельного характера: со стороны невесток и братьев, простого народа, пред-
ставителей власти (сотники, староста, посланники), царя и царевны, со сто-
роны самого Емели и автора. Данное задание можно наглядно произвести в 
виде кластера, в центре которого будет цитата Емели: «Мне неохота себя 
трудить, у меня одна думка – послаже на свете пожить!» (Бунин «О дураке 
Емеле..», с. 52).  

Итак, историческая справка поможет ученикам сделать предваритель-
ные выводы по прочитанному на основе их собственного анализа сказки.  

На этапе систематизации знаний можно обратиться к отрывку из речи о 
«Миссии русской эмиграции», произнесенной Буниным в Париже 16 февраля 
1924 года: «Да, колеблются устои всего мира, и уже представляется возмож-
ным, что мир не двинулся бы с места, если бы развернулось красное знамя 
даже и над Иерусалимом и был бы выкинут самый Гроб Господень: ведь мо-
сковский Антихрист уже мечтает о своем узаконении даже самим римским 
наместником Христа. Мир одержим еще небывалой жаждой корысти и рав-
нением на толпу, снова уподобляется Тиру и Сидону, Содому и Гоморе. Тир 
и Сидон ради торгашества ничем не побрезгуют. Содом и Гомора ради похо-
ти ни в чем не постесняются. Все растущая в числе и все выше поднимающая 
голову толпа сгорает от страсти к наслаждению, от зависти ко всякому на-
слаждающемуся. И одни (жаждущие покупателя) ослепляют ее блеском ми-
рового базара, другие (жаждущие власти) разжиганием ее зависти. Как при-
обресть власть над толпой, как прославиться на весь Тир, на всю Гомору, как 
войти в бывший царский дворец или хотя бы увенчаться венцом борца якобы 
за благо народа? Надо дурачить толпу, а иногда даже и самого себя, свою со-
весть, надо покупать расположение толпы угодничеством ей» [5]. 

В данном отрывке возможно предложить подчеркнуть (выделить) наи-
более важные для автора слова, идеи, которые отражены и в написанной им 
сказке.  

Таким образом, помимо межпредметных связей, будут реализованы 
важнейшие задачи изучения литературы: понимание литературы как одной 
из основных национально-культурных ценностей народа, овладение проце-
дурами смыслового и эстетического анализа текста, осознание коммуника-
тивно-эстетических возможностей русского языка. В ходе многоаспектного 
анализа и синтеза на уроке, который будет служить дополнением к основным 
программным занятиям, у учеников должно сложиться представление о том, 
каков был литературный процесс начала ХХ века, как исторические события 
отразились в литературе, в частности, в произведениях И.А. Бунина. Причем 
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главным тезисом в работе учителя должен оставаться тезис о культурной па-
мяти, которая сохраняется и поддерживается русской эмиграцией на протя-
жении всего пребывания вне Родины.  
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В современном мире весьма актуальной задачей образования является 
формирование целостной картины мира у обучающихся. Данная задача дос-
тигается в учебном процессе через обучение набору предметов. Изучение 
каждого предмета по отдельности не позволяет ученикам целостно воспри-
нимать ни учебный материал, ни картину окружающего мира. Активизация 
познавательной деятельности учащихся и активный поиске межпредметных 
связей в конечном итоге привели к обоснованию интеграции в обучении. 

О важности данного процесса писали многие педагоги и методисты. 
Одним из первых был И.Г. Песталоцци, который утверждал, что процесс 
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обучения должен быть построен следующим образом: с одной стороны, 
предметы нужно структурировать так, чтобы можно было их разграничить 
между собой, а с другой – «объединять схожие и родственные темы», кото-
рые являются составляющими этих предметов [1]. Я.А. Коменский считал, 
что в природе не должно быть «скачков», что нужно обогащать учеников 
теми знаниями, которые помогут воспринимать чувственные явления мира 
[2].  

Об интеграции в учебном процессе высказывался И.Ф. Гербарт. Он 
выделил четыре ступени в обучении: ясность и ассоциация – направлены на 
приобретение знаний, система и метод призваны систематизировать то, что 
было усвоено ранее и «составить своеобразный мостик для овладения но-
выми знаниями» [3]. По теории И.Ф. Гербарта, воспроизведение ранее усво-
енных знаний в связи с теми, которые усваиваются в данный момент, созда-
ет «область умственной среды» [см. 3].  

К.Д. Ушинский призывал к серьезным изменениям в организации и 
содержании воспитания и образования детей, предложил психолого-
педагогическое обоснование дидактической значимости связи между пред-
метом и явлением. В теории К.Д. Ушинского идея междисциплинарных свя-
зей была частью более общей проблемы систематического обучения [4].  

Существуют различные подходы к раскрытию сущности понятия «ин-
теграции». В самом общем значении – это процесс и результат становления 
целостности. Толковый словарь иностранных слов и «Логический словарь – 
справочник» Н.И. Кондакова дают следующее определение: «Интеграция – 
это объединение в целом каких-либо частей, элементов» [5]; «интеграция – 
это сторона процесса развития, связанная с объединением в целое ранее 
разносторонних частей и элементов» [6]. Данное определение по «Фило-
софскому словарю» дополняется следующими признаками: «Эти процессы 
могут иметь место как в уже сложившейся системе (в этом случае они ведут 
к повышению уровня ее целостности и организованности), так и при воз-
никновении новой системы из ранее несвязанных элементов» [7].  

Также понятие «интеграция» описано в «Социологическом словаре»: 
«Интеграция – это результат процесса объединения, т. е. состояние гармо-
нической уравновешенности, упорядоченного функционирования частей 
целого» [8].  

Большое внимание интеграции в обучении уделяют педагоги XIX–XX 
вв. Остановимся подробнее и на концепциях современных методистов. Так, 
в научном исследовании Б.М. Кедрова рассказывается о необходимости 
развития научного знания. Автор представляет интеграцию как двигатель 
научных знаний от их замкнутого изучения к их взаимодействию. Такое 
движение позволяет изучить один и тот же объект одновременно с разных 
сторон [9]. Б.Т. Сыдакова рассматривает сущность межпредметных связей и 
считает, что основой интеграции предметов является связь между знаниями, 
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умениями и навыками, которые формируются с помощью средств, методов 
и содержания изучаемых дисциплин. Предметная интеграция, как считает 
автор, способствует образованию целостности полученных знаний, что в 
свою очередь умножает возможности образовательной системы, а также по-
вышает эффективность формирования личности учащегося [10]. 

Как уже было написано ранее, необходимость интеграции обуслов-
лено обеспечением всестороннего развития учащихся и созданием целост-
ной картины мира в их сознании.  

В частности, об интеграции как о ведущей тенденции в развитии об-
щества, науки и образования в своих трудах пишет И.П. Яковлев. Он при-
дает большое значение выявлению условий, при которых происходит про-
текание интеграционных процессов в образовании, а также указывает на 
«необходимость их теоретического анализа» [11]. 

Интеграцию как целостную систему, включающую в себя методоло-
гию, теорию образовательной интеграции и приемы подхода на практике, 
рассматривает Н.К. Чапаев. На основе интегративного, холистического, 
деятельностного и компетентностного подходов он говорит о «традиции 
толкования интеграции и их педагогические интерпретации» [12]. 

Современный ученый А.Я. Данилюк в своей монографии «Теория 
образовательной интеграции» выделяет множество общепедагогических 
проблем, препятствующих интеграции в образовательном процессе. Один 
из них – неоднозначность педагогического содержания понятия «интегра-
ция». Интеграцию образования А.Я. Данилюк определяет как «осуществ-
ление учеником под руководством учителя последовательного перевода 
сообщений с одного учебного языка на другой, в процессе которого проис-
ходит усвоение знаний, формирование понятий, рождение личностных и 
культурных смыслов» [13].  

Таким образом, разные подходы к определению сущности понятия 
«интеграция» позволяют сделать вывод о том, что интеграция представля-
ет собой связь между частями и объединение этих частей в единое, гармо-
ничное целое. Само же явление интеграции предметов можно проследить 
от самых истоков педагогики. Все ученые акцентируют внимание на сис-
темности и целостности знаний о процессах интеграции школьных пред-
метов. А между тем, исследуя понятие «интеграция», мы можем говорить о 
том, что интегрированный подход позволяет учителю расширить границы 
предметности, указать ученику путь поиска решения проблем, используя 
все знания, выходящие далеко за рамки отдельного предмета. 
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Аннотация: в статье рассматриваются проблемы интерпретации как вида эс-

тетической деятельности на примере творчества А. Платонова, специфические особен-
ности интерпретации повести «Котлован» в театральной постановке (режиссер Р. 
Виндерман, 1989); рассматриваются принципы и методы изучения интерпретации дан-
ного произведения на уроках литературы в школе для реализации задач литературного 
образования в соответствии с Федеральным Государственным Образовательным Стан-
дартом. 

Ключевые слова: интерпретация; театральная постановка; анализ; сценическое 
искусство; изобразительные элементы; методические приемы; урок литературы. 

 

Изучение повести А. Платонова «Котлован» на уроках литературы в 
школе часто вызывает определённые сложности. Часть из них связана с от-
сутствием достаточного количества часов в программе, другая часть - с не-
обычностью художественной ткани произведения. Как правило, школьни-
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ки испытывают затруднения уже в процессе чтения и первичной интерпре-
тации текста. Думается, что помочь может активное использование теат-
ральной интерпретации.  

Современный ребенок живет в условиях постоянно увеличивающих-
ся информационных потоков. Дети на уроках литературы, в основном, 
воспринимают информацию визуально, поэтому использование фрагмен-
тов театральной постановки повести «Котлован» А. Платонова будет уме-
стно и эффективно. 

В зависимости от особенностей класса учитель может выбрать лю-
бые эпизоды и построить уроки на основе их анализа. Перед тем, как на-
чать анализировать произведение и сопоставлять с их сценическим вопло-
щением, необходимо задать вопрос, который будет являться ключевым 
звеном: в чем заключается различие между текстом произведения и теат-
ральной постановкой? Сравнительная характеристика ключевых моментов 
произведения и главных героев поможет ответить учащимся на этот во-
прос.  

Ярким примером удачной театральной интерпретации повести «Кот-
лован» является постановка Романа Виндермана в театре куклы и актера 
«Скоморох» (Томск, 1989 г.) Сочетание в одном спектакле живого плана, 
кукол, масок, рождает фантастические возможности трактовки произведе-
ния, которые ранее считались несценичными [2]. 

Роман Виндерман создал новое театральное искусство (наряду с та-
кими режиссёрами, как В. Шрайман, В. Вольховский), использовал совер-
шенно необыкновенные куклы, которых прежде не было. Виндерман с са-
мого начала своей работы заявил о себе как экспериментатор и продолжал 
свою линию исследования театра кукол. В «Котловане» работали с на-
стоящим гравием, галькой, хлопали крышками гроба-помоста и шуршали 
землей. Как описывали сами актеры, герои театральной постановки, стара-
ясь передать речь Платонова, очень «уставали», язык сложен, порой непо-
нятен и требует много времени для интерпретации. Виндерман уловил 
главную мысль, которую Платонов пытался донести до своих читателей: 
«проза должна цепляться». И каждый раз она должна заставлять тебя ду-
мать, а не просто скользить по строчкам [1]. 

Остановимся на самом первом эпизоде повести и характеристике 
главного героя. «В день тридцатилетия личной жизни Вощеву дали расчет 
с небольшого механического завода, где он добывал средства для своего 
существования. В увольнительном документе ему написали, что он устра-
няется с производства вследствие роста слабосильности в нем и задумчи-
вости среди общего темпа труда…» – именно так начинает повествование 
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А. Платонов [3]. Центральным персонажем произведения является Вощев. 
Он появляется первым на страницах «Котлована» и является выразителем 
авторской позиции. Герой, исполняющий роль Вощева у Р. Виндермана, 
отражает сознание человека, который пытается понять и осмыслить новые 
законы и устои. Его уволили за то, что он начал думать, а такие люди 
опасны для существующего режима. 

Уже в самом начале пьесы в центре внимания режиссера и зрителя – 
деревянный помост. Медленно погружаясь в суть происходящего, мы под-
бираемся к выступу, на котором в дальнейшем будут разворачиваться со-
бытия. Перед нами открывается вид на единственные присутствующие там 
вещи: старая тележка с огромными колесами и портрет Карла Маркса. Да-
лее крупным планом показывается главный герой, который лежит около 
тележки. Все это действие сопровождается заунывным воем «Песни о 
встречном» Б. Корнилова («Нас утро встречает прохладой, / Нас ветром 
встречает река. / Кудрявая, что ж ты не рада / Весёлому пенью гудка?»). 
Затем эта песня перерастает в хоровое исполнение всех присутствующих 
персонажей. Важную роль играет не только содержание, но и манера пода-
чи: интонация, ритм, паузы, «наполненная тишина», то-нальность (оста-
навливаясь на этих моментах подробно, нужно обязательно давать ком-
ментарии с детьми). «Котлован» – сооружение ума Андрея Платонова. Он 
судит, движет, заселяет, мыслит в нем. В телах, созданных им, нет свободы 
и самовластия, нет тумана страстей, и подвиг не озаряет душу счастьем. 
Актерская игра восхищает. Видно, что актер полностью сливается со своей 
ролью и создается впечатление, что он живет этой жизнью, каждый день ее 
проживал и проживает.  

Показательна сцена, когда Жачев приезжает к Пашкину требовать 
продукты. Он на своей коляске рассекает по деревянной сцене. Автор за-
остряет внимание на доме, в котором проживает «классовый излишек»: 
«Пашкин жил в основательном доме из кирпича, чтоб невозможно было 
сгореть, и открытые окна его жилища выходили в культурный сад, где да-
же ночью светились цветы... » [5]. 

Актеры мастерски показывают все тяготы того времени. Виндерману 
удалось показать то, что герои Платонова малограмотны, и хотя суть борь-
бы уловили, но уловили примитивно, без всякой опоры на культуру. Когда 
всматриваешься в движения, в манеру игры актеров сразу начинается ана-
лиз в голове и сопоставление с самим текстом повести. Ты невольно начи-
наешься задаваться вопросами: «Кто такой Вощев. почему в нем растут 
«задумчивость и слабосилие среди общего темпа труда»? Что из себя 
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представляет Активист – действительно ли он так предан идее или просто-
напросто делает карьеру?» [4]. 

Таким образом, главная мысль работы в первым эпизодом повести и 
театральной постановки может быть передана платоновскими словами – 
«Дом человек построит, а сам расстроится» [2, с. 37]. Как известно, основ-
ной задачей официальной советской литературы был показ труда совет-
ских людей и его влияния на формирование нового сознания и морали со-
ветского человека. Платонов в своем произведении приходит к противопо-
ложной мысли. Общее дело – строительство «общепролетарского дома» – 
не смогло объединить его строителей, сделать их семьей, дать каждому из 
них почувствовать себя частью чего-то общего. Строительство дома для 
каждого рабочего заканчивается внутренней трагедией. В сравнительных 
таблицах (которые выполняются учителем и учениками по ходу просмотра 
театральной постановки и сопоставления с текстом) можно полно отобра-
зить все существенные характеристики главных героев, проанализировать 
их модель поведения, открыть их особенный, ни на что непохожий, мир. 

Подводя итоги, учителю необходимо вернуться к вопросу, который 
был задан в начале нашего анализа: в чем заключается различие между 
текстом произведений и театральной постановкой? Почему это разные ви-
денья? Ответ лежит на поверхности: потому что у театра и литературы 
разные языки, это разные виды искусства, одно более многозначное, а дру-
гое менее богато на выбор средств, поэтому больше изобразительных эле-
ментов, а не выразительных. Можно смело говорить о том, что благодаря 
повести Платонова Р.М. Виндерман создал театр со своей особой эстети-
кой, обогатив тем самым возможности сценического искусства. 

 
Библиографические ссылки 
1. Бочаров С. «Вещество существования» (Выражение в прозе) / Корниенко Н. и 

Шубина Е. (ред.) Андрей Платонов: Мир творчества. М.: Современный писатель, 1994. 
С. 10–46. 

2. Виндерман Р. Театр куклы и актера Скоморох имени Романа Виндермана: 
сайт. URL: https://skomoroh.tomsk.ru/r_m_vinderman.html (дата обращения: 12.03.2022). 

3. Платонов А.П. Избранное. М.: Московский рабочий, 1966. С. 546. 
4. Платонов А. Котлован. СПб.: Азбука, 2014. 14 с. 
5. Черноярова О.В. Художественные особенности повести Андрея Платонова 

«Котлован»: сайт. Самара, 2012. URL: https://referat.co/ref/666512/read (дата обращения: 
11.03.2022). 

  



172 
 

РАЗДЕЛ V 
 
 

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ  
РУССКОЙ И ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

 
 

УДК 821.161.1 + 82.09                                                                   В.О. КОЛЕСНИЧЕНКО, 
В.Г. МЕХТИЕВ29 

(Хабаровск, Россия) 
 

ОБЛОМОВ И ШТОЛЬЦ  
В ПСИХОЛОГИЧЕСКОМ ВИДЕНИИ Д.Н. ОВСЯНИКО-КУЛИКОВСКОГО 

 
Аннотация: данная статья носит реферативный характер, опираясь на рабо-

ту Д.Н. Овсянико-Куликовского «История русской интеллигенции», автор предприни-
мает попытку провести анализ героев романа – Штольца и Обломова. Об Обломове и 
Штольце критики спорили постоянно, причем, как можно было видеть, полемическая 
реакция иногда относилась к мнениям, которые были высказаны двадцать – тридцать 
лет тому назад. Особенно интересен в этом вопросе критический взгляд Дмитрий Ни-
колаевича Овсянико-Куликовского – русского литературоведа, лингвиста конца XIX 
в. – начала XX в. 

Ключевые слова: Обломов, Штольц, Д.Н. Овсянико-Куликовский, обломовщина, 
психологический метод, национальный характер. 

 
В конце XIX в. – начале XX в. вопрос изучения психологии творчества 

начинает привлекать все большее внимание со стороны ученых, писателей, 
философов. Ярко и наиболее интересно проблема психологии художествен-
ного творчества выражается в трудах последователей талантливого литерату-
роведа А.А. Потебни. Известнейшим его последователем является Дмитрий 
Николаевич Овсянико-Куликовский (1853–1920) – русский литературовед и 
языковед ХХ столетия, изучавший проблемы теории и психологии творчест-
ва. Психологические процессы учёный рассматривает как явления нацио-
нальное и социальное. Национальность, по мнению ученого, – это «объеди-
нение социальных групп в более обширную группу на почве общего языка, 
который является опорой для коллективной умственной деятельности», воз-
вышающейся над собственно языковой сферой [см.: 1]. 

Целью статьи является осмысление образов Штольца и Обломова 
через призму видения психологии творчества Дмитрия Николаевича Овся-
нико-Куликовского. Свое понимание творчества Гончарова Дмитрий Ни-
колаевич высказал еще в 1904 г., когда в «Вестнике воспитания» под об-
щим названием «Итоги русской художественной литературы XIX века» он 
опубликовал очерки «Илья Ильич Обломов» и «Обломовщина и Штольц»,  
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позднее в переработанном виде вошедшие как главы X и XI в его «Исто-
рию русской интеллигенции».  

Полемика вокруг образа Обломова, ставшем уже нарицательным, 
но не утратившим при этом своей экспрессии и жизнеспособности, в ли-
тературе ведётся и в настоящее время, что ещё раз доказывает актуаль-
ность этого образа. Достаточно назвать критические и научные статьи, 
появившиеся в конце ХХ и в начале ХХI веков. Это: «Долгий навык ко 
сну (Размышление о романе И.А. Гончарова “Обломов”» (1989), книга 
М.Ю. Лощица в серии ЖЗЛ «Гончаров», написанная еще в 1977 г., но пе-
реизданная с дополнениями в 2018 г. Уместно вспомнить здесь статьи 
В.А. Недзвецкого «И.А. Гончаров и русская философия любви» (1993), 
В.Н. Криволапова «Еще раз об обломовщине» (1994), а также книгу Е.А. 
Краснощекова «И.А. Гончаров: Мир творчества» (1997). Тот же В.Н. 
Криволапов в 2018 году опубликовал еще одну статью под названием 
«Образ “идеалиста” в мифопоэтическом контексте романа 
И.А. Гончарова “Обломов”». Таким образом, полностью оправдалась 
мысль Овсянико-Куликовского о том, что Обломов – один из самых зна-
чительных и самых «широких» в нашей художественной литературе ти-
пов [2]. 

Размышляя о романе «Обломов», Овсянико-Куликовский опирался 
на совмещение ранее исследованных аспектов психологии творчества и 
методологии культурно-исторического исследования. Поэтому в «Исто-
рии русской интеллигенции» образы Обломова и Штольца исследователь 
рассматривает в связи с проблемой стыка и перерождения людей 1840-х 
годов в людей 1850-х предреформенной эпохи. Безусловно, самым значи-
тельным героем романа «Обломов» является сам Илья Ильич Обломов. 
Вот, что о нём говорит Д. Н. Овсянико-Куликовский: «Обломов – тип на-
циональный, обломовщина – явление специфически русское, и Гончаров, 
создавая эти художественные «понятия», продолжал дело Гоголя – иссле-
дование «порчи» «русского человека», «искривления» нашей националь-
ной физиономии» (Овсянико-Куликовский, указ. работа).  

Мысль сторонника психологического направления нуждается в кри-
тической оценке; Овсянико-Куликовский, конечно же, органично впитал 
представления либеральной интеллигенции своего времени – его сужде-
ние об Обломове явно намекают на популярный в ту эпоху «прогрессист-
ский» подход к явлениям художественным и общественным.  

Ученый проигнорировал, думается, вполне преднамеренно, обнару-
женное задолго до него верное понимание такого сложного явления, как 
обломовщина. Имеется в виду статья А.В. Дружинина, которая появилась в 
полемике с добролюбовской трактовкой образа главного героя романа: 
«Обломовщина, так полно обрисованная г. Гончаровым, захватывает со-
бою огромное количество сторон русской жизни, но из того, что она раз-
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вилась и живет у нас с необыкновенной силою, еще не следует думать, 
чтоб обломовщина принадлежала одной России» [3, с. 458].  

Отсюда отдающая косностью мысль исследователя о том, что Илья 
Ильич, несомненно, является крепостником, при этом никаким образом, не 
отстаивающим свои политические принципы. Овсянико-Куликовский от-
мечает, что «имея возможность преодолеть свою лень и косность, Илья 
Ильич уже давно примкнул к какой-нибудь партии либералов, вставая на 
сторону идей прогресса» (Овсянико-Куликовский, указ. работа). 

Таким образом, ученый-психолог делает вывод: судьба Обломова – 
явление национальное, герой – убедительный пример самопроизвольного 
вымирания крепостнического права, его логической кончины. И далее в 
главе «Обломовщина и Штольц» он отмечает, что ставшее уже нарица-
тельным явление обломовщины не могло быть повсеместным, а, следова-
тельно, оно не охватывало российскую действительность в целом, иначе 
Россия неизбежно столкнулась бы с процессами распада.  

Однако, Овсянико-Куликовский временами сглаживают свои же ка-
тегорические суждения об Обломове, отмечает в нем черты положиьтель-
ные, вспоминает характеристику героя, которую дает в конце романа 
Штольц: «Ни одной фальшивой ноты не издало его сердце, не пристало к 
нему грязи. Не обольстит его никакая нарядная ложь, и ничто не совлечет 
на фальшивый путь…» (Гончаров «Обломов») [4].  

Но кто же такой сам Штольц в романе «Обломов»? Такой образ ри-
сует нам автор романа: «натура уравновешенная, чуждая излишеств реф-
лексии, бодрая, деятельная, жизнерадостная» (Гончаров «Обломов»). Со-
относя образы героев, ученый в главе «Обломовщина и Штольц» снова 
подчеркивает национальный, ментальный фактор, лежащий в основе про-
исхождения образов этих персонажей.  

Полунемецкое происхождение Штольца имело цель «оттенить и 
подчеркнуть национальное значение обломовской апатии и лени». (Овся-
нико-Куликовский, указ. работа). Д.Н. Овсянико-Куликовский отмечает, 
что Штольц – хоть и наполовину немец по своему происхождению, не 
чужд фатализма – это то, что не просто сближает героя с русским читате-
лем, а делает его русским по своему психическому укладу. 

Сам же Андрей Иванович пассивно, но последовательно отрицает 
обломовщину во всех проявлениях и видах. Идеал барской жизни в дерев-
не, который лелеет Обломов, представляется Штольцу совершенно неле-
пым. «Это не жизнь! – говорит Андрей Иванович в ответ на слова замеч-
тавшегося Ильи Ильича – это какая-то... обломовщина» (Гончаров «Обло-
мов»). Андрей Иванович – это герой, ожидающий наступление новой жиз-
ни: отмены крепостничества и замены эпохи Оболомова либерально-
буржуазной, прогрессивной с ее новыми идеями и общественным укладом. 
Он знаменует появление нового психологического типа либерала и прак-
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тического деятеля в одном лице, сохранившего еще черты идеализма 40-х 
годов.  

Но все же Штольц не герой и не вождь. Для доказательства 
Д.Н. Овсянико-Куликовский прибегает к утверждению Н.А. Добролюбова, 
о том, что герой, решивший успокоиться там, где находится его личное 
счастье, до идеала общественного не дотянет. Так и есть. Действительно, 
читатель видит, что Штольц не пролагает новых путей, а идет в ногу со 
временем. Андрей Иванович – это представитель эпохи, сменяющей обло-
мовщину. Как общественный деятель и моральная величина он не выдер-
живает критики. Но Штольц наделен потенциалом – в будущем он, по 
мнению Овсянико-Куликовского, может стать прводником «новых начал» 
жизни в России. В сравнении с Обломовым (обломовщиной) Штольц, не-
сомненно, явление прогрессивное, но он словно на полпути, ему еще дале-
ко до общественного идеала того времени.   

Подводя итог всему вышесказанному, мы можем отметить, что и Об-
ломов, и Штольц – это герои, чьи образы вызывали полемику с момента 
издания романа. Н.А. Добролюбов, А.В. Дружинин, М.М. Бахтин и многие 
другие литературоведы, критики и историки дают оценку этим персона-
жам. На наш взгляд очень интересным представляется фокус зрения Дмит-
рия Николаевича Овсянико-Куликовского, который дополняет образ «об-
ломовщины», отмечая в нем национальные черты героев и углубляясь в их 
психологию.  
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СПЕЦИФИКА МАССОВОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

 
Аннотация: статья посвящена изучению функционирования массовой литера-

туры в современной культурной ситуации, проблемы её восприятия в науке, место 
массовой словесности в системе высокой классической литературы. Автор рассмат-
ривает характерные специфические аспекты массовой литературы. Отмечено, что 
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массовое создание современных художественных текстов часто подчиняется ком-
мерческим условиям. 

Ключевые слова: классическая литература; современная литература; массовая 
литература; художественные особенности; популярность.  

 
В начале XXI века художественные произведения выступают ду-

ховным развитием, которое нацелено на удовлетворение простых челове-
ческих потребностей. Именно массовая литература несёт в себе базу со-
циокультурных ценностей, соответствующих уровню потребностей и 
вкусу современного массового потребителя. Она относится к тому типу 
культурного «производства», которое рассчитано на комфортное потреб-
ление и оказывает определённое влияние на научные технические дости-
жения, искусство, сферу общения. 

В современном литературоведении актуальны работы, посвященные 
изучению массовой литературы, определению специфики её произведе-
ний (например, исследования Е.В. 3олотухиной-Аболиной, Н.Г. Мельни-
кова, О.Б. Полетаевой, И.И. Саморукова, Т.А. Скоковой, Б.Л. Цветковой, 
М.А. Черняк, В.В. Ялышевой и др.).  

Укажем, что отсутствие единой трактовки понятия «массовая лите-
ратура» даёт возможность учёным рассматривать её характерные черты в 
разных аспектах. До сих пор малоизученными остаются специфические 
черты массовой литературы, яркая палитра оригинальных художествен-
ных средств.  

Цель нашей статьи – изучить особенности изображения реальной 
жизни в произведениях массовой литературы. 

Термин «массовая литература» до сих пор не получил однозначной 
интерпретации и является одним из самых дискуссионных в современ-
ной научной парадигме. Например, по мнению Ю. Лотмана, массовая 
литература напрямую зависит от мнения и потребностей общества, «со-
ставляющих данную культуру и в первую очередь определяет отноше-
ние того или иного коллектива к определенной группе текстов» [1].  

И. Саморуков в своём исследовании «К проблеме разграничения 
«массовой» и «высокой» литературы» под массовой литературой подра-
зумевает тексты, созданные по определенному образцу, репрезентирую-
щие актуальные проблемы и сущность социума, а также продукт коммер-
ческого использования [2]. В данном случае читатель понимает, что речь 
идет не о классической эстетически сложной литературе, а о популярной, 
доступной и простой. 

А. Форшток рассматривает массовую литературу как:  
1) произведение, возникшее вследствие технического прогресса;  
2) определенный набор жанров, среди которых ведущими являются 

детектив и мелодрама [3].  
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Термин «массовая литература» «соответствует нескольким смеж-

ным, взаимообусловленным, но не тождественным литературным и социо-
культурным явлениям… обозначает ценностный «низ» литературной ие-
рархии» (Лотман).  

С точки зрения академического литературоведения массовая литера-
тура не представляет никакой ценности. Большинство исследователей от-
носят современную литературу к массовой и противопоставляют «высо-
кой», «элитарной» литературе», указывая на её вторичность и маргиналь-
ность.  

Укажем, что противопоставление «высокой», «элитарной» и «низ-
кой», «массовой» словесности в начале XXI века постепенно заменяется 
осознанием самобытности и самоценности массовой литературы благодаря 
новым научным подходам к исследованию этого феномена. Признаком ли-
тературного процесса нашего времени является тот факт, что массовая ли-
тература доминирует над классикой и современными произведениями со-
циально-философского плана. Отметим, что термин «массовая литература» 
имеет свои синонимы: формульная, популярная, тривиальная, бульварная, 
пара-литература. 

М.А. Черняк в своих работах отмечает, что массовую литературу не 
следует путать с беллетристикой. По её мнению, первая представляет со-
бой среднее звено между элитарной и эгалитарной литературой, в отличие 
от последней, которую причисляют к более «низкой» по содержанию и ка-
честву [см.: 4]. Поэтому принято считать, что элитарная литература рас-
считана на образованный круг читателей. 

С точки зрения Н.Г. Мельникова, массовая литература являет собой 
«ценностный низ» литературной иерархии – произведения, относимые к 
маргинальной сфере общепризнанной литературы, отвергаемые как кич, 
псевдолитература» [5]. 

Отметим, что популярной массовой литературе присущи специфиче-
ские признаки, которые отражены в произведениях современных авторов. 
Так, исследователь И.И. Саморуков определяет такие характерные черты:  

а) фикциональный повествовательный характер; 
б) использование готовых моделей развития сюжета; 
в) представление значимых для тех или иных социальных групп со-

временного общества символов, смыслов, идентичностей; 
г) коммерческая выгода; 
д) функция социально-психологической адаптации потребителя к ак-

туальным проблемам современности [6]. 
Массовая литература имеет ряд особенностей на уровне поэтики. 

Так, произведения имеют высокую степень стандартизации, жанрово-
тематические разновидности находятся на строго заданных сюжетных  
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схемах и состоят из повторяющихся мотивов, в слегка изменённом виде 
переходящих из одного произведения в другое» (Черняк).   

Стоит заметить, что в массовой литературе доминируют повествова-
тельные жанры (боевик, детектив, триллер, мелодрама, фантастика, фэнте-
зи, любовный роман и др.). Именно они способствуют серийности изда-
тельских проектов и формируют читательское предпочтение. 

Среди характерных особенностей массовой литературы отдельного 
внимания заслуживают отличительные признаки фабульно-сюжетного 
уровня. К их числу принадлежит динамично развивающееся действие с на-
личием необычных событий и нереальных историй. К концепции сюжета 
доминирует принцип стереотипа, серийного штампа. Жесткие жанрово-
тематические каноны представляют собой формально-содержательные мо-
дели прозаических произведений, которые построены по точной сюжетной 
схеме. Они имеют общую тематику, определенный набор персонажей. 
Именно благодаря такой сюжетной коллизии реализуется развлекательная 
функция массовой литературы.  

Также данное качество, по мнению В.Е. Хализева, дополняется 
конвeйeрнoстью производства и схематичностью сюжетных линий, языко-
вых средств, стиля и даже объема книжного продукта [7]. Произведения 
массовой литературы не затрагивают глубоких философских проблем, не 
обращаются прямо к актуальным общественно-социальным проблемам. 

В современных произведениях заслуживают внимания композици-
онные формы, функции разных видов описаний, вставных текстов. В ком-
позиционном плане характерной чертой произведений массовой литерату-
ры выступает поэтика happy end, которая отличается, согласно концепции 
Ю.М. Лотмана, как моделирующая функция конца, имеющая двойную ин-
терпретацию.  

Такие художественные тексты представляют собой готовые повество-
вательные блоки, оригинальную пространственно-временную организацию, 
быстрое переключение внимания и темпа повествования. Например, для 
жанра современной мелодрамы характерны динамическое действие, яркие 
конфликты, эмоциональный язык, наличие тайны, неожиданности и т.д. 

Важным признаком массовой литературы является 
интeртeкстуaльнoсть – «включение в текст целых других текстов с иным 
субъектом речи либо их фрагментов в виде цитат, реминисценций и аллю-
зий» [8]. Богатство межтекстовых отношений определяет степень содержа-
тельности художественного произведения. Заметим, что использование 
интертекстуальных элементов позволяет современным писателям созда-
вать тексты, тяготеющие к интеллектуальной прозе. Авторы прибегают к 
приему двойного кодирования, иронии и игре с читателем. Произведение, 
включенное в интертекстуальное пространство, доступно для восприятия 
простым читателем. 
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Непременным условием существования изданий массовой литерату-
ры является яркость оформления. Так, часто пёстрое изображение на об-
ложке, которое сразу «бросается в глаза», не соответствует содержанию 
книги. Красиво оформленные книги сразу раскупаются. А незамысловатый 
интригующий сюжет, доступность изложения кажутся читателю, что такие 
произведения развлекательного характера и есть настоящая литература. 

Таким образом, массовая литература – это пласт литературы, нахо-
дящийся на пересечении эгалитарной и элитарной литературы. Отметим, 
что массовая литература существует давно, ей присущи популярность, 
тривиальность, структурно-смысловая жесткость, среднее качество пись-
ма, непредвзятость читательской аудитории, направленность на массового 
читателя. Главным критерием массовой литературы является не художест-
венное мастерство в изображении жизненных явлений, а занимательность, 
приносящая популярность и материальную выгоду. 

В нашей статье освещены лишь некоторые вопросы, связанные с 
изучением специфических особенностей массовой литературы. В даль-
нейшем мы обратимся к детальному изучению поэтики художественных 
текстов современных популярных авторов. 
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АРХЕТИП ЛЕСА 
В РОМАНЕ МАРИАМ ПЕТРОСЯН «ДОМ, В КОТОРОМ…» 

 
Аннотация: в статье раскрывается понятие фантастической литературы, 

исследуется образ Леса в романе Мариам Петросян «Дом, в котором…» и выявляются 
его архетипичные черты в конкретных эпизодах. Лес представляет собой некое осо-
бое пространство, в которое попадают персонажи книги благодаря снам или галлю-
цинациям. Выводы по статье сделаны на основе проведенного анализа конкретных 
эпизодов. 

Ключевые слова: архетип; лес; фантастическая литература; магический реа-
лизм; дом, в котором; пространство между мирами; мифологический образ; символ. 

 
На протяжении всей истории литературы постоянно появляются 

произведения, особенности которых выходят за рамки привычных текстов, 
заставляя поднимать спор о том, было ли такое когда-то прежде или же это 
необычайно новое слово в своем роде («Дон Кихот» Мигеля де Сервантеса 
Сааведра, «Божественная комедия» Данте Алигьери). Благодаря этому та-
кие произведения несколько обособляются, и зачастую особняком стоят 
книги фантастического плана. 

Фантастическая литература – (от греч. phantastikē – искусство вооб-
ражать), разновидность художественной литературы, где авторский вымы-
сел от изображения странно-необычных, неправдоподобных явлений про-
стирается до создания особого-вымышленного, нереального, «чудесного 
мира» [1]. Фантастическая литература допускает нечто необычайное, при 
котором нарушаются границы привычной нам реальности, ломаются обы-
денные условия и принятые условности. 

К произведениям, которые можно назвать новым словом в жанре 
фантастики, относится роман армянской русскоязычной писательницы 
Мариам Петросян «Дом, в котором…», впервые опубликованный в 2009 г. 
Данный текст автор писал «для себя», не планируя дальнейшую публика-
цию, а после того как книга случайно стала известна миру, привлек неве-
роятное число читателей и почитателей. Это произведение характеризуют 
по-разному, называют «странным сном, увиденным книжной девочкой, ко-
торая прочитала много фэнтези и ознакомилась с книгой Гальего» [2], «од-
ним из главных русских романов нулевых» [3], «итоговым текстом десяти-
летия» [4] и т.д. 

«Дом, в котором» – роман, представляющий собой своеобразное по-
вествование о детях-инвалидах, живущих в замкнутом социуме – доме- 
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интернате (который называют между собой Домом). Перед читателем рас-
крываются нюансы адаптации новичка в коллективе, взаимодействие под-
ростков между собой. При этом время и место действия нарочито абстра-
гированы, а повседневность тесно переплетена с фантастикой. 

Тема данной статьи определила следующие задачи:  
• изучить научные работы, связанных с архетипом Лес;  
• представить мнение ученых, писавших об архетипе Лес;  
• показать, как проявляется Лес в народных сказках и веровани-

ях; найти и проанализировать фрагменты текста из романа Мариам Петро-
сян «Дом, в котором…»;  

• исследовать образ Леса в романе Мариам Петросян «Дом, в ко-
тором…»;  

• выявить архетипичные черты образа Леса в романе «Дом, в ко-
тором…». 

Дети, которые растут без родителей, взрослеют довольно рано, их 
мир всегда обособлен, они отличаются от сверстников, живут по законам 
стаи. В различных литературных и кинопроизведениях мы можем наблю-
дать детей, предоставленных самим себе, которые вынуждены взрослеть в 
психологически непростых условиях, придумывая свою особую реаль-
ность (Ч. Диккенс «Приключения Оливера Твиста», Д. Сэлинджер «Над 
пропастью во ржи», В. Крапивин «Голубятня на желтой поляне», «Песня 
для изгоя», 2003 г., к/ф «Хористы», 2004 г., к/ф «Мост в Терабитию», 
2007 г. и т.д.). 

Герои романа «Дом, в котором…» боятся внешнего мира (Наружно-
сти), боятся взрослеть и отправляться за стены Дома – там для них ничего 
нет (Слепой улыбается. Ральф не знает, что, кроме Дома, ничего нет. Ку-
да отсюда можно вылететь? [5]). Сами жильцы себя инвалидами не назы-
вают. Вокруг их Дома стоят многоэтажки, ходят люди, но к ним интернат 
повернут неприметной серой стороной. Внутри же все иначе: стены раз-
рисованы и исписаны, и как бы работники не пытались все закрасить, бу-
квально за ночь все возвращается обратно. Здесь свои правила взаимоот-
ношений. Мир вокруг Дома абсолютно реален, обыкновенен. По описа-
нию пейзажа, устройства системы, наличию воспитателей, кофейни («По-
лучив в результате две чашки с черным кофе, они, не сговариваясь, выби-
рают столик у окна, которое никто так и не удосужился застеклить»), мы 
понимаем, что действие происходит в нашей повседневности: «Дом стоит 
на окраине города. В месте, называемом Расческой. Длинные многоэтаж-
ки здесь выстроены зубчатыми рядами с промежутками квадратно-
бетонных дворов – предполагаемыми местами игр молодых «расчесочни-
ков» (Петросян М. Дом, в котором) 

Дети понимают только Дом, его странности и законы, которые для 
них куда более реальны, чем внешний мир. С первых страниц романа пра-
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вила жизни в Доме напоминают читателям первобытный мир, где сущест-
вуют свои ритуалы и обычаи. В Доме нет привычных имен – их заменили 
клички, которые отражают индивидуальность владельцев. Человек, пода-
ривший другому кличку, становится его «крестным». О выпустившихся не 
говорят, они будто умирают для остальных. Внутри самого Дома есть со-
вершенно особое пространство, куда попасть могут только Прыгуны и Хо-
доки, – другой мир, Изнанка, где растет Лес. В реальности может пройти 
несколько минут или часов, в то время как для оказавшихся в Изнанке мо-
гут миновать годы: «Время в Доме течет не так, как в Наружности. Об 
этом не говорят, но кое-кто успевает прожить две жизни и состариться, по-
ка для другого проходит какой-нибудь жалкий месяц» (Петросян М. Дом, в 
котором). 

А. Геннеп говорил о том, что у полуцивилизованных народов суще-
ствовал такой феномен зоны, пространства, где не были четко определены 
границы – некая нейтральная территория, не принадлежащая никому (чаще 
всего это была пустыня, болото или дикий лес, где любой мой свободно 
передвигаться). Освоенные территории, таким образом, считались са-
кральными для находящихся на нейтральной, в то время как сама эта зона, 
в свою очередь, являлась сакральной для тех, кто обитает на освоенной 
земле. Каждый переходящий с одной территории на другую оказывался 
между двух миров – А. Геннеп называет это состояние промежуточным 
(marge) [6]. Таковым пространством становится в Доме Лес, и в нашей ста-
тье мы обратимся к архетипу Леса, представленного в романе Мариам 
Петросян «Дом, в котором…». 

Архетип понимается «как обобщенные фундаментальные, так и спе-
цифические искусственные образования, глубоко укоренившиеся в созна-
нии и поведении людей, формирующие константные модели жизни, ее по-
нимания и объяснения, а также культуротворческой деятельности, имею-
щие непреходящий характер» [7]. Архетип тесно связан с мифологией как 
своеобразным способом толкования мира через чувственные и наглядные 
образы, а мифология, в свою очередь, основана на законах преемственно-
сти. По словам Н.А. Криничной, до наших дней сохраняется сформиро-
вавшаяся в незапамятные времена картина мира [8]. 

Лес всегда окружал наших предков, а потому даже в сознании со-
временного человека он вызывает определенные ассоциации: с одной сто-
роны, рассматривается как что-то практически значимое (источник древе-
сины, еды), а с другой – пугает, вызывает страх и опасение: нам с детства 
читают народные сказки, где лес представляется чуть ли не обладающим 
сознанием, в нем живут мистические существа. В нем сосредоточены пер-
вопричины явлений, во многих культурах есть представление о том, что 
предки людей «вышли» из леса. Согласно К.Г. Юнгу, такому архетипу, как 
Лес, присущ определенный набор признаков, по которым сверхличное 
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(коллективное) бессознательное так или иначе доминирует над личным 
восприятием, что зачастую оборачивается противоречием «со здравым 
рассудком сознания» [9]. 

Соединение реализма с мифом (как национальным, культурным, так 
и авторским) происходит в романе «Дом, в котором…» в эпизодах, где де-
ти совершают определенные ритуалы или магические действия. В Доме мы 
можем наблюдать наглядно ритуальное убийство прежнего Вожака, кото-
рое также является частью мифологии домовцев. Взрослые не посвящены 
в тайны воспитанников, все держится в строжайшем секрете, граничащим 
с табу. Законы каждой стаи (группы детей) жестоки, непреложны. 

В одну из стай, Четвертую, попадает новенький – Курильщик – один 
из основных героев романа. Он колясочник, отличился тем, что надел на 
собрание Фазанов (образцовой группы детей) красные кроссовки, чем вы-
звал осуждение одногруппников. Все происходящее в Доме кажется ему 
игрой со сменой масок и ролей, а мистические события воспринимаются 
как развлечение остальных. Лишь после того, как Курильщик становится 
свидетелем прилюдного убийства одного из персонажей, он начинает по-
нимать, что, несмотря на то, что это может оказаться игрой, правила этой 
игры куда более жестокие, чем кажутся на первый взгляд. 

Попав в новую стаю, Курильщик получил свод законов, один из ко-
торых – строжайший запрет на часы. Большинство правил достаточно спе-
цифичны, но только с точки зрения нормы читателя или жителя Наружно-
сти, для обитателей Дома все эти правила связаны с сакральностью. Одним 
из хранителей этой сакральности является такой персонаж, как Шакал Та-
баки. Этот мальчик знает ответы на все вопросы и делится своими знания-
ми с другими, особенно с Курильщиком, сочиняет и поет песни о Доме, 
плетет бусы из скорлупок орехов и любит меняться вещами. В конце ро-
мана читатели узнают о том, что именно Табаки является тем, кто спосо-
бен управлять временем в Доме. 

Одно из первых «подключений» читателя к миру Изнанки происхо-
дит во время совместной вылазки Курильщика и Табаки в коридоры Дома. 
В одну из ночей Курильщик и Табаки заползают в палатку Стервятника 
(вожака стаи Птиц), где Курильщику предлагают выпить из кофейной 
чашки: «Курильщик берет протянутую ему чашку и делает глоток чего-то 
до того горького и вяжущего, что у него сводит скулы и намертво сцепляет 
зубы. Он давится слюной, не в силах ни выплюнуть ее, ни проглотить. Та-
баки бьет его по спине, остальные с интересом наблюдают. Лампочки 
подмигивают. 

– Ну-ну, – говорит Стервятник сочувственно. – Нельзя так бросаться 
на все, что дадут, малыш. Надо сначала распробовать». (Петросян М. Дом, 
в котором). 
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После этого Курильщик попадает в Изнанку, где видит то болото, то 
лес, то неведомых существ. Читатель следует за ним, но нам сложно по-
нять – правда это или галлюцинации. И после Курильщик возвращается в 
ту же самую палатку: 

– Я был котом, – шепчет он непослушными губами. 
– Ну и славно, – отзывается Табаки. – А теперь поспи. (Петросян М. 

Дом, в котором). 
Согласно А. Геннепу, совместная трапеза, или обычай есть и пить 

вместе, – обряд включения, материального единения, того, что мы называ-
ем «таинством причастия». Такое единение может стать окончательным. 
Дав Курильщику непонятный напиток, тот же, что они пили и сами, ос-
тальные обитатели Дома приняли его в свою стаю, поделились неким та-
инством, показали Изнанку. 

Курильщик не понимает, однако, где он был, полагая, что его напои-
ли чем-то наркотическим. Ведь невозможно оказаться где-то еще, не поки-
дая палатки?  

Н.А. Криничная в работе «К семантике мифологического образа» го-
ворит о том, что в фольклоре лес всегда дальний: «попадание в него обыч-
но характеризуется посредством удвоения (иногда утроения) глаголов 
движения: «шла-шла», «едет-едет», – что служит средством выражения не-
кой инобытийной дальности. Чем дальше локализуется лес, тем более раз-
личимы в нем признаки потусторонности». В романе «Дом, в котором…» 
для попадания в Лес не требуется идти далеко, он находится внутри Дома, 
но граничит с совершенно иной реальностью, которая и называется Изнан-
кой. То, что Курильщику показали ее, говорит о том, что его включили в 
стаю, сделали своим. Коллективное бессознательное оказалось сильнее 
личного восприятия, что говорит о том, что уже в этом эпизоде мы можем 
наблюдать влияние архетипов. 

Один из воспитанников – Слепой – стал частью Дома (и Вожаком 
остальных), частью Леса: Слепой способен передвигаться по коридорам, 
будто имеет зрение, воспринимает Дом как живой организм, может прони-
кать в Лес по ночам, возвращаясь потом в свою кровать с хвоинками и гря-
зью на босых ногах, в то время как для остальных попадание туда – нечто 
особенное. «Он идет медленно. Лицо спокойно, как у спящего. Пальцы 
убегают вперед и возвращаются, когда он вспоминает дорогу. Это время – 
трещина. Между Домом и Лесом. Трещина, которую он предпочитает про-
ходить во сне. В ней память спотыкается о давно знакомые углы, а вместе 
с памятью спотыкается тело. В ней он не контролирует слухи, многого не 
слышит, или слышит то, чего нет. В трещине он сомневается, сможет ли 
найти того, кого ищет – и забывает, кого собрался искать. Можно войти в 
Лес, стать его частью – тогда он найдет кого угодно, но дважды в ночь Лес 
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опасен, как опасна двойная трещина, заглатывающая память и слух…». 
(Петросян М. Дом, в котором). 

Слепой находится в состоянии «между» (по А. Геннепу, marge): с 
одной стороны, он блуждает по темным коридорам школы-интерната, а с 
другой – пребывает в совершенно ином измерении, в Изнанке. Причем су-
ществовать между тем и тем миром он в состоянии, даже когда находится 
в диалоге с другими людьми: Слепой слышит шелест деревьев, запинается 
о корни, приходит в комнату с испачканными в земле и тине ногами, в то 
время как друзья зачастую находят его в различных закоулках: на чердаке, 
в туалете, в заброшенных углах. Сам он себя называет оборотнем, говорит 
о своем родстве с собаками. 

Вероятно, такое единение с Изнанкой возможно благодаря тому, что 
Слепой в прямом смысле слова слеп, а значит, живет в темноте. Н.А. Кри-
ничная подчеркивает колористическую особенность архетипа Леса: он, как 
правило, не просто дальний, расположенный в пространстве иного мира, 
но и темный, мрачный, подобный ночи, в нем нет света и огня (и Слепому 
не нужен свет, ему комфортно в кромешном мраке). Темнота воспринима-
лась нашими предками и как определенный цвет, имеющий магическую 
символику.  

Причем символика эта сходна во многих индоевропейских языках, 
она имеет значение «(сверхъестественная) сила», «пустыня», «бездна», что 
также напрямую связывается с общими представлениями о потустороннем 
мире. Темный лес в мифах зачастую наделяется эпитетом «черный», «осо-
бенно это относится к ельнику, наиболее тесно связанному, согласно на-
родным верованиям, с миром мертвых». 

В романе «Дом, в котором…» лес тоже черный, он связан с иным 
миром и живут в нем невиданные создания: «В черном лесу василисков 
немного. Они почти выродились, не у всех взгляд смертелен. Но если за-
брести подальше вглубь, туда, где кора деревьев покрыта светящимся 
фиолетовым мхом, оттого что они не видят света, там уже можно встре-
тить настоящего. Поэтому туда никто не ходит, а из тех, кто пошел, мало 
кто вернулся, а из вернувшихся никто не встречал василиска. Так откуда 
же мы знаем, что они там есть?.. (Петросян М. Дом, в котором). 

Лес – один из ведущих архетипов, появляющихся в Доме. Таинст-
венный, опасный. В нем водятся различные мифические существа, чудо-
вища. И даже в сказках, рассказанных домовцами, есть городок, названный 
Чернолесьем. Некоторые из обитателей Дома попадали туда. Один из геро-
ев – Лорд, – оказавшись в Чернолесье, не помнил ничего о своей жизни. В 
городке говорили о Лесе: «В любой момент можно очутиться в Лесу, и что 
тогда?». Когда Лорд ушел из Чернолесья, то встретил Слепого: 

– Добро пожаловать домой, – сказал кто-то. 
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Из-за другого дерева вышел человек в майке с надписью: «Йеллоун-
стонский заповедник» и остановился поодаль. Он улыбался. Или скалил 
зубы. И, кажется, даже был не совсем человеком. Глаза его отсвечивали в 
темноте зеленым, как у собаки. (Петросян М. Дом, в котором). 

Лорд оказывается не просто в Лесу. Его приветствуют как родного, он 
попадает домой. Таким образом, Слепой выполняет в романе своеобразную 
«шаманскую» функцию проводника между мирами, и все обитатели Дома 
спокойно смотрят на его ночные отлучки, на то, что пахнет он лесными за-
пахами, а его ноги всегда испачканы хвойными иголками и тиной. 

Повествуя о мрачном черном лесе в работе «Исторические корни 
волшебной сказки», В.Я. Пропп говорит следующее: «Лес окружает иное 
царство, дорога в иной мир ведет сквозь лес» [10].  

Лес зачастую воспринимается как пространство между мирами (где 
обитает Баба Яга, провожающая путников в потусторонний мир).  

По мнению же Д.Д. Фрэзера, наши предки верили в то, что «духи их 
предков живут в густом лесу» [11]. Слепой из Дома тоже обитает в этом 
пространстве. И многие, попавшие туда, также становятся немного други-
ми. Лорд в Изнанке оказывается эльфом, в комнате которого пахнет лесом, 
а когда он спит, вокруг его постели летают светлячки: «Матрас, на кото-
ром он спал, был в пятнах от раздавленных ягод. В углах вместо пыли ска-
пливались жухлые листья. Там, где он умывался, вырастали съедобные 
древесные грибы, подоконник был покрыт невиданным количеством 
птичьего помета», – рассказывала о нем одна из героинь Рыжая. (Петросян 
М. Дом, в котором). 

Девушка тоже попала в Чернолесье и во время Ночи Сказок (особой 
ночи, когда все обитатели Дома рассказывают друг другу сказки, половина из 
которых – реальность, происходившая в Изнанке) говорила о своем опыте 
жизни там, о том, как пыталась выбраться: «Ей нужен был проводник. Или 
поводырь, если угодно. Кто-то, кто помог бы ей уйти с концами, целиком, то 
есть как полагается. Она знала, что это возможно, и знала, что сама на это не 
способна. Кое-какие способности имелись, но не те».  

В мифах и сказках человек, попавший в ночной лес, испытывает 
эмоциональные переживания: «Зашла в темный лес, – говорит, – как напу-
галась, как наревелась, наплакалась. Одна ночью ходила» [12].  

Так и обитатели Дома, попав в Лес, продолжали интуитивно тянуть-
ся к нему всю свою жизнь. Однако в конце романа читатели узнают, что во 
время выпуска некоторые из воспитанников собираются уйти в Изнанку 
навсегда, понимая, что там у них будет совершенно иная жизнь. 

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что архетип Леса 
реализуется в романе Мариам Петросян «Дом, в котором…». Разные уче-
ные вывели определенные черты, свойственные данному архетипу. Архе-
тип – некие специфические образования, укоренившиеся в сознании лю-



187 
 

дей, способные формировать модели поведения, образ жизни и культурную 
деятельность. Согласно Юнгу, конкретно архетип Леса содержит такие при-
знаки, по которым коллективное бессознательное доминирует над личным 
восприятием. 

А. Геннеп не рассматривал конкретно архетип Леса, но упоминал не-
кий феномен материального пространства, который существовал у полуци-
вилизованных народов, – пустыня, болото или, чаще, дикий лес, не принад-
лежащий людям. На этой территории человек мог свободно передвигаться, 
поскольку она являлась нейтральной, но, в то же время, сакральной, по-
скольку оказывающийся на ней находился между двух миров, в неком про-
межуточном состоянии (marge). Один из персонажей, Слепой, как раз нахо-
дится в таком состоянии: он одновременно находится в коридорах школы-
интерната и в Изнанке.  

Н.А. Криничная в работе «К семантике мифологического образа» рас-
суждает о колористической особенности леса: он всегда темный, подобный 
ночи, поскольку расположен в пространстве иного мира, где нет света и ог-
ня. И лес в фольклоре всегда расположен далеко (за пределами реального 
мира). В отличие от фольклорных воззрений, в «Доме, в котором…» Лес 
находится внутри, чтобы попасть в него не нужно совершать длительные 
переходы. Но, несмотря на то, что Лес локализуется буквально в Доме, мы 
можем различить в нем признаки потусторонности: так, например, читатель 
сталкивается с оборотнями, василисками, эльфами, мистическими огнями. 

В своей работе «Исторические корни волшебной сказки» В.Я. Пропп 
подмечает, что лес является своеобразным пространством, через которое 
проникает дорога в иной мир, некая зона между двух миров. Здесь можно 
добавить мнение Д.Д. Фрэзера, который утверждал о вере людей в то, что в 
лесу живут духи предков. Оказавшиеся в Лесу испытывают эмоциональное 
переживание, потрясение. В романе мы можем наблюдать это на примере 
Курильщика, который, выпив нечто незнакомое из чашки, попадает в Из-
нанку, превращается в кота, но не способен воспринять это исключительно 
как галлюцинацию, переживая и сообщая присутствующим при его пробу-
ждении о том, что он пережил. 

Таким образом, в романе Мариам Петросян «Дом, в котором…» реа-
лизуется архетип Леса в его классическом, юнгианском понимании. Лес, на-
ходящийся между реальностью и Изнанкой, – некая мистико-сакральная 
территория, куда могут попасть лишь Прыгуны и Ходоки, где раскрывается 
сущность этих людей. Слепой представляется более мистическим на фоне 
остальных жителей дома. Способный чувствовать и понимать Дом, переме-
щаясь по коридорам, он по своему желанию проникает в Изнанку, обитает в 
Лесу, в этом мистическом пространстве между мирами, может обратиться в 
чудовище или собаку. Также Слепой выполняет своеобразную «шаман-
скую» функцию проводника: он встречает в Лесу Лорда, способен перевес-
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ти в Изнанку других жителей Дома. Напрямую читателям этого не показы-
вают: только через галлюцинации персонажей, сны или сказки. 

Хронотопические отношения в данном художественном мире созда-
ют свою особую логику, которая также требует отдельного исследования, 
поскольку физика и время действуют там по своим законам. Дом сам по 
себе является своеобразным порталом, силовым полем Изнанки, именно 
она закольцовывает происходящие в нем события, в то время как Лес явля-
ется промежуточным пространством между этим и иным миром. 
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СУПЕРМАРКЕТ КАК ОБРАЗЕЦ СОВРЕМЕННОГО ВОПЛОЩЕНИЯ  
МИФОЛОГЕМЫ РАЯ В РАССКАЗЕ В.О. ПЕЛЕВИНА «ФОКУС ГРУППА». 

 
Аннотация: в статье на материале рассказа В.О. Пелевина «Фокус-группа» 

рассматривается оригинальный образ рая, воплощенный автором в рамках пред-
ставлений общества потребления о «спасении» через консьюмеризм. 

Ключевые слова: В.О. Пелевин; общество потребления; постмодернизм; су-
пермаркет; мифологема; культура консьюмеризма. 

 
Настоящая статья представляет опыт изучения культурно-

социальных, мифологических и аксиологических аспектов рассказа «Фо-
кус-группа» российского писателя В.О. Пелевина.  

В творчестве В. Пелевина общество потребления как культурный и 
социальный феномен часто оказывается в фокусе философского осмысле-
ния и оценок. По словам Л.Е. Данилкина, «романы Виктора Пелевина ост-
росатиричны, в них автор много шутит и проходится по рекламному биз-
несу, с юмором описывает путь потребителя к своим иллюзорным мечтам 
и пародирует гламурный дискурс» [1].  

Особенностью большинства произведений писателя, по оценкам 
Д.Л. Быкова, «является иллюстративность социально-экономических и 
ценностных характеристик смежных эпох: той, что закончилась, и той, что 
пришла на ее место» [2].  

Принято полагать, что в творческом объективе В.О. Пелевина чита-
тель может наблюдать увядание советской эпохи, время демократических 
реформ, приход в Россию капитализма и рыночной системы. 

С большими основаниями можно определить художественный метод 
В. Пелевина как метод постмодернизма. Как отмечал Ф. Джеймисон, «по-
стмодернизм – это временной период, связанный с установлением нового 
типа общества, сформировавшегося благодаря экономическим изменени-
ям: появление массовой продукции, представление о избыточности и вре-
менном характере товара, быстрое изменение моды, увеличение роли 
СМИ» [см.: 3].  

Пелевин был одним из первых писателей отечественной литературы, 
кто затронул обозначенные Джеймисоном тенденции в развитии общества 
постсоветской России. Такие романы как «Generation P», «Числа», «Empire 
V», становятся полем для анализа трансформации культурных доминант в 
их сопоставлении с экономическим функционированием общества. Также  
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Ф. Джеймисон отмечает, что для художественной логики постмодернизма, 
в свою очередь, не как этапа развития социума, а как направления в искус-
стве, характерно «смешение и размывание границ между элитарной и мас-
совой культурой, пастиш и пародирование как стилистическая доминанта 
и шизофрения как доминанта психологическая» [4].  

Все перечисленные Ф. Джеймисоном характеристики выделяет в ка-
честве характерных черт прозы В. Пелевина исследователь Е.Ю. Попова: 
«В своем творчестве В. Пелевин апеллирует к целому комплексу широко 
известных образов мировой культуры» [5]. 

Одним из наиболее ярких произведений, в котором В.О. Пелевин из-
бирает объектом художественного анализа и критики «общество потребле-
ния», выступает сборник ДПП/НН (Диалектика переходного периода из 
ниоткуда никуда, 2002).  

Согласно А.С. Вагиной, «в данном сборнике автор остро реагирует 
на кризисные ситуации в жизни России, в полной мере изображая период 
парадигматического сдвига» [см. 6]. Результатом такого парадигматиче-
ского сдвига российского социума начала 00-х становится его полная кри-
сталлизация в тех культурных и ценностных лекалах, которые Ж. Бодрий-
ар определил как консьюмеристское общество: «Общество потребления – 
это общество самообмана, где все желания субъекта не имеют естествен-
ной природы, а опосредованы социально, где основной маской и достиже-
нием выступает изобилие и разнообразие товаров» [7]. 

Сборник ДПП/НН включает в себя несколько текстов, однако самым 
точным и подробным художественным воплощением модели общества по-
требления выступает в этом сборнике рассказ «Фокус-группа». Даже само 
название рассказа отсылает читателя к методу «фокус-группы» как марке-
тингового опроса потребителей с целью корректировки рыночного пред-
ложения. В своих работах социолог А.И. Брянцева отмечает, что «методи-
ка «фокус-группы» как нового и перспективного способа изучения и про-
гнозирования потребностей и предпочтений появилась в 90-е в силу суще-
ствующих экономических причин» [см. 8].  

Персонажи рассказа, объединенные писателем в постмодернистском 
эксперименте в фокус-группу, представляют собой набор среднестатисти-
ческих потребителей рубежа веков, они отображают ценностное состояние 
современного человека, субъекта «общества потребления». Большое зна-
чение в качестве рефлектора общественного мнения в рассказе выступает 
реклама, которая формирует внутренний мир и установки субъектов по-
требления, представленных персонажами «Фокус-группы». Как пишет 
И.В. Силантьев: «Реклама становится новым сверхдискурсом и овладевает 
общественным сознанием» [9]. Герои рассказа «Фокус-группа», чьи пове-
денческие посылки отработаны потребительскими образами, рекламой и 
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нейромаркетингом, по сюжету, попадают в модель загробного мира, где 
могут исполниться все их желания. 

По мнению Е.А. Мордвинкиной, такой увлекательный постмодернист-
ский сценарий, однако, имеет задачу поставить нравственно-этический диаг-
ноз духовному миру среднестатистических обывателей, оказавшихся, в рам-
ках сюжета рассказа, перед лицом всемогущего Светящегося Существа в за-
гробном мире [10].  

Семь персонажей («семеро усопших») рассказа «Фокус-группа», обна-
руживают в Светящемся Существе не того, кого описывал отец Серафим в 
книге «Душа после смерти»: «Это личность, наполненная теплотой и любо-
вью, существо, посланное откуда-то, чтобы сопутствовать им» [11].  

В рассказе Пелевина это «приятный, добродушно-веселый и странно 
знакомый, словно бы из какой-то телепередачи голос» [12], это deux ex 
machina, а точнее говоря, кибергосподь, ангел-проводник в мир виртуальной 
реальности телевидения. Светящееся Существо признается героям, что здесь, 
в загробном мире, им предстоит увидеть свой «видеоклип», который и будет 
отражением их, «взыскательных потребителей», представлений о рае. В са-
мом начале рассказа Светящееся Существо предлагает импровизированной 
фокус-группе сконцентрироваться на приятных ощущениях и с помощью пе-
речисления и суммирования  желаний всех персонажей «построить рай по 
заявкам». 

Обращаясь к библейской мифологеме рая, представленной в рассказе 
В.О. Пелевина, мы исходим из нескольких теоретических положений. Во-
первых, данную мифологему мы раскрываем с позиции святоотеческой лите-
ратуры, которая утверждает: «Рай – прежде всего состояние психологиче-
ское, отражение внутренней сущности души человека» [13].  

Во-вторых, мы прослеживаем заметную деформацию канонического 
образа рая в рассказе под влиянием идей французского философа-
постструктуралиста Ж. Бодрийяра, который в одном из своих исследований 
замечает: «Наши универсальные магазины подражают вновь обретенному 
раю, полному изобилия и разнообразия, где вместо рек текут волны неона» 
[14].  

Оба обозначенных положения В. Пелевин синтезирует в реплике Све-
тящегося Существа: «Мы не хотим жить в яблоневом саду со змеями. Мы со-
бираемся сосредоточиться на приятных ощущениях» (Пелевин, С. 321).  

Дальше следует описание того рая, который видится попавшей в за-
гробное царство семерке. Каждый из героев рассказа, проговаривающий свои 
сокровенные желания, которые воплотятся Светящимся Существом в буду-
щем раю, представляет собой, по точной характеристике И.В. Силантьева, 
«потребительский образ» [15].  

Барби является воплощением потребителя развлечений уровня 
«luxury», она любит кататься на яхте и нырять с аквалангом, рай для нее  
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представляется роскошным транспортным средством, отделенным от го-
родской суеты. Монтигомо видит рай как бесконечный food-cort, где не за-
канчиваются «шоколадки и пончики». Дама с собачкой представляет рай в 
качестве огромного кинотеатра, где была бы собрана полная видеотека 
всех европейских фильмов, начиная с изобретения кино. Дездемона при-
знается, что хотела бы «танцевать всю ночь напролет», для нее рай – это 
круглосуточный dance-hall. Для Телепузика воплощение райского блажен-
ства связано со сферой интимной жизни, он хочет увидеть территорию бы-
стрых свиданий, говоря: «Я люблю свободный секс» (Пелевин, с. 323). Ро-
дина-мать делает акцент на том, что в раю должен быть уютный арома- и 
светодизайн: «Мне ужасно нравится французская жидкость, как она пах-
нет, и чтоб за окном весна была» (Пелевин, с. 324). Наконец, Отличник 
моделирует рай как зал для компьютерных игр, где игры бы не заканчива-
лись никогда. 

Анализируя эту внушительную галерею желаний, отражающих внут-
ренний мир героев, нужно отметить, как сам автор обозначает ее сущ-
ность: «потребительская корзина», «ассортимент», «рай по заявкам». Све-
тящееся Существо, помимо своей сюжетной роли проводника по загроб-
ному миру, представляет собой идеологический антипод потребительско-
му представлению о рае как об изобилии товаров и услуг. После ознаком-
ления с запросами «семерых усопших» данный персонаж выдает аксиоло-
гическое резюме гостям загробного мира: «Стоило умирать ради таких ме-
лочей?» (Пелевин, с. 324). В этих словах звучит сатирический упрек обще-
ству потребления, которое даже религиозные, духовные и культурные ас-
пекты жизни современного человека консьюмеризовало, сделало измери-
мым посредством объёмов практики потребления. Отсюда такой нелепый 
и юмористический образ рая, который видят себе герои-потребители, по-
падая, по сути, не в иное измерение за пределами жизни, а в современный 
супермаркет. 

Говоря о современном супермаркете, Н.О. Осипова отмечает: «Су-
пермаркет являет собой образец современного воплощения мифологемы 
рая, обладающего сакральными функциями: обособленностью от город-
ского пространства, изобильной избыточностью, наличием всего, что нуж-
но для жизни» [16].  

Направленность супермаркетов на то, чтобы воплотить для человека 
в объективированных формах мифологему рая и тем самым превратить то-
го в потребителя этих форм, выявил Ж. Бодрийяр в своей работе «Общест-
во потребления»: «Существует нечто большее в этом нагромождении, не-
жели просто совокупность продуктов и услуг: очевидность излишка, маги-
ческое и окончательное уничтожение нужды, пышное и ласковое предзна-
менование земли обетованной» [17].  
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В свою очередь В. Пелевин, изображая рай-супермаркет и погло-
щенного им потребителя, вскрывает его двуплановый статус. Согласно эн-
циклопедическому словарю Брокгауза и Евфрона, «различаются два рая: 
«земной», изображающийся в зримых формах, «рай сладости», и «небес-
ный», царствие, где обитают души» [18].  

Первичный план того рая («земной»), который проектируют персо-
нажи рассказа «Фокус-группа», как раз и связан с бесконечными предмет-
ными формами, которые могут быть представлены в рамках супермаркета: 
food-cort, кинотеатр, игровой зал, бакалея, холл развлечений. Это рай-
супермаркет, который может быть визуализирован в форме рекламы и яр-
кой, игровой, потребительской среды, это, по словам Отличника, 
«everything», многообразие и изобилие Ж. Бодрийяра. В этой связи умест-
но упомянуть об этимологии слова «рай»: «Происходит от др.-ир. ras, «со-
стояние, сокровище, богатство» [19]. А что же представляет собой второй 
план данной мифологемы – ее «небесный» аспект? 

Оказавшись перед воротами рая-супермаркета, бесконечном в пред-
ложении продуктов и услуг, где «хлеб и зрелища встретятся в одном про-
дукте», герои «Фокус-группы» узнают, что данная модель рая не универ-
сальна, что это только их модель, представителей фокус-группы  совре-
менного общества потребления. Светящее существо замечает: «Я не со-
единяю вас с чем-то внешним, существующим в другом измерении. Я со-
единяю вас с тем, что присутствует в вас самих» (Пелевин, 284).  

Это важный тезис, соотносимый со словами Библии: «Царство Бо-
жие внутри Вас». Однако, по мнению Ж. Бодрийяра, общество потребле-
ния делает волевые интенции современного человека отчужденными в 
пользу «логики потребления и товара», которая поглощает потребителя в 
бесконечной комбинаторике: «В пространственном процессе потребления 
нет больше души, воли, тени. Нет ни противоречия бытия, ни проблемати-
ки подлинности. Есть только излучение и получение знаков, и индивиду-
альное бытие уничтожается в этой комбинаторике и подсчете знаков» [20].  

Персонажи рассказа «Фокус-группа» становятся жертвами ликвида-
ции второго – внутреннего, субъектного, трансцендентного – аспекта обре-
тения рая. Как итог, оказавшись внутри рая-супермаркета, окружив себя 
продуктами потребления, они оказались безвольными элементами знако-
вой системы. В этой связи возникает библейская метафора, только перели-
цованная обществом потребления: не только потребитель находится внут-
ри супермаркета как модели рая, но и сам супермаркет как знаковая систе-
ма возникает внутри него, так как, по словам Ж. Бодрийяра, «потребителя 
характеризует отсутствие рефлексии, его потребности имманентны систе-
ме и не выходят за ее пределы» [21].  

По словам Е.А. Мордвинкиной, «рай по заявкам», представленный в 
рассказе «Фокус-группа» – это «не архетип, а симулякр, не результат реф-
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лексии, а фантазм» [22]. Подобное суждение стоит отнести и к характерам 
главных персонажей – это симулякры, образы, знакомые по рекламе, чьи 
интересы и чувства оцифрованы обществом потребления и направлены на 
его стабилизацию. 

Итак, в рассказе «Фокус-группа» Пелевин подвергает постмодерни-
стской деформации мифологему рая, представленную в обществе потреб-
ления в виде супермаркета, обладающего внешними качествами классиче-
ской мифологемы: изобилие, отсутствие времени и опасности, атмосфера 
блаженства. Вместе с тем, реализация данной мифологемы, как в рамках 
художественного опыта, так и в рамках предметных форм общества по-
требления, является свидетельством аксиологического и онтологического 
переустройства современного человека, лишенного рефлексии в отноше-
нии себя и мира, полностью поглощенного в созерцание и потребление то-
варов, не различающего грань между подлинностью и виртуальностью. 
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ПАРОДИЙНОЕ ВОСПРИЯТИЕ ВЕСТЕРНА В ТВОРЧЕСТВЕ Ю. КИМА 
 (ПО СТИХОТВОРЕНИЯМ «ВЕСТЕРН», «КОВБОЙСКАЯ», «ПРЕРИЯ») 

 
Аннотация: статья посвящена исследованию пародийной репрезентации вес-

терна в поэзии Ю. Кима («Вестерн», «Ковбойская», «Прерия»); показано, с помощью 
каких художественных средств поэт создает пародийный образ вестерна в своих про-
изведениях. 

Ключевые слова: вестерн, Дикий Запад, ковбой, бардовская песня. 
 

Предваряя рассматриваемую тему краткой характеристикой лично-
сти Ю.Ч. Кима, выделим следующее. Юлий Ким – общепризнанный, жи-
вой классик, советский и российский бард, поэт, драматург и сценарист. 
Романтик и философ, тонкий, неподражаемый поэт и драматург, блестя-
щий исполнитель. Он является автором около пятисот песен, трёх десятков 
пьес и десятка книг. 

По сути, он один из самых ярких представителей первой волны поко-
ления писателей-шестидесятников. В культурной жизни Советского Союза, 
в период так называемой хрущевской «оттепели», появилось уникальное 
явление – авторская (бардовская) песня, оказавшая влияние на формирова-
ние мировоззрения и мироощущения людей. На творчестве поэтов-бардов 
было воспитано не одно поколение российской интеллигенции. 

Вместе с тем, общих, больших работ о творчестве Кима на сего-
дняшний день немного, хотя имя его широко известно, множество песен из 
кинофильмов помнят и поют до сих пор [см.: 1]. 

В контексте сказанного стоит заметить, что Юлий Ким – один из ос-
новоположников авторской (бардовской) песни. Его песни, объективно го-
воря, стали всенародно известными. В творчестве Ю. Кима и других «по-
ющих поэтов» чувствовалась искренность, доверительность, теплота, не-
посредственность, сопереживание ближнему, великодушие и готовность 
отдать жизнь за свои идеалы. Все эти черты свойственны и самому Юлию 
Киму, и его друзьям-шестидесятникам.  

                                                            

© Киселева Д.О., Черкес В.П., 2022 
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Тематический диапазон творчества Кима достаточно широк – от 
«вечных» вопросов человеческого бытия до актуальных социальных, по-
литических и психологических проблем. Поэт решает поставленные зада-
чи, перенося действие рассказываемого в разные эпохи и культуры. Одна-
ко под маской различных стилизаций легко разглядеть ироничный лик ли-
рического героя, который ненавидит воинственную политику, самоупое-
ние и пошлый официоз и несмотря ни на что отстаивает свою позицию 
[см.: 2]. 

Вольный, неподцензурный дух авторской песни, ориентация на не-
формальное общение с аудиторией предопределили ее глубинную прича-
стность смеховой культуре. Сатирическая направленность ярко проявилась 
в песенной поэзии Ю. Кима и была тесно связана как с социальной заост-
ренностью, так и с философскими аспектами их произведений. 

В данной статье хотелось бы уделить внимание на такой аспект 
творчества Ю. Кима, как пародийное восприятие им Дикого Запада, вес-
терна. 

Не желая признавать монополию американских (и европейских) кол-
лег на вестерн, «советские кинематографисты» сняли блистательный жан-
ровый образец вестерна, фильм-киношедевр «Человек с бульвара Капуци-
нов» – забавную, комедийную пародию на вестерн с увлекательным сюже-
том, премьера которого состоялась в 1987 г. 

Текст всех песен в данном художественном фильме сочинил Ю. Ким. 
Однако имя Юлия Кима не было заявлено в аннотации к фильму. Там он, 
сын репрессированного, выступал под псевдонимом Ю. Михайлов. Фами-
лия Кима в то время была под запретом [см.: 3]. 

Поэт создал оригинальную интерпретацию вестерна, воспринимая 
его в ироничной и пародийной форме. Юлий Ким интерпретирует образ 
Дикого Запада свежо и с большой симпатией, пряча свои чувства за проч-
ным щитом иронии. 

Казалось бы, этот вестерн – «Человек с бульвара Капуцинов» – пред-
ставляет собой остроумную шутку – и только! На самом же деле – за паро-
дийной эстетикой, вплотную приближающейся к постмодернистским изы-
скам западных творцов в области формы, легко просматривается возвы-
шенный гуманистический посыл. Ким вместе с режиссером фильма с иро-
нией напоминают соотечественникам о давней вере в то, что не существу-
ет неисправимых натур – что любой станет достойной личностью, попав в 
соответствующую среду или встретив хорошего человека. 

Вестерн – уникальное явление массовой культуры. Из исключитель-
но американской местечковой мифологемы он превратился в мировой фе-
номен. В любой стране мира узнаваем ковбой в классическом обмундиро-
вании: клетчатая рубашка, широкополая шляпа, карабин. Наше воображе-
ние рисует картины диких уголков Северной Америки: бескрайние равни-
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ны и прерии, великие дали, отважных мужчин-ковбоев с невозмутимыми 
обветренными лицами, ловко орудующих лассо и метко стреляющих из 
револьверов, их захватывающую жизнь, полную приключений, суровые 
условия жизни с труднопроходимой растительностью и непредсказуемым 
климатом. Жители Дикого запада живут трудно, много работают, у них 
мало удобств и еще меньше предметов первой необходимости. Ю. Ким да-
ет нам понять это при прочтении следующих строк: 

«Далека дорога твоя, далека, дика и пустынна. / Эта даль и глушь, не 
для слабых душ» [Здесь и далее тексты стихотворений Ю. Кима приво-
дятся по источнику: 4]. 

Ковбой скачет по прериям и каньонам в поисках приключений, не 
зная, что его ждет завтра: 

«Что будет – то будет, / Была – не была, /Что будет – то будет, / 
Такие дела». 

Эти образы далёкого континента, Дикого Запада США, и давних вре-
мён крепко засели в нашей голове, не важно – являемся мы поклонниками 
вестерна или нет. Но давайте разберёмся и покажем, с помощью каких ху-
дожественных средств Ю. Ким создает пародийный образ вестерна в своих 
стихотворениях, какие приемы помогают решить главный замысел и идею 
поэта. 

В тексте стихотворений данной тематики («Вестерн», «Ковбойская», 
«Прерия» и др.) Ю. Ким формирует такие паттерны поведения своих героев, 
как бесстрашие, предприимчивость, независимость и целеустремленность, 
стремление следовать своеобразному «кодексу и правилу поведения джент-
льмена». 

В то же время гипертрофия этих качеств формирует галерею вызы-
вающих отторжение образов, связанных с широким распространением кри-
минала, авантюризмом и мошенничеством, господством «права сильного», 
пренебрежением дружескими и семейными связями. Приведем в подтвер-
ждение сказанного слова из стихотворения «Ковбойская»: 

«Тут нет цивилизации, тут все решает нож – / И если будешь жив, 
то не помрешь!» 

Ким прибегает к ироническим реминисценциям, пародии, игре. Он 
обильно насыщает текст разнообразными эпитетами (кровожадный кайот, 
роскошная равнина, бескрайняя степь, великая даль, светлая лепта, суровые 
дни, джинсики нарядные, слабые души, высокая плата, смешная цена), по-
вторами (что будет – то будет, была – не была), тем самым формируя у чи-
тателя шутливое, игривое настроение.  

Сравнения (Мой плащ как парус, как ястребы рвутся с цепи) помога-
ют создать ощущение легкости. Текст стихотворений веселый, раскованый 
и озорной. В стихах чувствуется неистощимый заряд, заводной нрав чело-
века Дикого Запада. 
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Вместе с тем, остроумные и легкие поэтические строки за эзоповым 
языком скрывают философский подтекст – размышления о судьбе челове-
ка и его месте в окружающей действительности, о природе, смысле жизни. 

Свободная разговорная интонация, игра и ирония, свойственные по-
этике Кима, ярко проявляются в данных стихотворениях, углубляя бисубъ-
ектность, подчеркивая контрастность сознаний автора и героя. Но стоит 
отметить, что Юлий Ким, кого бы ни избрал персонажем своего произве-
дения, никогда не «разоблачает» и не критикует героев, даже наиболее не-
симпатичных, но сочувствует им, наблюдая за ними со стороны с мягкой 
ироничной улыбкой. 

Главное в его стихотворениях, пронизанных тонкой иронией, – про-
славление свободы и человеческого достоинства. 

Автор подводит читателя к мысли о том, что каждый день жизни 
может стать не однообразным и скучным, а ярким, интересным, насыщен-
ным, таящим приятные мгновения, и в тоже время опасным и роковым для 
жителей Дикого Запада: 

«Быстро едешь – быстрее помрешь. / Тихо едешь – вряд ли дое-
дешь». 

Однако все зависит от того, какими глазами смотреть на мир. И ге-
рои Кима видят в окружающем мире новую, радостную, интересную 
жизнь, полную опасностей и приключений. Они не могут жить по-
другому. Дикий запад, бескрайние равнины и прерия – их дом. 

«Мой плащ как парус, а я верхом – / This is my house, this is my home!» 
Авторская позиция, полная надежд на будущее, просматривается в 

строках стихотворения «Вестерн»: «Вноси свою светлую лепту /В суровые 
будни души. / Свети нам лучом из окошка /И сам вместе с нами поверь, / 
Что эту равнину возможно / Проехать почти без потерь». 

Таким образом, рассмотрев творчество Юлия Кима в аспекте вос-
приятия им вестерна, мы приходим к выводу, что Ким – мастер стилизации 
и жанровой песни. Он с одинаковым блеском сочиняет стилизованные под 
старину романсы и ковбойские песни в американской манере. Гипербола, 
шутка, ирония – это его стихия. 

Юлий Ким говорит о серьезных проблемах и трудностях жизни на 
Диком Западе в ироническом тоне. Но поэт использует игру слов не ради 
самой игры, для Юлия Кима игра слов во всем его творчестве становится 
возможностью спрятать истинную мысль, чтобы она дошла до зрителя, 
минуя жесткую советскую цензуру. 

Пародийные стихи на вестерн Юлия Кима проникнуты юмором и 
доброжелательной иронией. Надо только вслушаться. Надо уловить в этой 
пестроте лейтмотивы. 
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АВТОРСКОЕ ЭПИЧЕСКОЕ МЫШЛЕНИЕ КАК ОСНОВА ПОЭТИКИ ПО-

ВЕСТИ В.Г. РАСПУТИНА «ЖИВИ И ПОМНИ» 
 
Аннотация: в статье рассматриваются особенности творчества В.Г. Распути-

на, а именно, эпическое мышление писателя как основа поэтики повести «Живи и помни». 
Выделяются характеристики эпического мышления: широта действительности, обще-
народное событие в основе повествования, универсальность рассматриваемой проблема-
тики, герой, воплощающий народную мудрость, авторская отстраненность. Особое вни-
мание автор уделяет конфликту произведения (который видится как противостояние 
личного и общественного), народности как эстетическому принципу отбора и освещения 
материала, пейзажу, психологии героев. 

Ключевые слова: эпическое мышление, эпический хронотоп, поэтика; множест-
венность повествования, целостность национального бытия; конфликт; Националь-
ность. 

 
В поэтике В.Г. Распутина на протяжении всего творческого пути 

проявлялось стремление изобразить исторически сложные, драматические 
события ХХ века. Эпическое мышление – определенная форма отражения 
действительности, связанная с масштабным видением основ национальной 
истории, а также исторических событий и судеб людей. По мнению Хали-
зева, с эпосом связано «представление о художественном воспроизведении 
жизни в её целостности, о раскрытии сущности эпохи…» [1].  

В произведении Распутина создана единая картина мира, где всё 
скрепляет эпическое единение людей в борьбе с бедами, которые обруши-
лись на народ по причине войны. Это произведение о народе, его нравст-
венных принципах, быте, духовных основах. В повести сосуществуют  

                                                            

© Кузина А.Н., 2022 



200 
 

время историческое – период Великой Отечественной войны, время инди-
видуальной судьбы – перипетии жизни героев и время эпически вечное, 
легендарное, сверхисторическое. Легендарное время народных испытаний 
(от легендарных «старых годов» до событий 1945 года) возникает в исто-
рических отступлениях, воспоминаниях героев, народных преданиях. Ле-
гендарное, метаисторическое время является не только фоном, оно активно 
вступает в действие произведения, определяя характеры, судьбы героев. 
Повествование приобретает необычайное расширение, раздвигается до 
всего пространства русской жизни. Автор, воспроизводя различные про-
странственные и временные сферы, тяготеет к абсолютному эпическому 
хронотопу. Гегель отмечал характерную черту эпоса: «Эпос получает в ка-
честве своего объекта совершение действия, которое должно предстать со-
зерцанию как многообразное событие во всей широте своих обстоятельств 
и отношений и во взаимосвязи с целостным внутри себя миром нации и 
эпохи. Поэтому содержание и форму эпического в полном смысле слова 
составляют миросозерцание и объективность духа народа во всей их пол-
ноте <…>» [2]. 

В поэтике повести важнейшую роль играют время, история, состоя-
ние общества. Этим объясняется и природа конфликта. Привнесение в по-
весть истории не отменяет индивидуальное сознание героя, а способствует 
его формированию, поскольку только индивид осознает движение време-
ни, соизмеряет нынешнее с былым. 

Конфликт повести заключается в противостоянии личности и време-
ни, общего и частного, запутанных узлов прошлого и ещё только возни-
кающих ростков будущего. Дезертирство Гуськова и жизнь военной Ата-
мановки – это своеобразный срез исторического времени. Отдельный че-
ловек виноват перед историческими требованиями, однако они оказались 
непосильными для него, и сама история тоже несет ответственность перед 
человеком. Андрею необходимо побывать дома, чтобы жить и воевать 
дальше: война истощила его духовные силы, а ранение подточило физиче-
ские. Андреем движет любовь к родным, однако за опоздание в часть из 
госпиталя ему грозит расстрел. Исторические процессы ломают человека, 
вмешиваясь в его жизнь и всецело ее подчиняя. Судьба Андрея соотносима 
с судьбой Григория Мелехова. Эпический конфликт предполагает вытес-
нение художественной коллизии за рамки локального, индивидуального 
события. Это конфликт субстанциональный, который воспроизводит ори-
ентировку человека в противоречивом мире. О типичности конфликта по-
вести говорят многочисленные предания, введенные автором, свидетельст-
вующие о вечном противостоянии личности и общества, человека и исто-
рии, об онтологическом конфликте человека и природы.  
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Распутин наметил возможные типы взаимоотношений личности и 
исторического времени: конфликт с ним, отчуждение от него или полное 
принятие действительности. 

Причастность к отчему дому, к земле, к родным традициям, к тому, 
что называется целостностью народного сознания, свойственны и Андрею 
и Настене. Андрей отказывается от общения с односельчанами, понимая, 
что сами надорвавшиеся от тяжести долга, они его не простят за преда-
тельство. Настена мечется между «двух правд» – причастностью к жизни 
деревенского соборного мира и необходимостью помогать мужу. Разрыв с 
народными интересами приобретает для нее трагический характер.  

В повести используется поэтика широкого обобщения народной 
жизни: многоплановость повествования раскрывает особенности народно-
го характера, жизненного уклада, традиций. Русское крестьянство является 
главным героем повествования. Героика всенародного подвига в Отечест-
венной войне, всеобъемлющий идеал соборного бытия, на котором дер-
жится жизнь, становится духовным ориентиром в драматические эпохи. 
«Велика наша страна, огромадная страна, а без нашей Атамановки не 
обойтись. И мы там воевали, и вы здесь подмогали» [3: 1, 259]. 

Повесть отличает глубина раскрытия самых потаенных движений 
духа героев, автор не игнорирует и вопросов социального устройства об-
щества, проводя реалистический анализ эпохи и философский синтез ее 
разнородных слагаемых. Полнота и объем знаний человека и общества 
присущи произведению.  

Тема Родины решается в повести в поэтической традиции «Слова о 
полку Игореве». Природный мир во всем своем великолепии пейзажных 
картин, в исторических преданиях возникает на страницах повести. С ге-
роической песней в повесть входит высокое эпическое время, в которое 
включены биографии героев. Песенные мотивы сопровождают героев, 
предсказывая, объясняя их судьбы, создавая впечатление объективного 
развертывания событий. 

Народная психология, мысли, чувства, присущие народному миро-
ощущению, раскрываются в массовых сценах, бытовых подробностях, в 
народных гаданиях, приметах, поверьях, пословицах. Особенно ярко стя-
гиваются все линии бытия к образу Настены.  

В эпопее главный герой – лицо значительное, раскрывающее народ-
ное самосознание. У Распутина простые люди воплощают высокие чувст-
ва, свойственные лучшим представителям народа. Действующие лица эпо-
пеи должны быть полными представителями национального духа; герой 
преимущественно должен выражать своею личностью всю полноту сил 
народа, всю поэзию его духа. 

Настена олицетворяет типологические черты народного характера. 
Она является ярчайшим представителем русского крестьянства, несет в се-
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бе черты народного идеала: самоотверженная, преданная, жертвенная 
женщина, пытающаяся сохранить связи с общинным миром и спасти мужа, 
оказавшегося в безвыходной ситуации. Понять сложность, красоту харак-
тера героини помогают нравственные заповеди, укорененные в абсолют-
ном прошлом, которые хранит Настена. Традиционен её выбор: идти до 
конца ради спасения мужа: «Надо быть вместе, когда плохо – вот для чего 
люди сходятся» [3: 1, 202]. Другие традиционные представления народной 
этики широко представлены в повести. «Семейная жизнь виделась её по-
хозяйски надёжной, но и работной, а в отношениях с мужем – весёлой и 
лёгкой, <…> причём любви и заботы Настёна с самого начала мечтала от-
давать больше, чем принимать» [3: 1, 198]. «Раз ты там виноват, то и я с 
тобой виноватая. Вместе будем отвечать» [3: 1, 202]. С точки зрения на-
родной этики осмысляет писатель все события повести.  

Народность повести – эстетический принцип, в основе которого ле-
жит подход к осмыслению действительности и отбору материала. Фольк-
лорные образы, картины народного быта, обобщения в стиле пословиц – 
все это служит воплощению «мысли народной», слитой с авторским обоб-
щением. Важнейшая черта эпоса – стремление к объективности, авторская 
остраненность – достигается за счет введения фольклорных элементов. 

Автор-повествователь в повести ощущает себя частью окружающего 
мира. Он не осуждает и не оправдывает героев. Он выступает носителем 
объективной точки зрения, либо сливаясь с точкой зрения героя, часто ме-
няя точку видения, планы изображения действительности, либо используя 
картины природы. У Распутина природа является посредником между че-
ловеком и Абсолютом. Природа предстает в повести как некая одушевлен-
ная сила, наделенная даром предвидения, высшим знанием. В традициях 
эпической древнерусской поэзии, она предупреждает героев об опасности, 
помогает им. Пейзажи воплощает вечное течение жизни, целостность зем-
ного бытия; выражают обобщенно-философский взгляд автора, служат 
способом передачи общенационального исторического и нравственно-
социального опыта. 

Ангара по принципу природного параллелизма соотносится с обра-
зом Настёны. Настёна испытывает два чувства: тревогу и надежду – Анга-
ра разделена тенью: «Полреки было покрыто тенью, светлой ещё и лёгкой, 
но течение там казалось много сильней и туже, чем на освещённой поло-
вине. А на солнце вода ярко, слепя глаза, играла блёстками <…>» [3: 1, 
265]. Жизнь Настёны оказалась разделённой тенью, как воды реки. И та 
часть, которая скрыта, надвигается на светлую часть, всё более и более по-
глощая её. Так символический пейзаж выступает в функции авторского 
обобщения  

Пейзаж нередко противостоит героине, концентрирует радость зем-
ного бытия, вечное торжество жизни. Настена полна тревожных предчув-
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ствий. А вокруг кипит радостная, вечная жизнь природы: «Часто и весело, 
с каким-то своим восторгом плавилась рыба <…>. По берегу носились су-
етливые, быстрые и вертлявые птички. Со свистом проносились над голо-
вой Настёны стрижи <…>» [3: 1, 265-266]. Настёна словно отделена от 
всего этого мира своими думами.  

Встреча героев происходит в природной рамке, на поляне. Кукушка 
всё кукует и кукует, на полянку «оборвалась» бабочка, и долго не могла 
вылететь, натыкаясь на плотный кустарник. Всё в картинах природы вызы-
вает тревогу героини. Её надежды на то, что Андрей захочет изменить 
судьбу, не оправдались.  

Унылый пейзаж в 19-ой главе создаёт ощущение безысходности, не-
погоды во всём: «Дождь глухо шумел: река казалась серо-стальной и туск-
лой. Остров казался размытым и приподнятым грязным пятном. Размыто 
было и небо, а лучше сказать, его не было вовсе, <…> и теперь там настали 
сумерки» [3: 1, 280]. Настёна вспоминает, что в марте она бежала в метель 
здесь же. Время идет, а у неё ничего не меняется. Она по-прежнему ждёт 
непогоды, чтобы увидеть мужа. Её жизнь идёт по кругу, выхода из которо-
го нет. Она так же плутает, как и зимой. Настёна вновь просит Андрея по-
виниться. И опять не удалось ей убедить мужа.  

С нетерпением ждет Настена сенокоса, «мерещилось ей: в сенокос-
ные дни все и выяснится – где ей быть, с кем жить, на кого злобиться, на 
кого молиться» [3: 1, 290]. Вспоминается ей сенокос как праздник, когда 
чувствуешь себя «просветленно». Она стремится стать «своей» для дерев-
ни, какой была когда-то: «любила встать у края деляны, опустив литовку к 
земле, и первым пробным взмахом пронести ее сквозь траву, а затем ма-
хать и махать <…>.  И, кажется, будто вонзаешься, ввинчиваешься взмах 
за взмахом во что-то забытое, утаенно-родное» [3: 1, 298]. Описание сено-
коса дано в восприятии героини, это не только страда, обычная для сель-
ских тружеников. Труд на земле вместе со всеми и для всех – это источник 
единения с общиной и душевного прозрения, попытка вернуться в целост-
ный патриархальный мир. Но не суждено героине дождаться сенокоса. 

Она опять делает попытку спасти Андрея, предупредить, что за ним 
начали охотиться. Картина ночной природы предстает как проявление веч-
ного бытия в земной действительности, концентрирующего в себе силу, 
покой и смысл. «Ночь была тихая <… >. До чего тихо, спокойно в небе» 
[3: 1, 300]. Её мучает стыд и перед Андреем, и перед людьми, и перед со-
бой. Настёна заметила звёздочки, которые пробивались сквозь тучи. Её 
взгляд обращается в спокойное небо. И её охватило покорное чувство, что 
так, видно надо, это она и заслужила. Она поймала себя на мысли, что ду-
мает о чём-то постороннем, о праздном: о звездах, о судьбе человеческой. 
И на душе отчего-то было празднично и грустно. Ночь смиряет Настёну, 
снимает груз её забот. И когда она услышала за собой погоню, то уходить 
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от неё не стала: «Устала она. Знал бы кто, как она устала и как хочется от-
дохнуть! Не бояться, не стыдиться» [3: 1, 301-302]. Она заглянула в воду, 
«далеко-далеко изнутри шло мерцание, как из жуткой красивой сказки» [3: 
1, 302]. В плеске воды она услышала призывный звук: «десятки, сотни, ты-
сячи колокольчиков <…>» [3: 1, 302]. В этой картине преобладают сказоч-
ные мотивы.  

Образ Настены и ее финальный поступок вызвал много споров среди 
исследователей творчества В.Г. Распутина. Так, авторы монографии «Ва-
лентин Распутин. Русский гений» утверждали: «Настена так и не смогла 
выбрать свою сторону и осуждает себя на смерть, гибнет в Ангаре вместе с 
ребенком, лишая Андрея последнего оправдания перед судом его собст-
венной совести» [4]. Исследовательница творчества В.Г. Распутина Т.Ф. 
Гришенкова писала: «Смертью своей Настена не только искупила свою 
вину, но и сумела «вернуться» к людям ценой огромных душевных уси-
лий. Тем самым она восстановила разрушенные было нравственные связи с 
миром. Именно такой итог повести, когда свершился «суд людской», явля-
ется ее нравственным итогом» [5]. 

Настена чувствует себя чужой в некогда родной деревенской общине 
и с мужем она не может найти общего языка. Раздвоенность мучительна 
для цельной натуры Настены. Символические образы колокольного звона, 
неба, мерцания создают в повести образ потустороннего мира. Только там 
чудится Настене освобождение от раздвоенности, воля, только там воз-
можно счастье. По Распутину, есть тайная связь между природным миром 
и душой человека. Как нам кажется, в прекрасный и страшный мир приро-
ды, манящий её счастьем, уходит Настёна, одновременно спасая Андрея. 
Так героиня, жертвуя собой, находит выход из того положения двойствен-
ности, в которое поставил ее Андрей. 

Эпическое мышление писателя проявляется в широте и глубине ос-
мысления действительности, в стремлении изобразить людей и события не 
только в конкретно-историческую эпоху военных испытаний, но и связать 
эти события с прошлым и будущим, дать их в перспективе и в истории 
Отечества вообще, в наличии национального идеала, воплощающего ти-
пичные черты национального характера. Соединение исторической пер-
спективы, художественного изображения конкретной судьбы с поэтикой 
фольклорных преданий, представляющих народную философию, с автор-
ским обобщениями, воплощающими целостность народного бытия, суб-
станциональное единство мира, с символическими, философски насыщен-
ные пейзажами создают картину вечного бытия народа, отмеченного тра-
гическими коллизиями. Традиционно героическая сущность эпоса вопло-
щена в повести Распутина через предельно трагическое изображение рус-
ской истории и жизни русского народа. Путь эпического героя – у Распу-
тина – путь трагических испытаний духа. Человек, ощущающий свою ор-
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ганичную связь с соборным миром, по мнению современного писателя, 
укоренён в нём, устойчив и защищён. Разрыв с ним обрекает либо на бес-
смысленное существование, либо на поиски своего утраченного места в 
мире. 
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СБОРНИКА Л. УЛИЦКОЙ «О ТЕЛЕ ДУШИ» 

 
Аннотация: статья посвящена анализу сборника Л. Улицкой «О теле души» 

(2019), отмечается диалогичность авторской манеры, обозначается синтез чеховской 
(реалистической) и постмодернистской традиции. Подробно рассматривается идейно-
художественное своеобразие двух рассказов – «Дракон и феникс» «Алиса покупает 
смерть». 

Ключевые слова: сборник, диалог, интертекст, мотив, сюжет, игра с тради-
цией. 

 
У Л. Улицкой самые высокие критерии по отношению к своему 

творческому продукту. Ее новый сборник 2019 года – это диалог с миро-
вой литературой, чьи темы и образы активно переосмысливаются писа-
тельницей в начале XXI века. Сам принцип диалогичности подразумевает 
активное использование чужого слова в рамках своего произведения (об 
этом писали И.Б. Ничипоров, М.Ю. Шиманская, Е.Т. Глазинская) [1; 2; 3].  

Но Улицкая не идет по пути интертекстуальности в чистом виде. 
Безусловно, в ее рассказах есть постоянные отсылки к литературным тек-
стам, но чаще всего это очень известные тексты, буквально со школьной 
скамьи знакомые современному российскому читателю: «Анна Каренина» 
Л.Н. Толстого, «Мастер и Маргарита» М.А. Булгакова, «Превращение» 
Ф. Кафки. Само название «О теле души» – попытка встроить свой сборник 
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в ряд знаменитых оксюмаронных названий русской литературы: «Мертвые 
души», «Живой труп», «Горячий снег» и т.д. 

И тела как бы у души самой по себе нет, и телесное недостойно изо-
бражения на фоне высоких душевных переживаний, но одновременно эта 
неразрывная часть живого (сиюминутного) и надмирного (вечного, непре-
ходящего, независящего от того, где ты родился и живешь, от того, жи-
вешь ли ты) становится подтемой почти каждого рассказа. 

Герои Улицкой представляют синтез чеховской традиции (изобра-
жение маленького человека, теория плюсов и минусов их характеров, поч-
ти отсутствующие прямые конфликты и затененная авторская позиция) и 
требований глобализации конца ХХ – начала XXI веков (герои живут по 
всему миру, принадлежат к разным национальным и сексуальным мень-
шинствам, говорят на всех языках мира и т.д.) 

Почти отсутствует бытовая картина обыденности. Просто заворажи-
вает круговорот географических названий: Кипр, Ларнак, Италия, Дамаск, 
Москва, Израиль, Антверпен и т.д. – но мы мало что узнаем о принципи-
альных особенностях этих географических точек. Это какие-то абстракт-
ные картины, которые служат фоном. 

Сборник состоит из двух частей: часть 1 – «Подружки», часть 2 – «О 
теле души». Общий подзаголовок – «новые рассказы». Подробнее остано-
вимся на первых двух рассказах первой части. 

Открывает сборник очень специфическое стихотворение в прозе 
«Мне не надо других…». В этом предисловии в стихах чувствуется тради-
ция Уолта Уитмена. Автор дает картину разнообразия женских персона-
жей в своей личной жизни. Перед нами проходит парад совершенно не по-
хожих друг на друга девушек, подруг, женщин. Вычленить из этого описа-
ния положительные или отрицательные стороны женственности практиче-
ски невозможно. Это именно гимн женственности во всех ее проявлениях. 
Единственное, что можно сказать об общей идее, это то, что любые явле-
ния женской жизни уникальны сами по себе. Здесь нет плохого и хороше-
го, здесь есть сложное переплетение противоположностей, из которых и 
создается образ вечной женственности. Автор пишет портрет женщины 
вообще и свой собственный автопортрет в частности. Главный принцип 
построения этого портрета – антиэстетичность, оксюмаронность образов. 
И восхищение женщиной как вечной ценностью человеческого общества. 

Понятно, что главными героинями сборника становятся именно 
женщины. В первом рассказе «Дракон и феникс» перед нами история люб-
ви представителей двух враждующих между собой народов: армянки и 
азербайджанки. Это своеобразный перифраз на шекспировскую пьесу 
«Ромео и Джульетта», с поправкой на XXI век. 

Сочетание обыденности и экзотики – принцип изображения главных 
героев. И Муся, и Зефира – обычные представители современности. Мо-



207 
 

жет, более пассионарные, чем простые люди, но живущие как множество 
других людей. Зефира занимается бизнесом, с которым она управляется, 
как и со всем в своей жизни удачно (она могла все: прыгать с парашютом, 
участвовать в ралли, была сильной преферансисткой, поигрывала в кази-
но), а Муся – прирожденный филолог, владеющий английским, русским, 
армянским, французским и греческим языком. Они почти полная противо-
положность друг другу. Земфира – волевая и целеустремленная, а Мусю 
отличает «полное непонимание деловой стороны жизни». Зефира – азер-
байджанка, Муся – армянка.  

«Они поженились 12 лет тому назад» (Улицкая Л. О теле души) [4]. 
Этот необычный брак. Первый такой брак в России и в Закавказье сразу же 
ставит чету женщин в необычное положение. Они оказываются в весьма 
двусмысленной ситуации: лесбийские отношения, отказ азербайджанских 
родственников принимать этот брак, невозможность заключения его на 
родине. Все эти препятствия не останавливают женщин. Они готовы сра-
жаться за свое счастье и идут наперекор общественному мнению. 

Но это счастье сталкивается со смертью. У Зефиры – рак. Попытки 
Муси лечить Зефиру, даже ее обращения к знахаркам безрезультатны. 
Смерть не меняет их отношений друг к другу, но ставит их перед вечными 
проблемами бытия. Муся надеется на чудо до последнего. Даже потеряв 
свою возлюбленную, она продолжает надеяться на возможность ее спасе-
ния. А Зефира начинает задавать миру вечные вопросы. В ее интерпрета-
ции они звучат так: что такое интеллигентность? Чем отличаются армяне и 
азербайджанцы? Я – хороший человек? Все эти вопросы Зефира задает их 
общей с Мусей подруге Женьке, которая всю свою жизнь посвятила науке. 
Ни на один из них она не получает правильного или хотя бы приблизи-
тельного ответа, но сама постановка этих вопросов говорит о сложном и 
неоднозначном характере, подводящем итоги своей жизни. Зефира и Му-
ся – образы непростые. Их личная жизнь сделала их изгоями, они скитают-
ся по всему свету: Израиль, Мюнхен, Амстердам, Ларнака… Они внешне 
удачливы в личной жизни, у них все в порядке с финансами, они живут в 
мире, где глобализация и идеи толерантности не превратили их любовь в 
трагедию. 

Но идея рассказа гораздо шире. Их любовь – это вызов всей прошлой 
традиции. Вызов вражде между армянами и азербайджанцами, вызов идее 
патриотизма. Зефира в смерти добивается того, что «приехавший про-
ститься с любимой и проклятой им сестрой» ее брат Саид уподобляется 
мифическому существу – Дракону, который на ковре, сделанном в далекой 
горной Шуше, слился в вечной схватке с Фениксом. Только в реальной 
жизни схватка эта превращается в объятия глубоко скорбящих по умершей 
родственнице Муси и Саиду. Герои рассказа, как и персонажи пьесы Шек-
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спира, сумели своей смертью остановить вечную вражду между людьми 
разных национальностей. 

В рассказе «Алиса покупает смерть» перед нами предстает жизнь дру-
гой представительницы женского пола. Алиса умудрилась построить свою 
жизнь как по расписанию. Ее юность и молодость, да и зрелые годы прошли 
быстро, незаметно и бестолково. Причиной этому были и ее мать, которая 
вечно была занята своими любовными романами, а потом «предварительно 
сходив к парикмахеру и сделав маникюр, бросилась под поезд» (Улицкая Л. 
О теле души); и перипетии жизни, где она в погоне за прогрессом едва ус-
певает меняться (будучи прекрасным чертежником, она вынуждена отло-
жить в сторону карандаш, так как на смену пришел компьютер). Как-то не-
заметно подошла пенсия. Алиса чувствует себя в этом возрасте почти сча-
стливой: «более десяти лет длился самый счастливый кусок ее жизни» 
(Улицкая Л. О теле души). Понимание ее счастья составляют восхититель-
ная свобода, хождение по концертам, жизнь в удовольствие. 

Можно поверить словам рассказа, а можно насторожиться. Слишком 
все обыденно, просто. Почему же тогда счастливый человек задумывается 
о смерти? В рассказе есть эпизод, вроде бы объясняющий это: внезапно 
потеряла сознание. Но сам факт того, что счастливый человек решает по-
кончить с собой в случае заболевания открывает перед нами весь трагизм 
существования одинокого человека. У Алисы нет по-настоящему близких 
друзей и родных. Она словно бабочка, порхающая по жизни, в которой и 
событий-то особых не было: все происходящее случалось с другими, по 
внешним причинам. У героини нет прошлого, есть настоящее, но доста-
точно блеклое и неинтересное. 

Решение приготовиться к смерти сразу же ставит героиню в особое 
положение. Понимая, что эвтаназия по закону не разрешена, она решает 
найти доктора, который поможет ей в процессе подготовки к убиению себя 
самой. 

Героиня явно нарушает все нормы общепринятой морали: подготов-
ка к самоубийству, нарушение библейских слов «если я для себя, то зачем 
же я», вовлечение в готовящееся преступление совершенно не знакомого 
ей постороннего человека, давшего в свое время клятву Гиппократа. Тон 
повествования не оставляет у читателя никакого негатива по отношению к 
Алисе, но ассоциативные ряды, подброшенные самим автором, невольно 
заставляют сравнить Алису и Анну Каренину. И там, и там – две яркие, та-
лантливые женщины, бросившие вызов своими поступками обществу. 
Правда, Алиса делает свой выбор достаточно поздно – в 64 года. 

Встреча с врачом Александром Ефимовичем переворачивает все. 
Александр Ефимович – это вызов решению героини умереть. Алиса про-
должает совершать проступки, которые выводят ее за пределы условно по-
ложительных героев: решение о самоубийстве – грех, просьба дать ей 
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средство покончить жизнь – толкание врача на преступление. Но герой 
Улицкой оказывается глубоко интеллигентным и порядочным человеком. 
Его согласие помочь Алисе приводит к совершенно противоположному эф-
фекту. Вспыхивает страсть. И Алиса, и Александр Ефимович переживают 
самый светлый период в своей жизни. Их счастье длится год, они растворя-
ются друг в друге, при этом глубоко уважая границы личности каждого. 

Сам прием все нарастающего изображения счастья героини очень 
интересен. Если детство и юность Алисы не задались, то пенсия описыва-
ется как 10 лет счастья, но вдруг оказывается, что есть другое, более высо-
кое счастье – не свобода ото всех, не походы в театры, а встреча с лично-
стью, глубоко тебя уважающей и любящей. Нарастание счастья удивляет. 
Там, где обычно изображаются трагические моменты осознания никчемно-
сти прожитой жизни, вдруг возникает песнь торжествующей любви.  

При этом Алиса не ощущает себя счастливой не в молодости (описа-
ние ее блеклости на фоне матери), не на работе (нет перспектив роста, ее 
умения никому не нужны), ощущение ложного пенсионного счастья очень 
напоминают цитаты о жизни братьев Кирсановых из романа Тургенева 
«Отцы и дети»: «Десять лет прошло таким образом, бесцветно, бесплодно 
и быстро, страшно быстро. Нигде время так не бежит, как в России; в 
тюрьме, говорят, оно бежит еще скорей» [5].  

Это Тургенев, а вот Улицкая – «Десять лет длился самый счастливый 
кусок ее жизни: пенсия была небольшая, но к ней Алиса нашла чудесный 
приработок – три раза в неделю гуляла с детьми в скверике с десяти до 
обеда. А потом была восхитительная свобода» (Улицкая Л. О теле души). 

На первый взгляд ничего общего, но внезапный обморок заставляет 
героиню принять решение о возможном самоубийстве. Это ее пенсионное 
счастье на самом деле счастьем-то является в сравнении с бессмысленно-
стью предыдущей жизни.  

Но вот героине дан еще один шанс. Неслучайно события начинают 
разворачиваться на фоне музыки, когда в текст врывается название сюиты 
Чайковского из балета «Спящая красавица» (напрямую героиню так не на-
зывают, но…) и сонетом Шопена (сонет сонетом, но реквием Шопена зна-
ют все, это общеизвестная мелодия смерти). От сна и смерти героиня пере-
ходит в новое состояние: просыпается, идет навстречу своему настоящему 
счастью. 

У нас нет портрета Александра Ефимовича, но есть его психологи-
ческий портрет. Через поступки, слова, отношение к окружающим и ок-
ружающих к нему вырисовывается образ достойного человека, которому 
можно доверить не только жизнь, но и саму смерть. «Я беру на себя забо-
ту о вашем здоровье…» (Улицкая Л. О теле души) – эти слова стали 
лейтмотивом его отношения к женщине. И женщина расцветает. Неожи-
данно читатель узнает о ней, что у нее тонкая талия, фигура, что она – ин-
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тересная женщина, безукоризненно одета. Опять мелькает где-то на за-
дворках образ Анны Карениной. Только нашей героине 64. Но в отличие 
от Карениной она действительно счастлива. Но это счастье перед обрывом. 
Любовь перед великим испытанием смертью. Нелепая смерть Александра 
Ефимовича тем не менее просто ускоряет развязку. Он и без того уже в 
возрасте – 70 лет, и уже выполнил свою роль ангела смерти (коробочка с 
ядом уже готова).  

Но только героине нашей не суждено умереть. Новое счастье – не 
свобода от всех и вся, не личная влюбленность и нахождение своего чело-
века на всю оставшуюся жизнь, а забота о маленьком ребенке – внучке 
умершего – не сокращают, а продляют жизнь героини. Если Толстой нака-
зал Каренину за то, что она отказалась от самого, с его точки зрения, глав-
ного долга женщины – долга материнства, то Улицкая трансформирует 
этот конфликт на прямо противоположное действие: 65-летняя Алиса об-
ретает смысл жизни и текстуальное бессмертие. Смерть не ушла, но ей 
придется подождать. 

Можно обратить внимание на то, что сюжеты Улицкой при всей сво-
ей оригинальности как бы являются ответом на сюжеты уже высказанные 
в мировой литературе. Не знаю, можно ли говорить о соревновании с клас-
сикой, но диалог с великой литературой явно присутствует. «Дракон и Фе-
никс» – это история современных Ромео и Джульетты. «Алиса покупает 
смерть» – Анна Каренина XXI века. 

Л. Улицкая масштабирует конфликты: примиряются не две семьи, а 
представители двух враждующих народов в первом рассказе. Современная 
Каренина смогла обрести себя, не пойти по пути самоубийства ради собст-
венного эгоизма. 

Рассказы Улицкой в совершенном соответствии с классической рус-
ской литературой – рассказы не о маленьких эпизодах жизни. Эти произ-
ведения о жизни и смерти (как у Бунина), в них предстает перед нами 
практически вся жизнь героинь (маленькие романы как у Чехова). Геогра-
фия и национальности героев предельно масштабны, так как автор говорит 
с нами не о русском национальном характере, а об общечеловеческих про-
блемах и ценностях.  
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Аннотация: статья посвящена рассмотрению образа главного героя повести 
«Фрегат “Надежда”» А.А. Бестужева-Марлинского как типичного героя «марини-
стического» произведения. В данной статье мы попытались проследить то, как связь 
с морем воплощается в портрете героя, его действиях, мировоззрении и отношении к 
жизни. 
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Выделение маринистики («морской повести», «морского путешест-

вия») как отдельного жанра является предметом научных дискуссий в со-
временном литературоведении. 

В своем исследовании мы придерживаемся того подхода, в котором 
определено, что «маринистика это произведения о море, моряках и морской 
жизни» [см.: 1, с. 3]. Само понятие маринистика тесно связано с жанром 
морского путешествия, однако «маринистикой» можно считать не любое 
произведение, в котором действие происходит на море, но то, где представ-
лен взгляд «моряка-профессионала». В «маринистике» как самостоятельном 
жанре изображение моря должно занимать доминирующее положение в 
тексте, а главный герой маринистики должен быть профессионально связан 
с морем. В своих исследованиях эту идею рассматривали Ю.В. Ковалев, 
В.М. Тарасова [см.: 1, 2]. 

Стоит отметить, что и, как правило, автор подобных произведений, 
действительно, связан с морем, имеет реальный опыт морской деятельно-
сти, это помогает ему свободно использовать термины морского дела и 
профессиональную лексику моряков. 

А.А. Бестужев-Марлинский не являлся моряком-профессионалом, 
однако был знаком с морской стихией. В юности он ходил на корабле вме-
сте со старшим братом Николаем, после захотел стать гардемарином, даже 
готовился к экзаменам, но жизнь распорядилась иначе. Однако любовь к 
морскому делу, а вместе с ней и знание морских терминов остались с ним 
на всю жизнь. Бестужев-Марлинский написал несколько произведений,  
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посвященных морю – «Ночь на корабле», «Мореход Никитин» и «Фрегат 
Надежда». 

В своей статье мы попытались рассмотреть качества типичного героя 
маринистики на примере главного героя этой повести капитана фрегата 
Ильи Петровича Правина. 

Морские элементы можно проследить еще до появления главного ге-
роя на страницах произведения. Первую встреча капитана Правина и кня-
гини Веры предвосхищает фрагмент, в котором княгиня сама выбирает се-
бе возлюбленного. Если ее подруги восхищаются «стопушечным кораб-
лем, толстым как председатель палаты» и «разряженной, будто на бал, ях-
точкой», то княгине понравился «стройный фрегат, идеал легкости, красо-
ты и силы» (Бестужев-Марлинский «Фрегат “Надежда”») [3, с. 183]. Выбор 
княгини предвосхищает появление самого Правина, похожего на свой ко-
рабль – такого же гордого, сильного и красивого. 

Портретная характеристика капитана Правина также дается через 
связь с морем. «Но глаза…влажные, голубые как волна моря, они сверкали 
и хмурились подобно волне, готовой и лелеять, и поглотить того, кто ей 
вверится» (Бестужев-Марлинский «Фрегат “Надежда”», с. 184). Здесь важ-
но отметить, что глаза капитана сравниваются с волнами не только по 
внешнему признаку (цвет), но и ложной безопасности морской стихии. 

Характерной чертой героя маринистики является безусловный пат-
риотизм, любовь к своей родине. На это указывает, например, В.М. Тара-
сова [см.: 4]. 

В этом отношении любопытен диалог Правина с княгиней Верой. 
Романтичная девушка спрашивает его о том, какой после увиденных чудес 
иных океанов и континентов показалась ему «болотная, плоская туманная 
родина». Вопрос возмущает Правина до глубины души. Он отвечает, что 
«Русская земля во мне обратилась в тело и в кости» (Бестужев-
Марлинский «Фрегат “Надежда”», с. 204), что человек принадлежит своей 
стране нравственно и вещественно и никогда не сможет отделить от себя 
указанные туманы и болота, так как они окружали его с детства. Такой от-
ношение к родной земле характерно для героя маринистики, не смотря на 
страсть к приключениям и другим краям его всегда отличает любовь к сво-
ей истинной родине. 

Но определяющую роль морская стихия играет именно при форми-
ровании характера Правина. Море воспитало характер героя, закалив его 
волю и сделало его стойким перед жизненными невзгодами. Капитан Пра-
вин – человек действия, которое является для него высшим благом. 

Но влияние морской стихии двойственно – с одной стороны откры-
тый океан сделал капитана сильным и решительным мужчиной, с другой 
«океан взлелеял и сохранил его девственное сердце, как многоценную пер-
лу» (Бестужев-Марлинский «Фрегат “Надежда”», с. 215), сформировав его 
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невинность и наивность чувств к женщине. Пройдя испытание морем, ге-
рой Правина не имеет возможности противостоять жизненным перипети-
ям. Он романтический герой – наделенный смелостью и стойкостью, он 
выступает против общественных норм: «следя свою звезду-княгиню по-
всюду, он не мог уже снести уединения, которое прежде было ему так сла-
достно; уединение стало ему одиночеством, и он кинулся в рассеяние. 
Быть с нею или не быть с собой – вот мысль, которая овладела им, и он на-
чал посещать гульбища, театры, гостиницы» (Бестужев-Марлинский «Фре-
гат “Надежда”», с. 215). 

Н.В. Степанов увидел в этом противостоянии распространенный для 
писателей 30-х годов конфликт между высшим светом и личностью, кото-
рый неразрешим и неизменно оказывается фатальным для героя. Море 
воспитало характер капитана Правина, но не подготовило к жизненным 
обстоятельствам. Оказавшись вдали от морской стихии, он не может жить 
по правилам обычного мира [5, с. 573].  

Чувства, которые испытывает герой Правина для него новые (он ни-
когда не испытывал любви к женщине), но реагирует он на них по при-
вычной схеме, не имея возможности отступить перед бурей, он привычно 
«бросается в самое сердце шторма» и вступает в связь с княгиней, не смот-
ря на ее замужество. 

Чувства главного героя также отождествляются с морской стихией, 
первоначально они оказываются обманчиво приятны, но потом жестоко 
губят героев. Так в самом начале произведения княгиня Вера называет мо-
ре «премилым созданием», еще не понимая, насколько опасна морская 
стихия (Бестужев-Марлинский «Фрегат “Надежда”», с. 182).  

В кульминационном эпизоде повести морская стихия обретает тра-
диционный смысл губительной стихии. Море наказывает героев за их гре-
хи – губительную страсть и предательство долга (супружеского у княгини 
Веры и служебного у Правина), а также за беспечность перед лицом чувств 
и бурного океана. Во время того, как капитан «Надежды» предается стра-
сти на берегу с княгиней, налетевшая буря практически разрушает фрегат, 
что приводит любовников к трагическому финалу. 

Ю.В. Манн, рассматривая повесть Бестужева-Марлинского в своей 
работе «Динамика русского романтизма» указал на непроизвольность пути 
главного героя. Он нарушает общепринятые нормы, но в том «нет его ис-
ключительной вины, а есть предназначение, от которого невозможно от-
клониться» [6, с. 270]. Как отмечает исследователь, это частично снимает 
вину с Правина, он становится жертвой своих высоких устремлений. Мы 
видим в этом выводе также связь с сущностью Правина как героя литера-
турной маринистики – моряк, насколько бы умелым и искушенным в мор-
ском деле он не был, все равно может стать жертвой безжалостной стихии, 
только из-за своего выбора выйти в море. 
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Таким образом, мы приходим к выводу, что связь с морем играет 
большую роль при создании образа героя «маринистического» произведения.  

Место является местом силы и абсолютной свободы, но Правин, 
«взращенный» морской стихией, закаленный морскими бурями, оказыва-
ется не способен противостоять жестокому обществу. 

В произведении море также является отражением чувств, которые ис-
пытывает герой. Страсть Ильи Правина к княгине Вере оказывается такой 
же обманчиво-безопасной, как морская стихия, она так же губит героя, ко-
торый посмел недооценить опасность бурного моря. Элементы, связанные с 
морем, появляются в портрете героя, именно море формирует его бесстраш-
ный характер и его отношение к жизни, Родине, женщине и любви. 
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ПЕРЕОСМЫСЛЕНИЕ АНТИЧНОГО МИФА В РАССКАЗЕ  

КАМАЛА АБДУЛЛЫ «ВЫБОР ПАРИСА» 
 
Аннотация: в статье рассматривается интерпретация античного мифа о су-

де Париса на примере рассказа Камала Абдуллы «Выбор Париса». Выявляются автор-
ские тенденции в интерпретации античного мифа и создание на его основе авторского 
антимифа. На основе анализа делается вывод о том, что в рассказе Камала Абдуллы 
переосмыслению подвергаются не только сюжет и образы мифологии, но и сама нрав-
ственная этическая основа привычных мифологических героев. 

Ключевые слова: Камал Абдулла; античная мифология; миф о выборе Париса; 
антимиф. 

 
Мифологические сюжеты, наряду с античной литературой, всегда 

служили источником вдохновения для писателей разных эпох. Начиная с 
XX века, авторы не просто заимствуют традиционные сюжеты и образы, а, 
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опираясь на наследие античности, создают собственной мифологию. В но-
вейшей литературе интерпретируются даже не сами образы, а их нравствен-
но-этическая основа. Данный процесс происходит потому, что в греческой 
мифологии отражены вечные конфликты и проблемы. Это сделало возмож-
ным тот факт, что каждая эпоха может увидеть в мифах именно то, что от-
вечает её общественным потребностям и, переложив античные истины на 
понятный для современников язык, интерпретировать и использовать всем 
известный сюжет или образ. 

Активно развивающейся и недостаточно изученной тенденцией лите-
ратурного процесса XXI века является авторская мифологизация. 

Большое влияние на процесс мифологизации современной литерату-
ры оказал постмодернизм. «Для постмодернистской литературы характерно 
соединение черт традиционного мифа и авторского нарратива» [1], что при-
водит к главенствующему положению авторского мифа. Созданный авто-
ром миф продолжает тенденции модернистского мифологического романа, 
но с элементами постмодернизма. К таким следует отнести всеобщее сме-
шение и насмешливость над всем, цитатность, игру (в том числе с самим 
мифом), деконструкцию мифа, иронию. 

Вторая Мировая война, изменившая мировоззрение людей, способст-
вовала возникновению нового жанра – романа-антимифа, в котором патети-
ка мифа заменилась интертекстуальной игрой. Термин «роман-антимиф» 
был предложен Александром Сергеевичем Полушкиным в 2009 году в рам-
ках диссертационного исследования «Жанр романа-антимифа в шведской 
литературе 1940–1960-х годов (на материале произведений П. Лагерквиста и 
Э. Юнсона)» [2]. 

Роман-антимиф – самостоятельная жанровая конструкция, отличаю-
щаяся от романа-мифа. Жанр романа-антимифа напрямую связан с «класси-
ческим» романом-мифом, но противопоставляется ему по семантике. Рома-
ну-антимифу свойственны такие особенности, как: текстуализация мифа, 
интертекстуальный диалог между романным и мифологическим текстом, 
разрушение традиционной семантики при сохранении формы: «для романа-
антимифа характерно свободное манипулирование мифом как текстом, его 
дегероизация, демонстрация «приема», интертекстуальная игра, а главное – 
разрушение мифологической семантики при сохранении мифопоэтической 
формы» [3]. 

Черты романа-антимифа, выделенные исследователем, могут быть 
применимы не только к жанру романа, но и к малым эпическим жанрам. Та-
кие черты можно вычленить в рассказе Камала Абдуллы «Выбор Париса», 
входящего в одноимённый цикл, наряду с рассказами «Двойники», «Цветы 
на вилах», «Верблюжий дождь», «Харон, милосердный Харон». 

Дегероизация мифа происходит за счет дегероизации мифологических 
образов. Зевсу «что-то с утра стукнуло в голову» и он «закапризничал»,  
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принялся метать молнии, автор говорит о его действиях как о бессмыслен-
ных проявлениях сумасбродства. Природные катаклизмы стали следствием 
бессмысленного негласного состязания между Зевсом, что был с утра ка-
призен, Посейдоном, что «не желал отставать» и Борея, решившего «он-то 
чем хуже, надо поддержать Зевса». Так, образ Зевса, которому в античной 
мифологии присуще чувство справедливости, которому дано право нака-
зывать и миловать, в интерпретации автора представлен капризным созда-
нием, чьи действия подчинены порыву и не наделены смыслом: «И никому 
не дано было знать, сколько продлится сумасбродство Громовержца. Во-
истину в его теперешней ярости не было ни смысла, ни причины: никто из 
тех, кто проживал внизу, не сделал ничего такого, что могло вызвать его 
гнев. Сумасбродство – и только!» [4]. 

Могущество Зевса представлено в рассказе как наличие непревзой-
дённой физической силы: «Зевс величаво повернулся к Посейдону, демон-
стрируя свое безмерное могущество. Все его существо, все клетки тела 
были напряжены, вены – подобны могучим рекам, кости походили на гор-
ные хребты, а кожа напоминала поросшую колосьями ниву. Зевс был сре-
доточием бесконечной силы, неисчерпаемой энергии» [5]. 

Переосмысливается автором и образ Посейдона, который безропотно 
принимает на себя вину, не желая перечить брату, предусмотрительно со-
глашается с Герой, не желая перечить ей, и вообще ведёт себя не как мо-
гущественный бог, а как учтивый дипломат. 

Переосмысливается и образ Париса. Автор вносит изменения в из-
ложение прошлого юноши и его текущее положение. В первоисточнике на 
момент свершения событий Парис спокойно живёт среди лесов Иды и до-
волен своей судьбой. Он ещё не знает о своём происхождении. Будучи 
спасённым медведицей и воспитанный Агелаем, он вырос необычайно 
прекрасным, сильным и храбрым юношей. В рассказе Парис, на момент 
описываемых событий, уже возвращён раскаивающимся отцом во дворец: 
«Уже возмужавший юноша, Парис был найден, признан Приамом и воз-
вращен в семью. Теперь, после старшего брата Гектора, он главная надеж-
да стареющего Приама. Да, только после Гектора, разумеется, после Гек-
тора … Потому что и дворец, и жители Трои всем сердцем преданы Гекто-
ру, почитают его за доблестные и мудрые деяния» [6].  

Париса из рассказа удовлетворённым собственной жизнью не назо-
вёшь – он мучается от чувства зависти по отношению к Гектору и неудов-
летворённым желанием повелевать Троей. 

Действие рассказа начинается в день перед свадебной ночью Пелея и 
Фетиды. Сюжетная канва сохраняется автором до кульминационного мо-
мента – непосредственного суда Париса по поводу того, кому считаться 
прекраснейшей. Однако действия Париса в рассказе Камала Абдуллы 
принципиально отличны от его действий в античном мифе: при виде бо-
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гинь он уже не испытывает ужаса и желания сбежать, он лишь склоняет 
перед ними голову со смирением и достоинством. Мотивом его выбора 
стало желание не быть вновь изгнанным из дворца. Каждая из богинь сде-
лала своё предложение: Гера – власть над всей Азией, Афина – мудрость (в 
классическом мифе – военную славу и победы), Афродита – прекрасней-
шую женщину в жёны. И яблоко получила Гера, так как истинным жела-
ние Париса было заполучить власть над Троей. Изменения образа Париса 
привело к иному, относительно классического мифа, выбору: «Сердце Па-
риса взволнованно билось в предвкушении грядущей власти, сладость ко-
торой он уже ощущал. 

Завтра! Завтра Гера найдет Париса. Завтра немощный старец, воссе-
давший на троне, отправится в царство Аида; убежит, спасая свою жизнь, 
скроется на горе Гаф, к которой некогда был прикован последний Титан, 
умчится без оглядки всеобщий любимец-герой. А он, Парис, наконец-то 
достигнет желанной цели – станет вечным правителем Трои» [7]. 

Происходит разрушение мифологической семантики при сохранении 
мифопоэтической формы. Разрушение читательских ожиданий происходит 
из-за несоответствия кульминационного эпизода повествования исходному 
мифологическому сюжету. Это решение кардинально меняет все после-
дующие события, описанные в троянском цикле. 
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ва и его роль в структуре подтекстового пространства. В связи с принципом по-
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строения произведения были охарактеризованы фигуры речи, основанные на эффекте 
контраста. 

Ключевые слова. А.П. Чехов, «За яблочки», интертекстуальность, контраст, 
прецедентный текст. 

 
Объектом исследования настоящей статьи является функционально-

смысловая специфика употребления прецедентного текста, а также значе-
ние фигур интертекста в структуре рассказа А.П. Чехова «За яблочки» [1]. 

Сюжет сатирического произведения строится на истории о том, как 
владелец имения Трифон Семёнович, гуляя вокруг своего поместья, заста-
ёт молодую крестьянскую пару, жениха и невесту, которые, как Адам и 
Ева, едят помещичьи яблоки. Несмотря на то, что яблоневый сад довольно 
велик (3000 десятин), Григорий и его будущая жена в полной мере ощути-
ли на себе «праведный гнев» Трифона Семёновича, который сначала заста-
вил девушку издеваться над парнем, таская его за волосы, а следом выну-
дил жениха избить собственную невесту. После жестокого суда над «вора-
ми» Трифон Семёнович спокойно отправился в дом, а крестьянская пара, 
пережив постыдную экзекуцию, неизбежно распалась. Такими же безнрав-
ственными и жестокими, по словам автора, растут и дети помещика. 

Идейное своеобразие художественного текста состоит в особом ис-
пользовании свойств прецедентных текстов и, в частности, – прецедент-
ных имён. В данном случае их функционально-смысловая специфика ока-
зывается подчинена общему ироническому настрою, который является ве-
дущим в произведении и способствует обрисовке жанровой конструкции 
сатирического рассказа.  

Прецедентным, как утверждает Ю.Н. Караулов в книге «Язык и язы-
ковая личность», можно назвать текст, который имеет значение для той или 
иной личности в познавательном и эмоциональном отношении, обладает 
сверхличностным характером и обращение к которому неоднократны как в 
языковом, так и в экстралингвистическом пространстве [2]. 

Одним из первых интерконтекстуальных элементов содержится в 
портрете Трифона Семёновича: «Банк этот когда-нибудь да лопнет, потому 
что Трифон Семёнович, подобно себе подобным, имя коим легион, рубли 
взял, а процентов не платит, а если и платит кое-когда, то платит с такими 
церемониями, с какими добрые люди подают копеечку за упокой души и 
на построение». Сочетание «коим имя легион» представляет собой тексто-
вую аппликацию – приём, состоящий в использовании адресантом в каче-
стве «строительных блоков» для собственного текста различного рода ус-
тойчивых выражений или фрагментов (например, словосочетания, фразы, 
стихотворные строки) текста, известного адресату [3]. Способом выраже-
ния приёма является прецедентный текст, который в историко-
этимологическом словаре фразеологизмов зафиксирован в качестве устой-
чивого сочетания слов: «Имя им легион – книжн., чаще неодобр. О неис-
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числимом множестве людей. Выражение является цитатой из Евангелия 
(Лука, 8, 30; Марк, 5, 9), в одной из притч которого повествуется о том, как 
Иисус встретил бесноватого и, желая исцелить его, спросил: «Как тебе 
имя?» И получил ответ: «Легион», потому что «много бесов было в нём» 
[4]. Следует отметить, что в контексте предложения реализуется коннота-
ция неодобрительности, заявленная в словаре, ведь речь идёт о должниках, 
не желающих выполнять свои обязательства перед банком.  

Особый интерес представляет библейский мотив, скрытый в этимо-
логии оборота и формирующий портрет Трифона Семёновича. Автор об-
рисовывает довольно пошлый и невежественный тип помещика, имеющий 
садистические наклонности, следовательно, мотивировка для появления 
мотива отсутствует. Однако микроконтекст содержит упоминания о мило-
стыне, которую «подают за упокой души и на построение», что согласует-
ся с религиозной тематикой. Нередко подаяния совершали прихожане по 
выходе из церкви, так, например, описано завершение утрени в романе 
В.В. Крестовского «Петербургские трущобы»: «В церкви кончалась служ-
ба. Нищих на этот раз собралось изрядное количество: завтра родительская 
суббота – значит, сегодня за всенощной изобилие купчих и прочих мо-
лельщиков, щедрых на подаяние по случаю предстоящего помина родите-
лей и сродников» [5]. Аппликация в сочетании с упоминанием о милосты-
не вступает в противоречие с общим ироническим звучанием характери-
стики помещика, в связи с чем формируется контраст, основанный на 
столкновении высокого и пошлого, обыденного. Принцип контраста явля-
ется центральным в структуре рассказа «За яблочки». 

Стилистическая рассогласованность как дополнение к эффекту кон-
траста наблюдается на уровне языкового выражения. В описании портрета 
использован фразеологизм «пустить по миру», имеющий нейтральный от-
тенок: «...я его длинной фамилии по миру не пустил, а ограничился на этот 
раз одними только именем и отечеством» [6]. Однако устойчивое выраже-
ние «с руками и ногами», обладающее явно разговорным оттенком, так же 
является составляющей портрета: «Чтобы вместить всего Трифона Семё-
новича с руками и ногами, нужно просидеть над писанием...» [6]. Разно-
стилевая лексика позволяет констатировать тот факт, что текст носит раз-
говорный характер, в результате чего формируется сказовая интонация, 
дополненная, например, языковыми единицами с уменьшительно-
ласкательными суффиксами -ек-, -ик-: «помещичек», «скандальчик», кото-
рые вносят новые коннотации в данные слова [7]. В первом случае выра-
жается презрительная оценка к описываемому персонажу, во втором – 
компонент несобственно-прямой речи, отсылающий к личности Трифона 
Семёновича. 

Объём личностных качеств помещика настолько велик, что автор 
сравнивает его с «Вечным жидом» Евгения Сю: «Чтобы вместить всего 
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Трифона Семёновича с руками и ногами, нужно просидеть над писанием 
по крайней мере столько, сколько просидел Евгений Сю над своим тол-
стым и длинным «Вечным жидом». Кажется, что основным признаком 
сравнения предстаёт лишь пространное содержание книги, однако если 
учесть, что в текст ранее был включён библейский мотив, то справедливо 
предположить, что роман был выбран неслучайно. В русской литературе 
можно найти множество примеров сочинений, содержание которых до-
вольно велико, например, роман-эпопея «Война и мир» Л.Н. Толстого, ко-
торый обычно издаётся в четырёх томах или Россиада М.М. Хераскова, 
содержащая 10 000 стихов, но А.П. Чехов избрал в качестве сравнения 
именно «Агасфера», создавая аллюзию к известному сказанию о скиталь-
це-иудее. Намёк посредством упоминания общеизвестного реального фак-
та, исторического события, литературного произведения или какого-либо 
эпизода из него включён в совокупность средств формирования интертек-
стуальных связей [8]. Легенда о «вечном жиде» по имени Агасфер отно-
сится к апокрифическим сюжетам и заключает в себе историю о том, как 
иудей-ремесленник, мимо дома которого вели на распятие Христа, оттолк-
нул Иисуса, когда тот попросил позволения отдохнуть у его дома, и за это 
был осуждён на вечное скитание по земле и вечное презрение со стороны 
людей.  

Знаменательно, что образ скитальца, связанный с религиозной тема-
тикой в рассказе упомянут не единожды: «Я не коснусь ни его плутней в 
преферансе, ни политики его, в силу которой он не платит ни долгов, ни 
процентов, ни его проделок над батюшкою и дьячком, ниже прогулок его 
верхом по деревне в костюме времён Каина и Авеля...». Как известно, на-
казывая Каина за убийство Авеля, Бог обрекает его на вечные скитания: 
«…ты будешь изгнанником и скитальцем на земле» [9]. Используя преце-
дентные имена «Каин» и «Авель», А.П. Чехов не только апеллирует к биб-
лейскому тексту, но и создаёт оксюморон: Времена Каина и Авеля – эпоха 
первых людей, а следовательно, «костюмов» тогда ещё не существовало. 
Причём данный принцип реализуется не только путём явного алогизма 
(костюм тех времён, когда костюмов не было), но и засчёт ассоциативного 
контраста: «костюм» как понятие, свойственное цивилизации, находящей-
ся на этапе высокого развития и Каин с Авелем как ветхозаветные, в неко-
тором смысле мифологические персонажи, жившие в золотом веке. Глав-
ной функциональной задачей оксюморона является комическое звучание, 
согласующееся с общим ироническим повествованием. 

Противопоставлению высокого и низменного служит парафраз сти-
хотворения А.С. Пушкина «Поэт»: «Но Трифон Семёнович не наслаждал-
ся, потому что он далеко не поэт, так и к тому же в это утро душа его с 
особенною жадностью вкушала хладный сон, как это делала она всегда, 
когда хозяин её чувствовал себя в проигрыше». Парафраз – фигура речи, 
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состоящая в изменении лексического состава какого-либо выражения или 
текста, известных адресату [10]. Заимствование из стихотворения 
А.С. Пушкина, высокая концентрация тропов в парафразированной еди-
нице: олицетворение (душа вкушала), эпитет (хладный), метафора (вку-
шать хладный сон, то есть жить действительной обыденной жизнью) 
особенности поэтической лексики (вкушать, душа), старославянизм 
(хладный) – противопоставляются фактическому предмету повествования 
– посредственному помещику, скучающему от лени у себя в имении. 

Прецедентным является архаичный гидроним в составе амфитезы – 
фигуры контраста, используемой для описания целого путём указания на 
крайние точки: «Между Понтом Эвксинским и Соловками ... обитает 
помещичек Трифон Семёнович». Свойство прецедентности ониму прида-
ёт фонетический облик, вызывающий ассоциации с античной культурой, 
так как подобное название во времена древней Греции и Рима носило 
Чёрное море: «Заимствование названия моря, ещё не известного Гомеру, 
произошло в VII веке, но наиболее древние сохранившиеся литературные 
свидетельства об этом названии не старше V века, когда уже утвердилось 
наименование Понт Евксинский. Геродот, например, пользуется исклю-
чительно последним наименованием, а иногда пишет Понт без определе-
ния» [11]. В сочетании с Соловками Понт Эвксинский создаёт противоре-
чие, базирующееся прежде всего на ассоциативном параметре.  

Создавая портрет Карпа, «верного вольнонаемника Трифона Семё-
новича», автор использует понятие «опричник». Опричнина как форма 
правления строилась на том, что государь поставит себе особый двор и 
учинит в нем особый приход [12]. Современные исторические исследова-
ния определяют опричнину как систему чрезвычайных мер, предпринятых 
царём Иваном Грозным для борьбы с теми, кого он считал противниками, 
осуществляемую с помощью преданных ему военно-полицейских отрядов 
опричников [13]. Одним из тех, кто занимал видное место в оригинальной 
системе правления и лично пытал узников Александровской слободы, был 
Малюта Скуратов, «любимец» Ивана Грозного [14]. Вероятно, прозвище 
Карпа основано именно на сходстве с главным клевретом царя. Само-
управство и садизм, с которыми помещик заставляет возлюбленных изде-
ваться друг над другом хоть и отдалённо, но сближают его с неоднознач-
ной личностью русского монарха, которого, по общепринятому мнению, 
считают убийцей собственного сына. 

Имя возлюбленной знаменитого рыцаря «без страха и упрёка» зани-
мает важное место в характеристике отношений Григория и его невесты. В 
большом академическом словаре русского языка имеется дефиниция дан-
ной лексемы, прошедшей деонимизацию: Дульцинея – (шутл. или ирон.) 
Любимая женщина, возлюбленная [15]. Коннотативный потенциал, реали-
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зуемый в пространстве художественного текста, согласуется с общей 
иронической интонацией рассказа.  

Добавочные значения лексемы проявляются в рамках авторской речи, 
где образцом «прекрасной дамы» названа обыкновенная крестьянка, имя 
которой в рассказе отсутствует. Однако однажды Трифон Семёнович обра-
щается к девушке: – Ну, а твоё как здоровье, дуся? – спросил Трифон Семё-
нович девку». Дуся – производная уменьшительно-ласкательная форма 
имени Ида [16]. Следует отметить, что слово написано не с прописной бук-
вы, следовательно, оказывается невозможным утверждать, что «Дульци-
нею» звали Идой. Известно, что в XIX веке существовала традиция назы-
вать извозчиков и невежественных мужчин крестьянского сословия ванька-
ми. Например, у Н.В. Гоголя в «Шинели»: «...реже встречались ваньки с де-
ревянными решетчатыми своими санками...» [17]. Аналогичный способ но-
минации существовал и по отношению к женскому полу: Дуся – (разг.) ми-
лый, хороший человек (употр. обычно как ласковое обращение к женщине 
или к мужчине) [18]. Например, у А.П. Чехова: «Будьте прежним дусей, 
любите меня немножко», – говорила Ариадна, склоняясь ко мне» [19]. 

Наиболее важную роль в рассказе занимают прецедентные имена 
Адама и Евы, которые концентрируют в себе библейский мотив, ранее 
проявленный на уровне подтекста (ответ демона Христу, упоминание о 
милостыне, скитальцы Каин и Агасфер) и больше функционирующий в 
роли маркера религиозной тематики. Адам и Ева – первые люди, изгнан-
ные из Эдема возделывать землю за то, что вкусили плод с древа познания 
[20]. Онимы служат аллюзией к известной библейской легенде, а также 
выстраивают ассоциативно-семантическую сеть, скрепляя воедино все ра-
нее упомянутые мотивы, связанные религиозной тематикой. Кроме того, 
на сюжетном уровне можно отметить иронически преломлённый паралле-
лизм: обе пары страдают из-за съеденных яблок. 

Далее библейский подтекст окончательно оформляется, подкрепля-
ясь большим количеством языковых единиц, включающих лексему «бог» 
или связанных христианской символикой: ей-богу (4), слава богу, «вот вам 
крест». Помимо прочего выделяются понятия, связанные с религиозной 
жизнью общества: восьмая заповедь, «Отче наш», херувимчик. Знамена-
тельно, что экзекутор, которым устрашает Трифон Семёнович молодых на-
зван Матвеем. В тексте, при высокой концентрации лексики как в семан-
тическом, так и в функционально-стилевом плане крепко связанной с хри-
стианством, кажется мотивированным обращение к прецедентному имени 
Матвей. Именно такое имя носил один из двенадцати апостолов, ближай-
ший ученик Иисуса Христа. 

В результате исследования сатирического рассказа А.П. Чехова «За 
яблочки» определена функционально-смысловая специфика употребления 
прецедентных текстов, которая зависит от центрального принципа по-
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строения художественного текста – контраста. Противопоставляемыми 
оказываются подтекстовый уровень, выраженный в религиозных мотивах 
разными способами, а также фактический повествовательный уровень. 
Прецедентный текст рассматривается как способ выражения интертексту-
альных связей и может являться составляющей различных фигур интер-
текста.  

В рассказе «За яблочки» А.П. Чехов использует приёмы межтексто-
вых связей: аппликации (имя коим легион), аллюзии («Вечный жид» Евге-
ния Сю) и парафразы (душа его с особенною жадностью вкушала хладный 
сон), способствующие реализации микросмысла, формирующие подтек-
стовое пространство. Ирония чеховского идиостиля строится на контра-
стах, создающихся употреблением разностилевой лексики (пустить по 
миру – с руками и ногами), а также за счёт специфики деонимизированных 
языковых единиц и приёмов, базирующихся на противоречии: амфитеза 
(между Понтом Эвксинским и Соловками) и оксюморон (в костюме вре-
мён Каина и Авеля).  
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ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ОБРАЗОВ ЖИВОТНЫХ  

В РУССКОЙ НАРОДНОЙ И ЛИТЕРАТУРНОЙ СКАЗКЕ 
 

 
Аннотация: в предлагаемой статье предметом исследования является фольк-

лорная и литературная сказка, которая остается популярной у читателей разного воз-
раста. В статье анализируются несколько образов-аллегорий животного мира в народ-
ной и авторской сказке. Автором делается попытка определить, как характерные чер-
ты человека (и положительные, и отрицательные) находят воплощение в образах жи-
вотных. 

 
«Фольклор, – отмечает И.А. Голованов в статье «Фольклорный текст 

как многоуровневая структура», – это устное коллективное традиционно-
импровизационное творчество, материально не закреплённая часть народ-
ной культуры» [1, с. 148]. В контексте современной культуры использова-
ние различных фольклорных жанров в мультфильмах, фильмах, музыке вы-
нуждает воспринимать подобный вид творчества как явление, существую-
щее как в жёстких рамках уже приобретённого народом опыта, так и в под-
вижной, гибкой форме, подстраивающейся под реальность сегодняшнего 
дня.  

Отечественный филолог и фольклорист, В.Я. Пропп в качестве эпи-
графа к одной из глав своей книги «Морфология волшебной сказки» при-
водит слова немецкого философа и поэта И.В. Гёте, стремившегося оты-
скать «перворастение» – родоначинателя, прототип, отправную точку для 
всех остальных растений, от которой можно было бы двигаться в любом  
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направлении и создавать какие угодно комбинации новых видов: «С этой 
моделью и ключом к ней можно будет затем изобретать растения до беско-
нечности» [2, с. 107].  

Можно предположить, что сказка также представляет собой опреде-
ленную модель – модель поведения в кругу родных и близких, в социуме; 
модель верования (идеологических, религиозных и др. взглядов); модель 
отношения к членам семьи, обществу, к окружающему миру. 

Обратим внимание на определение, которое дает Э.В. Померанцева, 
советский фольклорист и этнограф: народная сказка – это «эпическое уст-
ное художественное произведение, преимущественно прозаическое, вол-
шебное, авантюрного или бытового характера с установкой на вымысел» 
[3, с. 32]. Я.Х. Алекперов в работе «Трансформация мифа в сказки» уточ-
няет, что сказка нередко переходит из мифа: происходят деритуализация и 
десакрализация – ослабление строгой веры в истинность мифических «со-
бытий» [4, с. 21].  

Стремление к самоопределению, самоидентификации с древних вре-
мен побуждало человека найти правильное выражение, подходящую обо-
лочку для претворения зарождающихся представлений о мире. Вовсе не 
случайно говорят: «Ни в сказке сказать, ни пером описать», имея в виду не-
что невыразимое, поскольку в фольклорных сказках народ (как коллектив-
ный автор) пытался объяснить явления окружающего мира, учился разли-
чать понятия: добро – зло, свой – чужой, посюсторонний – потусторонний. 

Анималистическая сказка приближала человека к пониманию приро-
ды, к психологическому самоанализу, к постановке и разрешению вечной 
проблемы борьбы добра и зла. В.Я. Пропп предлагал под такой сказкой 
понимать произведения, «в которых животное является основным объек-
том или субъектом повествования». Для описания «очеловеченных» су-
ществ животного мира используют термин «зооним», употребляемый в 
науке, по мнению историка Ю.Г. Юсифов, в значении как нарицательных 
(обобщающих) имён животных (например, лиса, ёж, петух и т.д.), так и 
собственных (Лиса Патрикеевна, Косолапый и др.) [5, с. 14]. 

В анималистической сказке воссоздаются образы-аллегории, в кото-
рых воплощаются человеческие пороки, достоинства и даже народные 
идеалы через видовые особенности того или иного представителя живот-
ного мира (описание внешности, характера, манеры поведения, образа 
жизни и др.), например: блеск чёрных перьев и быстрый взгляд маленьких 
вороньих глаз могут характеризовать мистическую личность колдуна, сила 
и ум медведя – могущественного воина, красивый мех, грация и чуткий 
взгляд рыжей лисы – хитрую кокетку или коварную искусительницу. 
Сказки о животных, особенно важные для воспитания детей, помогают 
разграничивать положительные, отрицательные и амбивалентные явле-
ния – следовательно, учат с раннего возраста отличать добро от зла. Чтобы 



226 
 

подчеркнуть актуальность фольклора во все времена, в частности в совре-
менную эпоху, в предлагаемой статье делается попытка проанализировать 
несколько зоонимов на примере не только народной, но и авторской, лите-
ратурной сказки. 

Серая шкура, острые клыки, облезлый хвост – стандартное представ-
ление о Волке – герое русских народных сказок. «Эпитет волка в народной 
культуре – “чужой”, “другой”, – пишет А.Л. Баркова. – Как ни странно, это 
указывало на близость: волка воспринимали не как животное, а как чело-
века, но из «чужого» племени. ＜…＞ понятие “другой” отражает весь 
спектр отношений – от друга до врага» [6, с. 27].   

Действительно, амбивалентность образа Волка в сказках выражена 
наиболее отчетливо. Нельзя не отметить, что отрицательные и положи-
тельные качества в этом персонаже могут быть противопоставлены, но мо-
гут и сосуществовать. Но чаще все-таки в сказках такие качества Волка, 
как глупость, жадность, доверчивость, грубость и простоватость, находят-
ся в оппозиии к доброте, отваге, чувству долга и чести. В некоторых сказ-
ках (в основном в волшебных) Волк способен быть верным спутником и 
помощником; обладать, как и Медведь, могущественной магической си-
лой; совершать чудеса, давая советы другим героям; преодолевать боль-
шие расстояния, путешествовать даже в загробный мир. 

Так, в русской народной сказке «Волк и коза». Волк ассоциируется с 
кровожадным злодеем недалёкого ума, наказанным за жестокость. Повест-
вование заканчивается тем, что волк падает в горячую яму, живот его ло-
пается, а оттуда к матери выбегают козлята (Афанасьев. Русские народные 
сказки, с. 746) [7].   

В другой русской народной сказке «Лисичка-сестричка и волк» про-
являются простодушие, наивность и скудоумие волка. Лиса обманывает 
героя, смеётся над ним, заставляя рыбачить на свой собственный хвост и 
«битому везти небитого» (Афанасьев. Русские народные сказки, с. 567).  

В авторской сказке В.Г. Сутеева «Палочка-выручалочка» Волк вы-
ступает в роли хищника, нападает на зайца (Сутеев «Сказки», с. 10) [8]. 
Изобретательность и храбрость Ёжика, отпугивающего неприятеля, проти-
вопоставлены грубой силе, отображают победу добра над злом. 

Тем не менее, образ Волка-помощника существует наравне с други-
ми интерпретациями зоонима в сказке «Иван-царевич и серый волк». «Так 
и быть – коня твоего съел, буду тебе служить верой-правдой. Садись на 
меня да держись крепче», – произносит персонаж (Афанасьев. Русские на-
родные сказки, с. 690). 

В фольклоре животному дан постоянный эпитет «серый волк» – по-
видимому, делается акцент на амбивалентности качеств: серый цвет со-
единяет белое и чёрное, добро и зло.  



227 
 

Положительным героем в фольклорных и литературных сказках все-
гда предстает маленький колючий Ёжик, противопоставленный Волку – 
персонажу с отрицательными или амбивалентными качествами. А.В. Гура, 
советский и российский филолог, утверждает: «Особое место еж занимает 
в мифологических представлениях южных славян, где он выделяется 
своими космическими функциями, связанными с сотворением мира. В дру-
гих славянских зонах ежу присущи лишь различные магические и лечеб-
ные свойства.  

Согласно болгарским поверьям, еж самый мудрый из всех животных, 
потому что дольше всех живет на свете» [9, с. 257]. Кроме того, ежу при-
сущи и демиургические свойства, поскольку он может играть важную роль 
в качестве советника Бога. Гура приводит мнение ученых, полагающих, 
что ежа можно соотносить с символами дома-очага и солнца, потому что 
его иголочки, похожие на солнечные лучики, способны защитить от бед и 
каждого человека, и страну в целом [10, с. 23]. 

В фольклоре Ёж – умный, осторожный, смекалистый герой, готовый 
прийти на выручку, поддержать и отважно защитить друга опасными игол-
ками. Этот исключительно положительный образ – символ дружелюбия: в 
сказках Ёж – и мудрый советчик, и упорный труженик, и изобретательный 
мастер – справедливо разрешает споры, мирит зверей между собой.  

Например, в сказке А.Н. Толстого «Ёж» телёнок пытается съесть ко-
лючего ежа, но языком накалывается на иголки, и с тех пор идёт слава о 
маленьком еже-богатыре, победившем «огромного зверя» [11, с. 32]. 

В сказке В.Г. Сутеева «Разные колёса» Ёж, проявляя смекалку и ум, 
придумывает, как поступить с колёсами, работая в команде с друзьями. 
Каждое колесо, снятое с телеги, помогло героям и нашло своё место в хо-
зяйстве, и Заяц, высмеявший затею Ежа, в конце признаёт: «в умелых ру-
ках и разные колёса могут пригодиться» (Сутеев «Сказки», с. 15). 

В авторской «Сказке про Ёжика» Натали Никифоровой Ёжик прояв-
ляет необыкновенное упорство, стремление достичь цели и измениться, 
стать лучше: залюбовавшись пением лесных птиц, Ёжик загорается жела-
нием приобщиться к их искусству, мастерит собственный музыкальный 
инструмент. «Сначала дудочка никак не хотела слушаться. Но Ёжик был 
очень упорный. Он решил, что он обязательно научится играть. Упрямо, 
каждый день он несколько часов подряд все дул и дул в свою дудочку. По-
степенно Ёжик научился чувствовать её». 

В сказке В.Г. Сутеева «Палочка-выручалочка», уже упомянутой в 
прошлом анализе, Ёжик проявляет сообразительность, чтобы превратить 
неприметную палочку в «скакалочку», из «беды-вытягалочку», «наверх-
поднималочку» и даже «по врагу-ударялочку». В конце сказки Ёжик дарит 
Зайцу волшебный инструмент и объясняет: «...палку всегда найти можно, а 
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вот выручалочку, – он постучал себе по лбу, – а выручалочка-то вот она 
где!» (Сутеев «Сказки», с. 17). 

Таким образом, в сказке Еж, имеющий божественное, солнечное 
происхождение и всегда характеризующийся как положительный персо-
наж, предстает умным, смекалистым, решительным, ловким и трудолюби-
вым героем. 

Рассмотрим также двойственный образ Петуха – чрезвычайно мифо-
логизированной птицы. А.Л. Баркова пишет: «Общеизвестны представле-
ния о том, что крик Петуха отпугивает демонических персонажей, градо-
вую тучу, болезни, эпидемии, мор скота; при вспышке холеры петуха ку-
пали в реке, поскольку считалось, что холера идёт от воды, а петух её ма-
гически обеззараживает, однако при таком бедствии, как пожар, произо-
шедший из-за поджога, абсолютно все славяне говорили: кто-то “пустил 
красного петуха”»; утверждалось также, будто слишком старый петух мо-
жет снести яйцо, из которого выведется демонический змей, но при этом 
исполинского змея, тело которого «не принимала» земля, помогли упоко-
ить именно петухи и курицы [12, с. 50]. 

Итак, пробуждая людей ото сна, Петух символизирует начало нового 
дня; энергию солнца, освещающего путь человека, возрождение; по преда-
ниям с криком петуха теряют силы и уходят в тень злые духи, бесчинст-
вующие ночью; петух отводит беду, защищая добро, свет и справедли-
вость. Но иногда Петух в сказках не столь мужественен, так как способен 
олицетворять и пороки, такие как легкомыслие, задиристость, глупость, 
непослушание, и поэтому часто сам является причиной многих бед. В од-
них сказках Петух – мудрец, советник, спаситель, в других – дерзкий, го-
товый к бою, высокомерный горделивец или же недальновидный и наив-
ный герой. 

В русской народной сказке «Заюшкина изба» Петух символизирую-
щий силу, справедливость и правосудие, выгоняет Лису из избы Зайца: 
«Крыльями захлопал: “Ку-ка-ре-ку! Несу косу на плечи, хочу лису посечи. 
Ступай, лиса, вон!”» (Афанасьев. Русские народные сказки, с. 316).  

В другой народной сказке «Кот, петух и лиса»] наивность, доверчи-
вость и недалёкость героя стали причиной беды: лиса пытается выкрасть 
петуха, каждый раз поддающегося на уговоры и забывающего о наставле-
ниях кота (Афанасьев. Русские народные сказки, с. 154).  

В сказке В.Г. Сутеева «Петух и краски» нераскрашенный белый Пе-
тух спасается от насмешек, обращаясь к маленьким художникам, на глазах 
создающим яркую, пёструю птицу, уже гордо восседающую над двором 
(Сутеев «Сказки», с. 19). 

Итак, в работе были рассмотрены несколько зоонимов, функциони-
рующих как в народных, так и в авторских сказках. Так устроен человек: 
добро или зло не станут заметны, если не будут представлены в опреде-
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лённой, удобной для восприятия форме. Форма эта внешних отличительных 
признаков «двух сторон монеты» во многом и определена анималистиче-
ской сказкой, связывающей видовое «убранство» животного с теми чертами 
человека, на которые более всего намекают характерные детали облика 
Волка, Ежа, Петуха и других сказочных персонажей. Модели образа жизни, 
которые представляют образы животных, складываются из тесного взаимо-
действия с природой, вытекают из ритуального и мифического прошлого 
народа; придают форму мечтам, желаниям, развлекают, утешают и настав-
ляют.  
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